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FTEPMAHCKHUE A3bIKH

YK 811.111-26
© 2025 B. 10. KaeiiMmenoBa

IMEKCITUPOBCKHUI ®EVK — HAYAJIO TTOXU MOCTIIPAB/IbI

Cmambsi nocesuyena u3yueHuro A3blKosblX cpedcme penpesenmayuu getikosozo odopaza
ucmopuuecko2o nepconadxca 6 nvece lllexcnupa. Ycmanasnusaromces nexcuueckue eOUHUYbI,
obecneyusarowue peanu3ayuio MaHUnYIAMUSHOU QYHKYUU mexcma ucmopuyeckol XpoHuKku, a
makace cnocoovl GopMuposanus He2amusHoOU OYyeHOYHOCmuU. Bviaenaomcs aunesucmuyeckue
CnocoObl QUCKpeoumayuu U 0eMoHU3ayUY 00pa3a UCMOPULECKOU TUYHOCMU Yueoulell SNoXU 8
coomeemcmeauu ¢ 00WeCmeeHHO-NOJUMUYECKUMU YCIMAHOBKAMU COBDEMEHHOCIU.

Knwuesvie cnosa: geiix, enusasemunckull meamp, ceManmuieckas CMpyKmypa, oyeHKd,
MAHUNYIAMUBHAS QYHKYUSA, MeMAMUYecKas epynnd, asmopcKas UHMeHYus..

© 2025 V. Yu. Kleimenova

SHAKESPEARE’S FAKE — THE BEGINNING OF POST-TRUTH EPOCH

The paper deals with linguistic means which represent a historical character’s fake image
in Shakespeare’s play. The paper studies words that give the text of historical chronicles its
manipulative force and construct character’s negative evaluation. The article describes
linguistic means which demonize and discredit the historical figure of the past to match the
requirements of the current political situation.

Key words: fake, Elizabethan theatre, semantic structure, evaluation, manipulative force,
thematic group, author’s intention.

CoBpeMeHHBII MHp TIpeJyIaraeT 4eloBeKy 3HAYMTENBHBIA 00beM MH(OpMaIH, KOTOpas He
BCErza SBIAETCS JOCTOBEpHOW. [t 00O3HaueHHs HE COOTBETCTBYIOIIUX JIEMCTBUTEIBHOCTU
MaHHBIX B MeauakoMMyHuKaimu XX| Beka NHIMPOKO HCMONB3YeTCs MHOTO3HAYHBIM TEPMHUH
detik (fake). IMpexxae Bcero, ciemayeT pacCMOTPETh CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY HOMHHATHBHOM
enuHUIBI fake, MOCKONBKY «pa3rpaHUueHUE CMBICJIOBBIX HIOAHCOB MO3BOJIUT BHIYWICHUTD U TIEPEaTh
(TycTh B caMOM TEPBOM MNPUOIMKEHHH) CHEM(UKY BOCIPUATHS M MO3HAHUS MHUpa YEIOBEKOM,
HarpuMmep, BOCIPHUATHE MHpa Kak IIEJOCTHOCTH, KOMIIOHEHTBI KOTOPOW paszeneHbl THOKUMHU
TpaHUllaMH U TPeOYIOT BEPOSITHOCTHBIX pelieHHi (cp. cephl YeToBEUECKOM e TeIbHOCTH, OYab TO
THITBI HH(OpPMAIIK WK BB 3HaHKH U 1ip.)» [[Lluposa, ['ypoukuna, 2022: 50].

B y3kom cMmbicie ¢elik 0003HauaeT Tra3eTHYIO CTaThlO, TEJIEBU3MOHHOE HOBOCTHOE
cooOuieHne WM JApYrylo HH(OpMaIuio, pacmpoCTpaHsIeMyl0 CpPEICTBAMHU  MacCOBOM
UHPOPMAIIUN WM COIMATIbHBIMH CETSIMH W OCHOBAaHHYIO Ha MPETHAMEPEHHO HMCKAKEHHBIX

nanabix [Kavanagh, Rich, Michael, 2018: 9]. B mmmpokoM CMbICIIE 30HTHYHBIH TEpMUH (herK

Ha3bIBaCT pa3jiMuHbie BUIbI Muc- U ae3uHpopmarmu [Wardle, 2017; Boudana, Segev, 2024].
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JanHast nexcudeckas €IWHUIA SIBISICTCS PE3yJbTaTOM CEMAaHTHYECKOW JePUBAIMU M MOXKET
OBITh Ha3BaHA CEMAHTHYECKOW WMHHOBaIuen (B TepmuHonoruu B. M. 3a060TkuHOI) y3yaabHOTO
UMeHH cymiecTBuTeNnbHOrO fake, ceManTHyeckas cTpyKTypa KOTOPOro, KaK MOKa3bIBACT aHAJIM3
CJIOBapHBIX CTaTeﬁl, BKJIIOYAET TaKWe MHBapuaHTHbBIC dyieMeHThl, kak false, look real, deceive.
CrnenoBarenbHO, 3TO CJIOBO MOXKET OBITh MCIIOJIB30BAHO Ui 0003HAUCHHS PE3yIbTATOB JIFOOOH
LIEJICHAIIPaBJIEHHOM 1€ATENbHOCTH YEJI0BEKa 10 CO3JaHUI0 UMUTALIMH, BbIIaBaEMOM 3a OpUTHHAI
BHE 3aBHCHMOCTH OT KOMMYHHKATHUBHOM cpeibl ObITOBaHMS 3THUX pe3yibTaroB. [lostomy B
JaHHOU cTaTtkbe, Bcaea 3a JloHanbaom bapkiaem, BHE 3aBUCUMOCTH OT cepbl pacpoOCTpaHEHUs
uHpopmanuu Qeiik (fake news) paccmarpuBaercsi Kak Jir00as LeJIeHANPaBICHHO CO3/1aHHas, HE
COOTBETCTBYIOIIAs JEHCTBUTEILHOCTH MH(POpMAIKs, BbijaBaeMas 3a (akT U pacrpocTpaHsemas
B COILIMYME C LIEbIO MOBIUATH HA B3MUIAIBI 00IIecTBa U CHOPMHUPOBATH HY)KHOE aBTOPY MHEHHUE
[Barclay, 2018]. ®eiik sBieHHE MajJeKO HE HOBOE, MOSBICHHE (DalbIIMBBIX, MMOTEHI[HAILHO
OITACHBIX JIAHHBIX MOXET OBITh MOTHBHPOBAHO KaK HEIOCTATOYHON MH()OPMHUPOBAHHOCTHIO, TaK
3nmoHamepeHHocThIo aBTopa [Drucker, Chun, Murillo, 2020].

Hcnons3oBanue TepMuHa (elK MPUMEHHUTENFHO K MH(OpMAIlMU, KOTOpash COAEPKHUTCS B
mbece, CO3JaHHOW JUIA eNM3aBETMHCKOrO Tearpa, MpPEACTaBIsSeTCs MPABOMEPHBIM B  CHILY
cnenyromux npuuuH. Bo-mepBeix, B mekcrmpoBckod Anrimmu CMU eme He cyiiecTBoBamM,
MOCKOJIbKY TIepBasi, Tak Ha3piBacMas rasera, «Corante, or newes from Italy, Germany, Hungarie,
Spaine and France», mo manHbIM SHIMKIONEANN «bpUTaHHUKaY, BhIIDIA B cBeT 24 ceHTs0ps 1621
roma [Britannica]. CnemoBarenbHO, B IaHHOW CHUTyallid HMEHHO Tearp (YHKIIMOHHPOBAI Kak
CpeACTBO MaccoBOM HHQOpMaIMM, KaK HCTOYHUK MPEACTaBICHUH O pEealbHOCTH, MOCKOJIbKY
3pUTENb I1IeJT Ha MPEACTABICHUE «KaK C IIEJbI0 pa3BieueHMs, TaK M Pagu NPUOOpPETEeHHs] HOBBIX
3HAaHUH O MMpe, NMpHOOIIEHHs K OBICTPO TeKyIleMy NOTOKy uctopum» [Muxkenanze, 2008].
EnuzaBeTuHCKMI TeaTp, KOTOPBIA «IIpEICTaBIseT, 00CYKIAeT, yOeKAaeT, NOKa3bIBAET, BIUSICTY,
SIBTISIETCS «MCTHHHBIM CPEJICTBOM MAaCCOBOM KOMMYHHUKAIIMU U HJICOJIOTMUECKUM OPYJIUEM CBOETO

BPEMEHH, OKa3bIBABIIMM pEAbHOE BO3JICHCTBHE Ha OOIIECTBEHHOE co3HaHWe» [Tam xe]. OH,

! (1) «an object that is made to look real or valuable in order to deceive people; a movement that is made
in order to deceive an opponent» [CD].

(2) «a: one that is not what it purports to be: such as: a worthless imitation passed off as genuine <...>
b: IMPOSTOR, CHARLATAN» [MWD].

(3) «A fake fur or a fake painting, for example, is a fur or painting that has been made to look valuable or
genuine, often in order to deceive people. <...> A fake is something that is fake [CED].

(4) «In earliest use: an activity or action, typically one characterized by dishonesty or deception. Later
(from the mid to late 19th century) usually more specifically: a stratagem, a trick, a dodge; a method of swindling, a
con; an act of tampering with or falsifying something. A person who engages in deception; a fraud, a charlatan;
a trickster; an impostor» [OED].

(5) «1. A copy of something such as a painting or piece of jewelry that is intended to trick people.
2. Someone who pretends o have skills that they do not really have». [MED, 2002: 498].


https://www.merriam-webster.com/dictionary/impostor
https://www.merriam-webster.com/dictionary/charlatan
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/fur
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/painting
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/deceive
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Hapsiy ¢ nam@ueTaMd M JITYYMMH JIMCTKaMM, OOecleunBas BHEAPEHUE B CO3HAHME MacCOBOIO
azipecara TOi TOUKHU 3peHHUs Ha COOBITHUS, KOTOpast OblIa ObI BHITOJIHA 3aKa3YUKY COOOILICHUSL.

Bo-BTopbIX, TeaTpy OblUla CBOWCTBEHHA POJIb MEIMATOpPAa KOMMYHHMKATHBHO-KYJIBTYPHOM
namsaTd. Jlpamarypru cos3jaBaiM INPOU3BEACHMSA, (OPMHUPOBABILNE KYJIbTYPHYIO NaMsTh,
KOTOpass MOXET ObITh OIpeleNeHa Kak «ocobas cuMBoiaudeckas (opma mnepenauu
Y aKTyaJIM3aluu KyJIbTYPHBIX CMBICJIOB, BBIXOJSIIAsl 3a PAMKH OIIbITa OTJAEIbHBIX JIFOJEH WIN
TpyIIl, cOXpaHseMas TpaauiueH, (GopMaln3oBaHHAs M PUTYAIN30BaHHAs, a TAKXKE BBIpakaeMast
B MEMOPHAIBHBIX 3HaKax paszHoro poja» [Permua, 2003]. Takum o0OpazoM, enM3aBEeTHHCKUUN
Tearp, kak u coBpeMeHHble CMU, oGecrneunBan BOCIPOM3BOACTBO 3HAYMMBIX JUIsl OOLIECTBa
CMBICJIOB U BO MHOI'OM OIPEJENsI OTHOLIEHHE OO0IEeCTBAa K COOBITUSM IPOIUIOrO, OKa3aBIIUM
3HAUUTENIbHOE BIMSIHUE HA HACTOSLIEE.

B-Tperpux, uCTOpHYECKHE XPOHMKM B JIPAaMaTUYECKOH, AMOLMOHAIBHO HAIPSKEHHOU
o0pa3Holl (opme M300paxaroT MPUXOJ K BIACTH HpPaBALIeH ITUHACTUU U SBJISIFOTCS NPUMEPOM
«TIOJIMTHYECKU  BEPHBIX» IPOM3BEICHUI, KOTOPHIE COOTBETCTBOBAIU  «JIAHKACTEPCKOU
nponarannae, ObiBHIeld Bo BpemeHa lllekcrimpa, Kak TroBOPUTCS, O(UIIHMATBHBIM TMAPTUHHBIM
Kypcom» [Asimov, 2020: 597] (3aecy u manee mepeBoa moii — B. K.). ABTOp peanusyer cBoio
WHTCHI[MIO W [ICJICHANPABICHHO BBOJHUT 4YHTaTels / 3puTeNisi B 3a0nyXKICHHe, MepeaaBas
YaCTUYHO WJIM TIOJIHOCTBIO HCKaXEHHYI0 uH(popmanuioo. Takum o00pa3oM, 3TH MbECHI
COOTBETCTBYIOT TE€3UCY O TOM, UYTO «COJI€P’KaHWE M KOTHUTHUBHO-IIparMaTU4eCcKre 0COOEHHOCTH
pacrpocTpaHsieMblx (DEMKOBBIX HOBOCTEW H MeanadeHKoB OOYCIOBIEHBI TeM, K KaKOMY
HOJUTUYECKOMY U MJICOJOrMYECKOMY JIarepro MPUHAMIEKUT CYOBEKT Ae3uH(OpMaIii, KaKOBBI
€ro MOTHBBI, MHTCHLUM U YCTAaHOBKHM, a TaKX€ TEM, KaKyl CTPaTETMYECKyHO II€lIb OH
npecneayeT» [Makyposa, 2021: 57].

Cunraercs, uyrto B Havame 1590-x Illekcnup Hamucanm HMCTOPUYECKYI0 XPOHUKY
«"enpux VI», MOCBAIIEHHYIO XH3HHU MOCIEAHEro KOopoisi AHMIMU U3 TuHacTuu JlaHkactepoB
(1421-1471). B uncno raaBHBIX MEPCOHAXKEW MEPBON YacTh Mbechl BXOAUT JKaHHa 1’ ApK — 0JiHa
U3 CaMbIX SApKUX (GHUTyp HE TOJBKO (DpaHIy3CKOW, HO U, MOXKAJIyi, MHUPOBOHl HCTOPHUHU.
«Ecin Obl HMCTOpUIO €€ JKM3HU OIUCATd B pPOMaHEe, TO CIOKET couwind Obl aOCOIIOTHO
Henpasaonogo0HsM» [Asimov, 2020: 532]. Opneanckas aeBa poauiack B 1412 roay, Bo BpeMs
CroneTHel BOWHBI OHA BO3TIaBuia (GpaHITy3CKOe BOMCKO U OJIepkKajia HECKOJIBKO BaXKHBIX TT0OET
Ha mosie OpaHu, HO TMo3aHee Obla 3aXBadyeHa B IUIEH MpeJaTesiMM U IepejaHa aHTJIn4aHaM B
oomen Ha 10000 ¢pankoB. MmeHHo anrnuuaHe cyaunu JKaHHy 1o OOBHHEHHIO B €pecH,

MPU3HAIM BUHOBHOW M COXTIM Ha kKoctpe B Pyane 30 mas 1431 1. B 1456 ¢dpanmyssr ee
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peadMIUTUPOBANIN, MPOBO3IIIACHIN HALMOHAIBHON reponHed, a B XX Beke KaHOHM3HPOBAJH.
TakoBa 6uorpadus XKanasl 1” ApK B KpaTKOM H3JI0KEHHUU.

EBponelickue coBpemennuku Illexcriupa He cOMHEBaJMCh B TOM, 4YTO IIOBEICHHE
aHrnuyaH B uctopuu ¢ JKaHHOM 1'Apk sBisieTcs HEAOCTOMHBIM M OCYXKIAIM HX 3a
Oe3xalocTHY0 pacnpaBy. OpHako €ciu OLEHMBaTb HCTOPUYECKYIO JIMYHOCTb, OIMPAsCh
UCKJTIOUUTENFHO Ha co3iaHHblil Lllekcrimpom o0pa3 M mpeniaraeMyr0 UM TPaKTOBKY COOBITHH,
TO IPaBOMEPHOCTb peadMINTALMU (PPAHIYy3CKOH HAIMOHAIBHOW TE€pOMHHM HpPEICTaBIsAEeTCS
BECbMa COMHHUTEIBHOW, a Ka3Hb — COBEPLICHHO 3aKOHHBIM M Jake OOrOYroAHBIM JEJIOM.
[TosTOMy MOXHO YTBEpXk/JaTh, YTO OCHOBHBIMH IParMaTH4eCKUMHU (YHKIHSIMUA HCTOPHUECKON
xponuku «'enpuxVI» (uacte |) ABIAIOTCS aroHalibHAas!, TO €CTh AUCKPEAUTAIUS U I€MOHU3AIUS
OIIOHEHTA, a TAK)KC MAHUITYJISITUBHASL, TO €CTh BHEJPCHUE B CO3HAHME 3pUTelieii / unTareneil He
COOTBETCTBYIOLIEH EeHCTBUTENBHOCTH MH(POPMALIUU, YTOOBI U3MEHUTh UX OTHOILIEHUE K MUPY.
JpamMaTypr BUAUT CBOIO 3aJadyy B TOM, 4TOObI OOEIUTh COOTEUYECTBEHHUKOB U ONOPOYUTH
onmnoHeHTa, OpneaHckyro neBy. [[ns peanusanuu MHIMBHUIYadbHOW HMHTEHIMM aBTOP CO3]AET
¢eiikoByro MHQOpPMALMI0O Ha OCHOBE peajbHbIX (DAKTOB M MOJAET €€ KaK 3MOLMOHAIBHO
OKpAIIIEHHYIO U JIOCTOBEPHYIO0, HCIIOJIb3Ys MpueM «cpaOpukoBaHHOE cojepxkanuey». HecMmotps
Ha TO, YTO M3-3a HEJIOCTATKa JOCTOBEPHBIX MCTOPHUYECKHX JAHHBIX HEBO3MOKHO OJHO3HAUHO
OLICHUTh UCTHHHOCTD / JIOKHOCTh KaXKJIOH MPOTO3UIMU, arPECCUBHAS TIO3UIIHS aBTOPA XPOHUKH
BBI3bIBACT, 10 KpalHEH Mepe, HEKOTOPOE YAMBICHHE M 3aCTaBJIsIET COMHEBAaTbCSA B
JIOCTOBEPHOCTH U3JIOKEHHOM BEepCHM COOBITHIA.

OOpatuMmcsi K TEKCTy IbeChl, OCTaBMB 3a IpEJelaMU pPACCYKIEHUH COOBITUHHBIE
HETOYHOCTHU, HampuMep, U300pakeHHble 1y>au Mexay JKanHoi 1’ ApK M aHTIIMICKUM BOMHOM
TonbGorom unmun mexay XKanHoi 1’ Apk U GpaHIy3cKUM T0(HUHOM, a TAK)KE 3aXBaT aHTJIMHCKUMU
Boiickamu ropoga Pyan. Illekcniup — npamatypr, a He UCTOPUK, OH He NPUHMMaeT Ha cels
CBOMCTBEHHOE YUYEHOMY 00s3aTeNbCTBO COXPAHATh HEUTPATbHOCT M OOBEKTUBHOCTD,
CJIeIOBATENIbHO, OH HE 00s13aH co0JI01aTh a0COMIOTHYIO (DaKTOJIOTHUECKYI0 TOYHOCTh. Benp eme
ApucroTens yTBepakKaall, YTO pa3HULA MEXAY UCTOPUKOM U IMOTOM COCTOMT B TOM, YTO «OAMH
paccka3bIBaeT O MPOUCIIEIIEM, IPYTrOi O TOM, YTO MOTJIO ObI Mpou3oiTi» [ Apucrorens, 2000].
He croutr Bce cka3zaHHOe MNepcOHa)kaMH TOHHUMAaTh OYKBAaJIIbHO, TOCKOJBKY YCJIOBHOCTh U
XYJ0’KECTBEHHBIM BBIMBICEN SIBISIOTCS MMMAHEHTHBIMH XapaKTEPUCTHUKAMHU €JIU3aBETHHCKOIO
TeaTpa M JIMTEPATypHOIO XaHpa «MCTOpHUYECKas XpoHHKa». Paccmorpum o6pa3z OpreaHckoit
JIeBBl, KOTOPBIH, Oarogapsi BEIOPaHHBIM aBTOPOM Cpe/ICTBaM BepOanu3aluu, MOTydril sIPKYro
OTPHULIATENIBHYIO OLEHOYHOCTh, YTO BIIOJHE COOTBETCTBOBAIO O(GHIMANBHOMY 3aKa3y u

uHTepecam anpecanta. WHdopmanus o JKanHe BocnpuHUMAaeTcs 3pUTENEM CKBO3b IMPU3MY
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MHTEPIIPETAlluM, IOCKOJIbKY HWH(OpPMallMOHHAs KapTHHAa MHpPA, OCOOEHHO B CHUTYalluu
TEMIOPATHHONW YHAJIEHHOCTH OT ONHCHIBAEMBIX COOBITHH, OCHOBBIBACTCS HE HA TOYHOM
KOIMUPOBAHUHU JIEUCTBUTEIILHOCTH, a Ha Pe3yJibTaTax €€ MHTEPHpeTaluu, Ha OIEHKax aBTopa
TEKCTa, KOTOPbIE OOBIYHO XapaKTePU3YIOTCs CyOBeKTHBHOCTHIO [ Tpodumos, 2023].

ABTOp opMupyeT y ajapecara MpeACTaBI€HHE O TOM, YTO MMEHHO KOJJOBCTBO, a HE
BOMHCKOE HCKYCCTBO, MYKECTBO U CTOHKOCTh B YECTHOW OopbOe 0O0yCIOBMIO MOOEIbI
(b paHIy30B Ha/l aHTJIMYaAHAMH.

«Or shall we think the subtle-witted French

Conjurers and sorcerers, that, afraid of him,

By magic verses have contrived his end?» [Shakespeare: Act 1, Scene 1, Lines 25-27].

CnenoBaTelbHO, HET HHYETO YAMBUTEIBHOTO B TOM, YTO OTBaKHBIH M ONBITHBIN
aHrnuickuii BouH TomboT HE MOXKET MOOEIUTh B TOCIUHKE MOJIOIYIO JEBYIIKY — OHa
dpaHiyXeHKa, cJIeI0BaTeIbHO, BeIbMa.

«Here, here she comes! —I'll have a bout with thee.

Devil or devil’s dam, I’1l conjure thee.

Blood will I draw on thee — thou art a witch —

And straightway give thy soul to him thou serv’st» [Shakespeare: Act 1, Scene 5, Lines 4-7].

B o0oux mpumepax OOBHHEHHE B KOJJIOBCTBE BBIPAKEHO HSKCIUIMIUTHO. OOparasch
k XKanHe, coOeceTHUK Ha3bIBa€T €€ Yy3yaJIbHBIMU JIEKCUMYECKUMHU €IUHUIIAMH TEeMaTUYECKON
rpymmel - «SORCERY»,  koTopele  aKkTyaqu3upylOT  CBOM  CIIOBapHBIE  3HAYCHUS:
MMEHA CYILLIECTBUTEIIbHBIE sorcerer? ‘KOJAYH’, conjurer3 ‘3aKJIMHATEIb, Mar’, witch? ‘BeabMa’;
JIaron Conjure® ‘BHI3BIBATB IyXOB, 3aKIMHATB’; UM IPHIAraTeIbHOS magic® ‘marmueckuii’.
DKCIPECCUBHOCTH BBICKA3BIBAHUS JIOCTUTACTCSI TPOCKPATHON BepOan3aIiuell pa3InuHbIX TUIIOB
ee oTHommeHWH c absBosioMm: wuaeHtudukamus (Devil), poxctBo (devil’s dam), ciyxeOHas
uepapxus (to him thou serv 'st).

ABTOp 00OCHOBBIBAET MPABOMEPHOCTh UMEBIINX MECTO B pEaTbHOCTH OOBHHEHMI YKaHHBI
B €peCH, HCIOJIb3ys OCOOYIO CTPYKTYPHO-COJAEP)KATEIbHYIO OpPTaHU3aIMI0 TEKCTa IMbECHl —

CaMBIM ,ZIJ'II/IHHI)II\/'I MOHOJIOT TI€PCOHAXa MNPEACTABIIACT coboit IOIIBITKY JOTOBOPHUTHECA C

? «Sorcerer. One who practises sorcery; a wizard, a magician» [OED].

3 «Conjurer. One who practises conjuration; one who conjures spirits and pretends to perform miracles
by their aid; a magician, wizard» [OED].

* «Witch. A person (in later use typically a woman; see note) who practises witchcraft or magic, esp. of
a malevolent or harmful nature» [OED].

5 «Conjure. to call upon, constrain (a devil or spirit) to appear or do one's bidding, by the invocation of some
sacred name or the use of some ‘spell’» [OED].

® «Magic. Of or relating to magic (the use of ritual activities or observances which are intended to influence
the course of events or to manipulate the natural world) (originally in tart magic, magic arts, etc.)» [OED].
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OE3MOJIBHBIMH 3JIBIMHU JyXaMU (FiendS)7 o nanpHernei momonm [Shakespeare: Act 5, Scene 3,
Lines 1-29]. YUroObl NOBBICHTh MaHUIYJIATHBHBIN 3(dekr MoHomora, Illekcnup BKIaabIBaeT B
ycra JKaHHBI yIIOMHHaHHE O CBOEM OOpallleHUM K MarudecKMM pUTyallaM W TpaKTHKaM
(charming spells and periapts) [Shakespeare: Act 5, Scene 3, Lines 1-4], uto COOTBETCTBYET
YKOPEHHUBIIUMCS B CO3HAHUU aJ[pecaTa CTEPEOTUIa O IeATEIbHOCTH BEIbMBI.

Wnes perynsapHOCTH KOHTAKTOB JKaHHBI CO CIyraMy [bsBOJIa MPOIYLUPYETCS 3a CYET
BKJTIOYCHUS B €€ PeUb

— MOBTOpa HAa YPOBHE CEMBI; aBTOP MHOTOKPAaTHO HCIOJB3YET JICKCUYECKUE €MHHIIBI
tematrueckoil rpymmnel «HELP» (admonish, help, helpers, assistance, aid, furtherance) mms
OTMCaHMsI OTHOIIEHUH JKaHHBI 1 TyX0B, GOPMHPYS BIIEYATICHUE O €€ COOCTBEHHOM OECCHIINH;

— HMEH npuiarateibHbIXx accustomed, familiar, ancient, uMIIHKaHOHAI KOTOPBIX
BKJIFOUAET 3yieMeHThI NOt new, regularly applied, further.

OpHako OOBMHEHHMH B €pecH, MO MHEHHUIO aBTOpa, HEAOCTATOYHO JUIS JTOCTHIKCHUS
KEIAeMOro  MparMaTHYeckoro J¢Qexrta — MAHUNYJIUPOBAHUE CO3HAHUEM  3PHUTEIIS.
Jlist onipaBiaHus JKECTOKOCTU aHIJIMYaH JpaMaTypr HaBs3bIBAaeT ajapecaTy HEraTHBHBIN oOpa3
IepCOHaXa, KOTOPOMY MPHUITMCHIBAIOTCS MOPAIbHO-HPABCTBEHHBIE KAueCTBa, HECOBMECTHUMBIE
C MOHATHEM «HapOJHasi TeporHs» (Vicious qualities).

(1) Ipoxaxuocth. YKaHHa mMbITAeTCS KYMHUTh TOMOIIL 37IbIX JyxoB. OHa TOpryercs H,
MIOCTENEHHO TMOBBIIIAs CTaBKW, HpemiaraeT uM cBoo kpoeb (to feed you with my blood),
yactu tena (lop @ member off and give it you), Termo nemmkom (body shall Pay recompense if you
will grant my suit) u naxe nyury (take my soul) B oomen Ha coxerictBue [Shakespeare: Act 5,
Scene 3, Lines 14-24]. Takum o0pa3oM, ceMaHTHUYeCKas CTPYKTypa Y3yalbHBIX JICKCHUECKUX
€IMHUI] pACIIUpSEeTCs, B pe3ylbTaTe KOHTEKCTYalbHOTO TPUPAIICHUS CMBbICTa, Ha3BaHUs
JJIEMEHTOB 4eJIOBeKa MPHOOpeTaroT cembl price, monitory value. Bsibop nekcuku wu3
tematrueckor rpymmsl «BARGAINy (redress, pay recompense, entreat, benefit) obecrieunBaer
dbopmupoBaHUe y 3pUTENs BIEUATIEHUS HE O TOTOBHOCTH IMEPCOHAXKa MOKEPTBOBaTh c000i BO
UMl OOILIETo JeNa, a O CTPEMIICHUH COBEPIINTH CAEIKY, 00€CIIeYMBaIOIYIO T0OEAy CBOEH CTPAHBI.

(2) be3upaBcTBeHHOCTD. [[Jisi MaHUTTYIMPOBAHUS CO3HAHUEM aJipecaTa MCIOIb3YIOTCS Kak
UMIUTMIIATHBIC, TaK W JOKCIUTUIIMTHBIC CpeACTBa. B mepBoMm ciydae, moGuH, KOTOPBIH 00s3aH
JKanne cBoel KOpoHO#1, cpaBHHUBAET ee ¢ Pogonoi, 3asBiss:

«A statelier pyramids to her I'll rear

Than Rhodophe’s ™ of ™ Memphis ever wasy [Shakespeare: Act 1, Scene 6, Lines 21-22].

" «Fiend An evil spirit generally; a demon, devil, or diabolical being; more fully fiend of hell» [OED].
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KoruntusHoii 0OCHOBOII MOPOKACHUA OTPULATCIIBHOTO OIICHOYHOI'O BbICKA3bIBAHHUA U CI'0
MOCJEAYIOIeH OJHO3HAYHOM HMHTEpPIIPETAllMU 3pUTEIEM BBICTYMAIOT (POHOBBIE 3HAHUS YJICHOB
s3pIKOBOTO coobmiecTBa o Ponore (Rhodophe), rpedeckoii KypTu3aHke, KOTOpasi CTajla Hapuien
Membuca u sK0ObI mocTpomsia Tperbio mupamuay [Shakespeare’s Words]. Cpasaenue
HAlIMOHAILHOW TEPOMHU C KypPTU3aHKOW OOECIeUMBAEeT CKpPBITOE BIMSHHE HAa KOTHUTHUBHYIO
JEATENIbHOCTD a/Ipecara.

DKCIUTHIMTHEIE CPEJCTBA IPEACTABICHBI B CIleHe Jorpoca JKaHHEI reproroM Mopkom,
KOTOpasi MpeACTaBIseT COOOM PEKOHCTPYKLHIO JECHCTBUTEIHHOCTH B HMCKaXEHHOM pakypce.
B perunkax mepcoHaxkeld o00pa3 TepoWHHM BepOaTW30BaH CIIOBAMH, YHWKAIOIIUMU 4YeCTh

W JIOCTOUHCTBO OObEKTA HOMUHALMH: Stl’umpet8 ‘nutroxa’, minister of hell® ¢

Clly>)KaHKa JbsiBOJIa’
[Shakespeare: Act 5, Scene 4, Lines 85-94]. Ilparmarudeckuii a3 dekr pertuku rpada Yopuka
(she hath been liberal and free [Shakespeare: Act 5, Scene 4, Line 83]) ocHoBaH Ha
KOHTEKCTyaJIbHOM MPUPAILEHUU CMBICIIA Y3YalbHBIX MPHIAraTeIbHbIX, KOTOPhIE MPUOOPETAIOT
3HaUEHUE «paCIyllleHHas, pa3BpaTHas». TakuM oOpa3oM, BBIOOp CIIOB OO€CHEYMBAET
peanu3aniio aBTOPCKON MHTEHIIMU — 3aBOEBATH JIOBEPHE 3pUTENS U CHOPMHUPOBATH €TO OLIEHKY
nocTynaroniei nHGopMalnuyu Kak HCTUHHOM.

(3) JbxuBocth u TpycocTh. IlbITasich W30exkaTh MyduTeabHOW Ka3HM, JKaHHAa CHavaga
OTpeKaeTcss OT OTLA-NacTyxa M TOBOPUT O CBOEM SKOOBI OJaropoHOM MPOUCXOKICHUU
[Shakespeare: Act 5, Scene 4, Lines 3-54], a 3areM 3asBiseT O MHHUMOH OEpPEMEHHOCTH M
HECKOJIBKO pa3 MEHsET MOKa3aHHs O TOM, KTO sBjsieTcsi oTioM pebenka [Shakespeare: Act 5,
Scene 4, Lines 60-79].

OMOIMOHAIIFHO-OKpAIIEHHBIE JEKCHYECKHE EIUHUIIBI, PErNpPe3eHTUPYIONNE COMUATbHBINA
cTaTyc TMepcoHaxed, (GopMupyroT ommo3unuio noble :: peasant. DieMEeHTHl TEPBOrO uiIeHA
OMIO3UIIMU COJIEPXKAT IOJIOKUTENIbHBIE OLIEHOYHbIE KOHHOTALMU, BTOPOIO — OTpULATEJIbHBIE.
HaspiBast mpenmonaraemoro otia pebenka, JKaHHa MEHSET WMEHA, ITOCKOJBbKY Kaxaas
KaHMJIaTypa BBI3BIBACT PE3KYIO HETATUBHYIO PEAKIIUI0 COOECEHUKOB, BBIPAKEHHYIO

— «TOBOpSIIUMY» UMEHeM coOcTBeHHBIM Machiavel, ummirkanuonan KOToporo CoaepKuT
00yCJIOBJICHHbIE OCOOCHHOCTSIMM  KYJIBTYPHOTO  Pa3BUTUS  COLMAIBHO  HEMpUEMIIEMbIE
CEeMaHTHYECKHE TPU3HAKH,

— OMOIIMOHAIBHO OKpAIICHHBIM HETaTUBHO-OI[CHOYHBIM SITUTETOM NOtOrious,

— WMeHeM npuiaratenpHbIM intolerable B popme npeBocxoHO# cTeneHH.

Hcnonp30oBaHHble B peud MepcoHaxa cuHOHMMBI deceive, delude »skcrumunumpyer

8 «Chiefly derogatory. A female prostitute; (also) a mistress, a concubine. More generally: a sexually
promiscuous or lascivious womany [OED].
% «A servant, an attendant; a person who waits upon or ministers to the wants of another» [OED].
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npuzHanue JKanHpl B oOmaHe. Takum o00pa3om, aBTOPCKHI BBIOOp S3BIKOBBIX CPEICTB
IIOBE/ICHUE TOJBKO YKPEIUIET YBEPEHHOCTb 3pUTENEH  €IM3aBEeTUHCKOrO Tearpa B
IIPaBOMEPHOCTH MO3ULIMU NaJIayel M 3aKOHHOCTU HaKa3aHHUS.

ABTOp OCKBepHseT CBeTbli 00pa3 OpreaHCKOW JA€Bbl, OJHAKO HHTEpPIIpETaLHs
LIEKCIIMPOBCKOIO TEKCTa € TOYKH 3pPEHUS MOPAIbHO-3TUYECKMX HOPM COBPEMEHHOCTH HE
II03BOJISIET TOBOPUTH O IMOJIOKUTEIBHON OLIEHKE ITOBEIEHUS aHIJIMYaH, MIIyMATCS HaJl IICHHBIM
BparoM; OHU HE TOJIBKO YHMUYTOXAIOT, HO U YHM)KAIOT MOJIUTHYECKOro onmnoHeHTa. «llocinennee
nosiBnieHre JKaHHbI B 3TOM Mbece CaMbIM BO3MYTUTEIBHBIM 00Pa30M IMOPOYHUT €€, IPOUCXOIAIIee
HACTOJIBKO OYEBHUIHO OOYCIIOBJIEHO AHIVIMHCKUMHU MpeApaccyIKaMu, 4YTO MMEHHO 3Ta CLIEHA, KaK
HUYTO UHOE, 3aTPY/AHSET IOCTAHOBKY IbECHl HA COBPEMEHHOM crieHe» [Asimov, 2020: 569].

Anamu3 nbecbl Illekcniupa «l'enpux VI» mno3BossieT yTBepKAaTh, UYTO IPAKTHKA
HaMEpPEHHOTO BBEJCHUS B 3a0iIy)KAECHUE ajpecara TEKCTa MMEET MHOTOBEKOBYIO HMCTOPHIO U
3HAUUTENBbHO cTapile, yeM TpaaunuoHHele CMU. ABTOp Tekcra IiesieHanpaBlIeHHO CO3AAaeT U
IpelaraeT 3puTeNiio B BepOain30BaHHON (hopME OTBEYAIOLIYIO €0 HHTepecaM MHTEPIIPETALUI0
Ba)XHBIX ()parMEeHTOB JeHcTBUTENBHOCTH. COlMaIbHO-KOMMYHUKATUBHAs CUTYyallls, B KOTOPOH
(akThl OKa3BIBAIOTCS MEHEE 3HAYUMBIMHU JUIsI (DOPMHUPOBAHMS OOLIECTBEHHOTO MHEHHUS, YeM
TOYKa 3pEHUs aBTOpa, OOYCIIOBJIIEHA IOTEHUUAIbHOW MHTEPIPETAaTUBHON BapUaTUBHOCTHIO
UCTOPUYECKOrO0  coObITHA. VIMEHHO BapuaTWBHOCTb, B CBOK  OYepedb, SBISETCS
THOCEO0JIOTUYECKOM OCHOBOM il co3/aHus (eHKOB M pacHpOCTpaHEHUS BBIIYMAHHON BEpCUU
COOBITHI MPONLIOr0o MOJ BHJIOM JOCTOBEPHOH HH(popManyu. BpiOOp S3BIKOBBIX CpENCTB
perpe3eHTali aBTOPCKOTO MeHTallbHOro KOHCTpyKTa «Joan la PUCELLE, also Joan of Arc»
o0ecrieunBaeT HEKPUTUUECKOE BOCIIPUATHE BOCIIPUHUMAEMOM aipecaToM HH(OpMaILuY, a TakxKe
BHOCUT KOTHUTHBHBIE U3MEHEHHS B €ro KapTUHY MUpPA U CUCTEMY OLICHOK: HapojaHas I'epOuHs
@paHlusg NOpPeACTaBI€HAa 3PUTENI0 KaK KOJAYHbS M pacllyTHHIA, Ka3Hb KOTOpOHl Oblia
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CIIOCOBBI ITPOABJIEHHM A KOT'E3UU U KO'EPEHTHOCTH
B 3ATOJIOBOYHOM KOMIIVIEKCE KPEOJIN30BAHHOI'O
MEJIUATEKCTA (HA MATEPHUAJIE ) KYPHAJIA «DER SPIEGEL»)

Cmamvs noceawena npobieme pazepaHudenus NOHAMUL KO2e3uu U KO2epeHMmHOCMmU,
a makoice Cnocooam ux nposi8IeHUs 8 KPeoau308aHHOM MeOUameKcme ¢ yuemom e2o 8epoanbHoll
u suzyanvrol cocmasnarouux. Ocoboe sHUMAaHuUe yOensemcs 8U3yalbHbIM 8apUAHMam Ko2esul,
Komopule Moz2ym Oblmb NpeoCcmagieHbl CPeoCmeamu QOHemuKy, JNeKCUKU U CMUTUCTIUKU.
Asmopom npeonodceno 8vidensims 8 Kpeoaus08aHHOM Meduamekcme pasiuyHvle Uobl Ko2esul,
a UMEHHO 6epOaNbHYI0, 8ePOAIbHO-BU3VATLHYIO U BUZVATILHYIO.

Knrwouesvle cnosa: kpeonuzo8antbiii MeOUameKcm, Ko2esus, Ko2epeHmHOCmb, MeOUaoUcKypc.

©2025T. A. Lenkova

WAYS OF COHESION AND COHERENCE MANIFESTATION IN THE
HEADLINE COMPLEX OF A CREOLIZED MEDIA TEXT
(BASED ON THE MATERIAL OF «DER SPIEGEL» MAGAZINE)

The article considers the problem of distinguishing the concepts of cohesion and
coherence, as well as the ways of their manifestation in a creolized media text, taking into
account its verbal and visual components. Special attention is paid to visual variants of
cohesion, which can be represented by means of phonetics, vocabulary and stylistics. The author
proposes to distinguish different types of cohesion in the creolized media text, namely verbal,
verbal-visual and visual.

Key words: creolized media text, cohesion, coherence, media discourse.

JIMHrBUCTHKA KaK HayKa IIOCTOSHHO pa3BUBACTCA, PA3BUBAIOTCA 3HAHHUA O TCKCTC U €TI0
tunonoruu. Tak, B 1990 rony oreuectBennsie (uionoru 0. A. Copokun u E. ®@. Tapacos
HPEIUIOKUIN HOBOE TMOHSATHE «Kpeonn3oBaHHbIH TekcT» [Copokun, Tapacos, 1990: 178-187],
noAapa3yMeBaronuice CMbBICJIOBOC CIAUHCTBO Bep6aJ'H>HOFO U BU3YAJIBHOTIO. By'KBaJ'ILHO cpasy
KPEOJIM30BaHHBIN TEKCT 3aBoeBall Menuachepy, MojiepkaB TpaaulmoHHbIe medaTHeie CMU
B HOBBIX YCJIOBUAX KOHKYPCHIIHH.

KaTeFOpI/II/I KOresmn u KOTCPCHTHOCTU ABJIAKOTCA HCMIPEMCHHBIMU YCIIOBUSAMU
CYIICCTBOBAaHUA JIF000T0 TEKCTA.

HCCMOTpfl Ha TO, 4YTO HHOTrAa CYTb OJOTHUX HOHATHUH BBI3LIBAET HCKOTOPBLIC CIIOPHI,
nmonpoOyeM WX pa3rpaHU4YuTh, T[IOKa3aB CHCNUPUKY WX TPUMEHEHHUS HE TOJIbKO B
KpCOJIM30BAHHOM MCHUATCKCTC, HO U KOHKPETHO B €T'0 3ar0JIOBOYHOM KOMIIJICKCEC.

Cpe,Z[I/I OTCUCCTBCHHLIX  YUCHBIX 0OJbIIOE BHUMAHHE DOTOH HpO6J’ICMC YACIIAIT

. P. I'anbriepuH, B MOHUMaHUUA KOTOPOTO KOTE3UsI — 3TO OCOOBIN BHJI CBS3HM, 00CCIICUHBAIOIIUN

KOHTUHYYM WJIM JIOTUYECKYIO TOCJEI0BaTEIbHOCTh, BPEMEHHYIO W/WIIM MPOCTPAHCTBEHH YIO
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B3aMIMO33aBUCHMOCTh  OTACIBHBIX CcooOmeHuii, ¢dakroB, ngevicrBuii [[ampmepun, 1981].
HccnenoBatens yka3blBaeT Ha TEKCTOOOPA3YIOIIYIO POJIb KOTE3UH, KIACCU(PUIMPYET €€ BHIIBL,
BbIIENSAS  JUCTaHTHYIO, OOpa3Hyl0,  acCOLMATUBHYIO,  KOMIIO3ULIMOHHO-CTPYKTYPHYIO,
CTHWJIUCTUYECKYI0O U pUTMOOOpa3ymomyto Kore3uto. Koresus wiu, B pycCKOW TEpMHUHOJIOTHUH,
KaTeropusi  CBSI3HOCTH — OAMH M3  (YHJAMEHTAJbHBIX  ACIEKTOB  XapaKTEPUCTUKU
Tekcta / muckypca [Banruna, 2004], akTHBHO paccMaTpUBaeMblii COBPEMEHHBIMU JIMHTBUCTAMHU.
Omna BKJIOYaeT B ceOs SI3BIKOBBIE CPEICTBA (TpaMMaTHYecKHe, JeKCH4eckue, (poHeTHUecKue),
Onarogaps KOTOPBIM NPEUIOKEHHUSI B TEKCTE COCAMHSIIOTCS B Oosiee KpyHHbIE €IUHUIBI Ha
CTPYKTypHOM YypoBHe. Ilos kore3ueil moHMMarOTCsl BHYTPUTEKCTOBBIE CBSI3U, 00ECIIEUNBAIOLINE
[EJIOCTHOCTh M €JMHCTBO JF0OOTO CIIOBECHOTO MPOU3BEACHUSI.

CraBmasi yxe KJIacCM4ecKoW paboTa, MOCBSIICHHAs KOTe3UMH TEKCTa, MPUHAJICKUT He
POCCUHCKHMM, a aHIJIOSA3bIYHBIM HccienoBatensm, M. A. K. Xamnuzaero u P. Xacany [Halliday,
Hasan, 1976], ux MOXHO CUUTaTb «IIMOHEPAMHU» B ATOM JIMHIBUCTHUYECKOM HaIlPaBJICHUU.
WccnenoBatenu mnpeasaraloT  paccMaTpuBaTb ISTh  ACHEKTOB  S3bIKOBBIX  OTHOLIEHMIH,
onpeAensomux (popMarTbHO-TPAMMATUYECKYIO CBSI3HOCTh JUCKYpPCa: YKa3aTeIbHYI0, TUUHYIO U
CPaBHHUTEIBHYIO pedepeHIInio; 3aMeHy UMEHH, TJlaroia U MPeJUKaTUBHON TPYMIBL; AILTUIICHUC
UMEHH, TJlaroja M NpPeIUKATUBHON TpYMNIbl; COIO3HBIE CJIOBa M JAPYTHE COEAMHUTEIbHBIC
JJIEMEHTBI, a TaK)Xe JEKCHYECKYI0 CBA3HOCTb, KOTOpas 4YacTO JIOCTHIaeTcsi MOBTOPEHUEM
JIEKCUYECKUX €IMHMII B COCEHUX INPEMIIOKEHUAX: YePE3 MOBTOPEHNUE OJHOTO U TOTO XK€ CIIOBA
WIM JIEKCUYECKOTO AIKBHUBAJIEHTAa HMCXOJHOIO CJIOBA, MOBTOPEHUE POJOBOIO IOHATHUSA U T. .
K siBneHusM 3TOro ypoBHSI OTHOCATCS LIIMPOKO M3ydaeMble B JMHIBHCTHUKE TEKCTa MEXaHU3MbI
KO- U Kpocc-pedepeHlnr, aHaQopbl U IPOHOMHUHATIN3ALUH.

Kak MMeHHO cOOTHOCATCS MeXIy CO0OM KaTeropuu KOre3uu M KorepeHTHOCTH? YUToObI
OTBETUTb HA JTOT BONpPOC, NPUBENEM MHEHMs HEKOTOPBIX MCCIIENOBATENIEH, YbM TOUYKU 3PEHHUS
KaxyTcsi HaM HamOosnee Omuskumu. Tak, T.B.MwueBckas nmaer criemyromee onpeseieHue
COOTHOUIEHHUSI ATUX TEPMHUHOB: «Kore3usi — 3TO CBOMCTBO 3JIEMEHTOB TEKCTa, & KOTE€PEHTHOCTh —
CBOMCTBO TeKcTa B 1enom» [Muinesckas, 2003: 61]. [lo muennto M. JI. MakapoBa, KOT€peHTHOCTb
IIMpe KOTe3uM: €ciad Koresuss — 3T0 (OpMaTbHO-TPAaMMaTHUeCKash CBA3HOCTb JHCKYpca,
TO KOTEPEHTHOCTh ~ OXBaThIBA€T  TaKKE€  «CEMaHTUKO-TIparMaTHyeckue (TeMaThdecKue U
(GYHKIMOHABHBIE B TOM YHMCIIE) ACMEKThl CEMAHTHUYECKOM U JEeSTENbHOCTHOM (MHTEpaKTHBHOM)
CBSI3HOCTHU JMICKYpCa, KaK JIOKAJTbHOM, TaK U T700ambpHOi» [Maxkapos, 1998: 195]. CooTBeTCTBEHHO,
KOT€pEHTHOCTh O3HAYaeT KOHLENTYAJIbHYIO M CMBICIOBYIO LEJIOCTHOCTH TEKCTa, TOTAA Kak

KOresusd — 3TO HUCHOJb30BAHHUC COOTBCTCTBYIOIIUX A3BIKOBBIX CIWHMUIL, q)OpM KU 3KCIINIMIIUTHBIX
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cBs30k. Kore3us B TekcTax BO3HUKAET MPU YYACTUH PA3TUUYHBIX TPAMMATHUYECKUX, JIGKCUUECKUX
U CTWIHCTUYECKUX CPEACTB, TaKUX Kak OTpaKEHUE, 3aMeHa, JIUIUICHC, mapadpas,
metadopuzanus, OBTOP.

[Tpu3Hnanue kaTeropuil KOT€PEHTHOCTH M KOTe€3MHM B KaueCTBE OCHOBHBIX IPU3HAKOB
MEJMAaTEeKCTa HEe UCKIII0YAeT CYHIECTBYIOIIUX MPOTUBOPEUHMBBIX TPAKTOBOK 00EUX KaTEropwuil u
X (YHKIIMOHAIBHOTO COOTHOIIEHHUS. Ha ypoBHE TpaMMaTHYECKUX CPEICTB, 00CCIICUNBAIOIINX
CBSI3HOCTh MEIMAaTEKCTa, MpoOjeMa pelaeTcs JOCTAaTOYHO MPOCTO, HO C TOYKH 3PEHUs €ro
KOTHUTHUBHO-IUCKYPCUBHOW OpraHM3allii B CBETE PENPE3eHTAI[MM 3HAHHWM BOIPOCOB OoblIle,
yeMm oTBeTOB. [l uX pernieHuss Heo0X0AUMO, MIPEKIE BCEro, pa3rpaHUYUTh MOHATUS LIETbHOCTH
U CBA3HOCTH MEIMATEKCTA.

31ech YMECTHO BCIIOMHUTH BBICKa3biBaHue A. A.JIeoHThEBa O TOM, UTO «CBSI3HOCTH
OOBIYHO SIBIISICTCS YCIOBUEM IICIILHOCTH, HO IIEIBHOCTh HE MOYKET OBIThH MOJIHOCTHIO OMpeeiieHa
yepe3 CBs3HOCTb. C JIpyroil CTOpPOHBI, CBSI3HBII TEKCT HE Bcerga o00JIaJaeT CBOWCTBOM
uenbHocTH» [JleontheB, 1975: 170]. Yame Bcero moj IEILHOCTBIO MpejjiaracTcsi MOHUMATh
OMPEIETICHHOE CMBICIIOBOE €IWHCTBO MEIMATEKCTa, CAMHCTBO €ro IUIaHA COACpP)KaHUS, a TOJ
CBSI3HOCTBIO — €IMHCTBO IJIaHA BBIPAXKCHUS MEIUATEKCTa, (JOPMATBHOE BRIPAKEHUE IIEITHLHOCTH.
Tak, A. A. JIeOHTbEB CUMTAET, YTO KOTE3MsI CBS3BIBAET BOEIMHO JIHIIL OTAENIbHbIE (parMeHThI
TEKCTa, @ LEIbHOCTh — 3TO KaTeropHallbHOE CBOMCTBO TEKCTa B LIEJIOM, MMEIOIIEE CKOpee
TICUXUYECKYIO, YeM SI3BIKOBYIO MpHupoay. LlenpbHOCTh MeamaTekcTa — 3TO, MPEXKIe BCEro, €ro
TEMaTUYeCKOe, KOHIENTyalbHOE W MOJAIbHOE €AMHCTBO. «B oTiamume OT CBs3HOCTH,
LEJICHAIPABICHHOCTh SBJIAETCS XapaKTEPUCTUKOM TEKCTa KaK CMBICIOBOTO €IWHCTBA, KaK
€MHON CTPYKTYphl, M ONpeaeNsieTcd Ha Marepuaie Bcero Tekcra. OHa HE COOTHOCUTCS
HETOCPEICTBEHHO C SI3BIKOBBIMH KATETOPUSAMH U €IUHUIIAMH U UMEET TICUXOJUHTBUCTUUYECKYIO
npupony» [Jleontses, 1975: 168].

Hexotopeie uccnenoBarenu moj LEIOCTHOCTbIO MOHUMAIOT KOMIUIEKCHYIO CBSI3HOCTH —
CEMaHTHUYECKYI0, CTPYKTYPHYIO U KOMMYHUKATUBHYIO. Takoi MOAXOJ MO CBOEH CYyTH BOCXOIUT
K TCOPHMH CBA3HOCTHU TeKCTa, pazpaborannoii I'. B. Kommanckum [Kommranckuii, 2007: 12].

3/1ech e CTOUT YIMOMSIHYTh O TAKOM Ba)KHOM CBOMCTBE TEKCTa, KaK 3aKOH MHKOPIIOpPAITUH,
KoTophIi ObLT BeiBeneH JI. H. Myp3uHBIM; CyTh 9TOTO CBOMCTBA 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO Ka)kI0€
MOCIIeAyIOIIee MpeUIoKeHHe TeKCcTa BKIItoYaeT B cebs npenpinyiiee [Myp3un, [tepn, 1991: 46].
JleiicTBre 9TOTO 3aKOHA, IO CYyTH, 00ECIIEYNBAET JBA OCHOBHBIX CBOMCTBA TEKCTa — CBSI3HOCTH H
[ETBHOCTh. 37IECh MBI MOXKEM TOBOPHUTH O JIBYX BUJAX OTHOIICHHI, 8 NYMEHHO 00 YTOUHEHHH U
o0BsicHeHUH. B ciydae OTHOIICHHWI YTOYHEHHsI BTOPOE MPEIJIOKEHHE J00aBIIIET KaKyH-TO

BOXHYI0O WH(POpPMAIMIO O paHee YINOMSHYTOM OOBEKTe, a B CiIydae OOBSCHEHHMS BTOpOE

17



JleHkoea T. A. Cnocobbl NpPOABAEHMA KOresum WU KOrepeHTHOCTU B 3aroJIOBOMHOM KOMI/IEKce
Kpeo/siM30BaHHOro MeAuartekcta (Ha matepuane ypHana «Der Spiegel»)

IPEJJI0AKEHHUE MOSACHAET TO, YTO HAIIMCAHO B IIEPBOM.

Cormamasce ¢ mHenuem H. M. KimymmHol, MBI HMCXOIMM M3 IIOHUMAHUSI CBS3HOCTH
KaK LIEJIbHOCTM TEKCTa, KOTOpas 3aKI04acTcs B JIOTMKO-CEMAHTHYECKOM, CHUHTAKCUYECKOU
Y CTWJIMCTUYECKOM B3aMMO3aBUCUMOCTH ero uactedl [Kiymmna, 2008: 53]. Cpsi3HOCTh TEKCTa —
9TO pe3ysIbTaT  B3aUMOJACHCTBUS  PA3IMYHBIX  BHUJIOB  CB3HOCTH:  JIOTMKO-CEMAHTHUYECKOM,
CHUHTAKCUYECKOM M CTHIMCTUYECKOM. JIOTMKO-CEMaHTHUYECKasi CBSI3HOCTh BO3ITIABIIIET 3TOT Psfl HE
CllydaliHO: OHa sBJs€TCAd JOMMHHUpYIOIIEH s (OpMHPOBaHUS CBS3HOCTM MeEIUAaTEKCTa.
Takum 00pa3zoM, KOrepeHTHOCTb HEJTb3s1 OTOMKIECTBIIATH C KOre3ueil: KOrepeHTHOCThb — 3TO CBOMCTBO
TEKCTa, & KOre3usi — CBOICTBO 3JIEMEHTOB TEKCTa, KOTOPBIE IPEACTABIIAIOT cOOON HE MEHEEe 4YeM
npeUIoKeHne-BrIpakeHne. KorepeHTHOCTh MMpe KOTe31H, OHA OXBAThIBAET HE TOJIBKO (hOPMAILHO-
rpaMMaTHYECKUe aCTeKThI CBSI3U MPEJIOKEHUH, HO U CeMAaHTUKO-TIparMaTUYecKue (TeMaTu4ecKue,
(YHKLIMOHAIIBHBIE U T. JI.) ACHIEKThI CMBICIIA U IESITEIbHOCTH (MHTEPAKLMHN).

Menuaauckype SBISIETCS OJHOBPEMEHHO (HOpMOOOPa3yIOMUM U CMBICIOTIOPOKIAIOIIHM
UCTOYHUKOM BTOpUYHOro cemuosuca [Anedupenko, 2016]. B HeM mpoucxoauT HE TOJIBKO
KOTHUTHBHO-CUHEpreTuyeckas o0paboTka cOOBITUHHON, COLMOKYIbTYPHOM, KOMMYHHUKATUBHO-
[IparMaTu4eckoil U s3bIKOBOM MH(pOpMaLMK, HO U €€ TPaHCMYTAlUs B Ipolecce NMOTpyKeHus B
0COOBIl BUPTYaJIIbHBIH MHp JJII CEMHOTHYECKOW pENpe3eHTAlud MEHTaJbHOW CTPYKTYpHI
OJIHOTO M3 BO3MOXKHBIX MHUPOB. B CBSI3M C 3TUM CTOUT OTMETUTH OYEHb Ba)KHBII MOMEHT BO
BTOPUYHOM CEMHO3HCE: POJIb MHTEHIIMOHAJIBHOCTH B CEMAaHTHUYECKOM YCTPOMCTBE MEAMAIUCKypCa.
VHTEHIIMOHATIBHOCTD  CBSI3bIBAET HEBUAMMBIMU HUTSIMU SI3BIKOBYIO M PEYEBYIO CEMAHTHUKY
COCTABJISIIOIIMX MEIUAIUCKYpPC €IMHMIL, TO €CTb KOOPIUHHUPYET S3bIKOBbIE 3HAUEHHs CIIOB U
cJI0BO)OPM C HAMEPEHUSIMUA M KOMMYHHUKATUBHBIMU LIEIIMH KOMMYHUKAHTOB. B pe3ynbrare Takoro
B3aMMOJICUCTBHUS BO3HUKAET HEOOXOIMMAs U1l BTOPHYHOTO CEMHO3KCA SHEPTHsl, MOl BO3AECHCTBUEM
KOTOpO 00pa3yromuiics 3Hak BTOPUYHON HOMHUHAIIMY CTAHOBUTCS OJIHUM U3 CPEACTB KOAUPOBAHUS
U BBIPAKEHUS COLIMAIBHO 3HAYMMBIX PEUEBBIX CMBICIIOB, HHTEPIIPETUPYEMBIX U «TI€PETUIABISIEMBIX)
B KOTHUTUBHO-IUCKYPCHBHOM «KOTJIEY. OneMeHTaMH  MEAMAAUCKypca  SIBIISAIOTCS
KOMMYHHKATHBHBIE COOBITHS, YYaCTHUKH JTHUX COOBITHH, mnepdopMaTuBHas HHGOpPMAIUs
U «HE-COOBITUS» — OOCTOSITENILCTBA, COMPOBOXKIAIOUIME COOBITHS; COLMOKYJIBTYPHBIA (OH,
OLIEHOYHOE OTHOIIEHUE K YJaCTHUKaM KOMMYHUKAaTHBHOTO COOBITUS U T. JI.

Hntepecno muenne H. ®@. Anedupenko o Tom, 4To neppopmaTuBHas HHPOPMAIUT UTPAET
ocoOyto posib B mopokaeHuu auckypca. Ccbutasck Ha A. JlunoBa, mcciiegoBaTenb Ha3bIBAET
KOHIICTIIIMIO TMepPOPMATUBHOCTH OJHMM M3 TJIABHBIX BBI30OBOB JUISI BCEX COBPEMEHHBIX

rymMaHuTapublx Hayk [JImmoB, 2011]. Ilo ero MHeHHIO, [0 HEIABHEIO BpPEMEHU
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UCCIIEI0BATEIbCKUE METO/I0JIOTUU OCHOBBIBAINCH Ha (YHIAMEHTAJILHOM NPHHILHUIE «KYJIbTypa
KaK TEKCT», TO €CTb HEYTO MPUHLUUIHAIBLHO COXPaHAEMOE, HEMOJIBIXKHOE, (PUKCHPOBAHHOE
B BUJE BH3YyaJbHOIO WIM JIATEpAaTypHOro Tekcra. Ceillyac MNPUXOAUT OCO3HAHUE TOTO,
YTO CYILECTBYET OIPOMHBIM IIACT KYJIbTYPbl — KyJIbTypa NeppOpMAaTUBHOIO CYyLECTBOBAHMUS,
TO €CTh TO, YTO HAXOJMTCS B MOCTOSIHHOM JIBW)KCHHH M HM3MCHEHHMH KakK MpHHIMI — MOodus
vivendi (00pa3 xu3HH, cII0COO CyIIECTBOBAHMS, AyX MO3HAHUA).

[Mpunmun modus vivendi Kak HeNlb3sl JydIle OMUCHIBAET CYIIHOCTh KPEOIM30BAHHOTO
MEAMATEKCTa, KOTOPBIA IOCTOSHHO HAaXOOUTCS «B IBMKCHHM», U3MEHSSCh U aJaNTHUPYICh K
HOTPeOHOCTSAM LIEJIEBOM  ayJAUTOpUH, TpeOOBaHMAM 3aKa3uMKa MaTepuala U IOCTOSHHBIM
BbI30BaM MEJIMapbIHKA.

OCO0EHHOCTb KPEOJIM30BAHHOIO MEAMATEKCTA 3aK/II0UaeTCs B TOM, 4TO, C OJHOM CTOPOHBI,
KAaTeropusi CBSI3HOCTH BBIPA)KAaeTC B HEM TPAJULUOHHBIMH SI3bIKOBBIMH  CPEICTBAMU
(JIeKCMUeCKUMH, TPaMMaTHYECKUMH, CTHJIMCTUYECKMMHU), a C JIPYroil CTOPOHBI, Kpeosn3auus
OpearnonaraeT Hajluuue HeBepOalbHBIX CPEACTB CBSA3HOCTU. bojee Toro, st TOro 4roObl
MHTEPECYIOIINI Hac THUI TeKcTa o0nazan CBA3HOCTBIO U IEIOCTHOCTBIO, BEpOalbHBIE H
HeBepOaJbHBIE CPEACTBA JODKHBI MPABHIBHO COOTHOCUTBCS JPYT C APYTrOM, HE IPOTUBOPEUHTD,
a JIOTIOJIHATH ApYT Apyra. IHBIMU clIoBaMM, KPEOJIM30BaHHBIN TEKCT TpedyeT, Tak cka3aTb, Oosee
BBICOKOI'O YPOBHSI CBSI3HOCTH.

[Tockonpky B meuatHeix CMMU BcTpeuaroTcsi TEKCTBI C pa3HON CTENEHbIO KPEOIH3ali,
JaXe Te, e BepOaibHbII KOMIIOHEHT CBEJIEH K MUHHUMYMY, BEPOSITHO, YMECTHO TOBOPUTH O
BepOaJIbHOM, BepOalbHO-BU3YaJIbHOW U BU3YyaJIbHOM KOT€3HH.

Kak mnpaBuio, n3o0pakeHHEe MblI BOCIPHUHHMAEM OIHOBPEMEHHO, Cpa3y M IIEJTUKOM,
a MHpopMaIuIo B BepOaJbHON YacTU MaTepHajia — MOCIeA0BaTeNbHO, TO €CTh MOCTYNATENbHO.
B pesynbrare B3aMMOAEHCTBUS PAa3HOPOJHBIX MEHTAIBHBIX CTPYKTYp, BepOajdbHOW U
BHU3YyaJlbHOW, BO3HMKAE€T TaKO€ KOTHUTHBHOE IIPOCTPAHCTBO, B OCHOBE KOTOPOIO JIEKHUT
TEHETUYECKAsl MPEAPACIION0KEHHOCTh YEJIOBEUECKOTO MBIIIIEHUS K CONPSKEHUIO Pa3HOPOIHBIX
MEHTAJIbHBIX MPOCTPAHCTB, CIIOCOOHBIX B CHIIy CTPYKTYpbl YEJIOBEUECKOTO MBbIIUICHUS
(GYHKIIMOHUPOBATh KaK €IMHOE CMBICIIOBOE LIEJIOE.

Mpbl monaraeM, uYTO B pe3ysbTaTe B3aWMOJEHCTBHS BepOAJbHBIX M BU3YaJIbHBIX
KOMIIOHEHTOB B KPEOJIM30BAHHOM TEKCT€ BO3HMKAET HEKHH HaJITpOm, KOTOpBI 00O3Hayaer
KOTHUTHBHOE IPOCTPAHCTBO, BO3HHUKAIOIIEE B ceMuUocepe MeauareKkcra IOJ BIHUSHUEM
BU3YalbHO-BepOaIbHBIX TponoB. OTIUYUTEIHLHOH OCOOEHHOCTHIO HAJATPOIA SBISETCS TO, YTO
JUISL BBIPQXKEHUS ONPEICICHHBIX CMBICIIOB MIPOAYIIEHT BepOaIn3yeT OJIHY YacTh MBICIUTEILHOTO

CoJepKaHus, a BU3yaIu3upyeT Apyryto. Ilo 3Toil mpuyrHEe MMEHHO BU3YaJbHO-BEpOAIbHBIN
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CTHJIUCTUYECKHI MPHEM CTaHOBUTCS HamOosee SPKUM M HATJSAHBIM NPHUMEPOM COIPSKEHUS
JBYX TEHETHMYECKH HECXO0XXHMX MEHTAIbHBIX NpOCTpaHcTB. Bocmpustue ¢ororpaduueckoit
COCTaBJIAIOLIEH TEKCTa TPaHCHOPMHUPYETCS B IPEJCTABICHHUE, KOTOPOE BKJIHOYAETCS B OOLIYIO
CHUCTEMY 3HaHUIl pELMIIMEHTa, CTAHOBSCh HEOOXOAMMOW OCHOBOM ISl BO3MOKHOCTH
BepOAILHOTO BBIPAXKEHUSI HEKOTOPOTO MBICIUTEIBHOTO COIEPIKAHMSL.

Ha nam B3risin, HaaTpoON SIBISETCS, BO-TIEPBBIX, OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM HWIIM CPEACTBOM
CBSI3HOCTU B KPEOJIM30BAHHOM MEAMATEKCTe, OCOOEHHO B €ro 3arojOBOYHOM KOMIUIEKCE,
IIOCKOJIBKY MMEHHO B HEM KpEeOoJH3alusl MposBiseTcs Haubojee SpKO, U, BO-BTOPBIX, TOJBKO
NOSIBIICHHE HA/ITPOIa CTAHOBUTCS TapaHTHEH CBSI3HOCTH BCETO MEINATEKCTA.

[TpuBenem mnpumep u3 crarbu 1967 roma, koropas 3ByuutT «lIsraels Blitzkrieg»
‘«MosnHMeHoCcHas BoitHa V3pauiis»’, XOTs Mbl yallle roBopuM «Onuukpur». Hazanue xopoiio
IOHATHO U PYCCKHM, M HEMIIaM, OTChbLIas HAaC K TparuueckuMm coObITusM 1941 roga u ruianam
I'utnepa no momauenocHomy 3aBoeBanuio CCCP. BepOanbHast 9acTh CTaTbu MOATBEPKAACT U
«ompapibIBaeT» Ha3zBaHue: 5 utoHsA 1967 roga U3pawnp HaHec ynpexjaromuil ynap no Erunry,
HauaB IIECTHIHEBHYIO BOHHY CO CBOMMH apaOCKUMM cOceIsiMH, B xoje kotopoil W3pauib
HOJIY4YMJI KOHTPOJIb HaJl TEppUTOpHEil, B 3,5 pa3a NpeBbIIIAOLIeH ero J0BOSHHYIO II0IIAb.

Bocnpusitue sToro Bu3yanbHO-BepOaIbHOTO HaATPOIIa UMeEeT cBou ocobeHHocTu. CHavana
BKITIOYAETCSl MEXaHU3M OJTHOBPEMEHHOCTH, YUTATENb «CXBATHIBAECT» BU3YAIbHYIO KAPTHHKY, HO
JIeNI0 B TOM, YTO OHa IpeJCTaBleHa JOBOJILHO KPYMHOW CIIOBECHOM HaJAIMCHIO, 3aHUMaroIen
00JIBIIYI0 YacTh MpocTpaHcTBa. [103TOMy MOUTH cpa3y k€ BBIHYKIEHHO BKJIIOYAeTCs BTOPOM
MEXaHU3M BOCTIPUSTHS — CYKIECCHBHOCTH: PEIUIHEHT HAYMHACT YUTATh CJIOBA, OCMBICINBATH
uX. 3aBeplIeHHe KOTHHUTHBHOTO IPOCTPAHCTBA HAATPOIIOM IIPOUCXOJAUT, KOTJAa YHUTATENb
oOpaliaer cBOM B3I Ha HUKHIOKO YacTh CTPAHULIBI M BUAUT COBPEMEHHYIO BOCHHYIO TEXHHUKY
U coiJaT B COOTBETCTBYMoIEH (opme. Ha 3TOM 3Tame BO3HHMKAaeT oIpelesieHHbIH TUCCOHAHC,
TOJIKAIOIIMIA K ITO3HAHMIO: BO-TIEPBBHIX, OMHpasCh Ha ()OHOBBIC 3HAHWS, MOKHO CKa3aTh, YTO
BepOaslbHAsT YacTh HAJATPOIIa MMEET NMPHU3HAKK OKCIOMOPOHA, TaK KaK «MOJHHEHOCHAs BOWHA
acconuupyercst He ¢ M3pawmiiem, a ¢ ['epmanueil; BO-BTOPBIX, BpEMEHHBIE HHTEPBAJIbI OJIUIIKpUTa
«CIABUHYTBI»; B-TPETbUX, T€XHHUKAa U (opMa BpEMEH «MOJHHEHOCHOH BOMHBI» Takke OBbLTH
IpyruMu. MOXXHO CKa3aTh, YTO B PE3YJIbTATe CIHSHUS JIBYX MEHTAIBHBIX NPOCTPAHCTB MBI
HOJTydaeM HaJTPOIl, OCHOBaHHBIN HA aJUTIO3UH M OKCIOMOPOH.

Kore3uss B KpeoJM30BaHHOM MEIHATEKCTE MOXET BBIPAXXAThCS HE TOJBKO HA YpPOBHE
CTHJIUCTUKHU. Tak, B TEKCTaXx MaccMeana MIMPOKO PACIPOCTPaHEH 3BYKOBOI CHMBOJIM3M — CBS3b

MCKAY 3BYYaHHUCM U 3HAYCHHUCM SA3BIKOBLIX CIWHMUII, OGyCHOBJ’ICHHaﬂ CIIOCOOHOCTBIO 3BYKOB
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BBI3bIBaTh B CO3HAHUU CIIYILIAIOLIETO OMPEIEIEHHbIE CIYXOBbIE, BU3yaJbHbIE, SMOIIMOHATILHBIE U
JIpyTrue accolMalMy, a 3HAYUT MOPOXKIaTh €IMHOE KOTHUTUBHOE IIPOCTPAHCTBO, CBSA3BIBAIOLICE
BOE/IMHO BECh MACCUB TEKCTA.

B xypuane «Der Spiegel» Nr. 7/07.02.2020 npejacraBiieH mpuMep 3ByKOBOro rpadoHa 3a
cuéT MOJMEHBI TJIaCHOM «e» Ha ritacHyro «d»: Der Demokrat = Der Damokrat, To ects B ciioBe
«IEMOKpaT» CKpBIBACTCS CJIOBO «aeMoH». Co3HaTenbHasi MOJMEHA BCETO JIMIIb OJAHON OYKBBHI
IIOMOTaeT >KYPHAJIUCTY BBIPa3UTh OTHOLIEHHE K JuAepy naptuu npasbiX. llon Ha3BaHuem
TUTYJIBHOM cTraThk ecTh moamuchk «Wie der Flirt mit Hockes AfD die Berliner Republik vergiftet»
‘«Kak orpasiser bepiuHCKyro pecyOnuky 3aurpbiBanne Xokec Anl»’. Jluaep npaBbix beépa
Xoke wmcronp3oBasl B cBoux memsx maprum CDU, FDP (XJIC, CAII"), 4To0bl momemarsb
BbIOOpaM MpPEMbEp-MUHHUCTpAa OT MapTUU JIeBbIX. Temepp ke PYKOBOAUTEIH OEpIMHCKUX
OTJENICHU NapTHH OKa3aluCh B HEKPAaCHBOM CUTYallMM W JKIYT HOBBIX BBIOOPOB. Takum
00pa3oM «000JIbCTUTENb-IEMOH» XOKe, JOOMBUINCH CBOUX IieNiel, BHEC pa3iajl B COHO3 ABYX
napTHii M «OTpaBWI» OepiuHCKyro pecnyonuky. CioBo «vergiftety B manHOM cityuae
yrnoTpebieHO MeTadhOpUIECKH.

B xypuane «Der Spiegel» Nr.31/24.07.2020 mpexncrasien rpadon «The Presidend.
C ogHOI CTOPOHBI, aBTOP MPEAJIaraeT aHTJIOA3bIYHBIMN BapHaHT HAMMCAHUS CJIOBA, HO IIPH 3TOM
MEHSET MOCIEAHIOI0 COITIaCHYI0, MpUaBasi TEM CaMbIM DKCIIPECCUBHOCTH CIIOBY M HAJEISS €T0,
TaKUM 00pa3oM, JIBOWHBIM CMBICTIOM. Kak wu3BecTHO «end» o3HauaeT «KoHel. OOuuit
3aroJIOBOK TMOJKPEIUIEH MOA3arojlOBKOM, KOTOPBIM TOXE HAIOJHEH BBIPA3UTEIbHOCTHIO:
«Wie Corona den Populisten Donald Trump entzauberty «Trumps letztes Gefechty
‘«Kaxk kopoHa packonnoBbiBaeT [Jonansaa Tpamma» «Ilocnenusis 6utsa Tpammay’.

B nmopszaronoBke mnpeacTaBiIeHO YK€ HE (POHETHYECKOe, a JIEKCHYECKOE CpPEICTBO
BBIPA3UTEIbHOCTH, A HWMEHHO »JHAHTUOCEMHS — Ppa3HOBUIAHOCTH MHOIO3HAYHOCTU WIIU
noiauceMuu, — (OT rped. enantios ‘mpOTHBOMONOKHBIA' M SEMa ‘3HaK’) — BHYTPHCIOBHAsS
QHTOHUMHUSI  WJIM  AHTOHMMHS ~ 3HAYEHUW:  HAJIMYUME Yy  OJHOIO0  MHOTO3HAYHOTO
(MOMCEeMaHTUYECKOT0) CJIOBAa B3aUMOMCKIIIOYAIOIIMX, MPOTUBOIOIOKHBIX, AHTOHHUMHUYHBIX
3naueHuid. Tak cioBo entzaubern ‘pazouapoBbiBaTh’ O3HAYACT B JAHHOM KOHTEKCTE HE CHUMAMb
Yapsl WINA pACKoNI008bI8AMb, &, CKOPEE, JUUAMb ULTIOZULL.

WuTepecHo nmpocieants couetanue cioB Corona u entzaubert. Eciu ux paccmaTpuBaTh B
OpsIMOM 3HAU€HUHU, KaK KOpoHA W pacKoi006bleamb, TO CJIOBA OTHOCITCA K OJHOMY
TeMaTH4eckoMy moiro. Ho B JaHHOM cilydae CIOBO «KOpOHa» yMOTpeOJeHO Kak Ha3BaHUE
BHpYCa, a CJIOBO «PACKOJIIOBBIBATH) MPUHUMAET 3HAUYEHUE «Pa304apPOBBIBATHY.

Bropas uwacte mom3arosioBka «Trumps letztes Gefechty ‘«Ilocnennss 6utrBa Tpammay’
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U TIOCIIeAYIOIIasl BepOaibHasi YacTh HEMOCPEICTBEHHO CTaTbU TOBOPSAT O TOM, YTO INPE3UACHT
npourpai 6ops0y ¢ koBuaoM B CIIIA, a B ero pykax He KOpoHa, a 6ericOoka.

Kareropun Koresum M KOI€pEHTHOCTH IPHUCYIIM KPEOJIM30BAHHOMY MENMATEKCTy, KaK MU
mo0oMy ipyromy Tekcty. O1Hako 0COOCHHOCTH IAHHOTO TUIIA TEKCTa 00YCIOBIUBAIOT MIPOSIBIICHUE
BepOabHOI 1M HeBepOanbHOW Koresuw. B xone Hamieil paOoTbl MbI HPEIIOKHIHN, BO-TIEPBBIX,
BBIICIUTh PA3IMYHBIC BHABI KOTE3MHM B KPEOJHM30BAHHOM TeKcTe (BepOalbHYyI0, BepOalbHO-
BU3YaJIbHYI0 U BH3YaJlbHYI0), BO-BTOPBIX, CUMTaeM, YTO BepOaJbHO-BU3YyaJIbHBIM HaJITPOIl,
BOZHUKAIOUIMH B pe3yabTaTe LEJIOCTHOIO BOCIPHUATHA HH(POPMALMM PELUIHUEHTOM, SBISETCA
OCHOBHBIM CPEJCTBOM KOI'€3MH B KpPEOJIM30BAaHHOM MEIUATEKCTe U TIJIABHBIM YCJIOBUEM €O
cBs13HOCTH. [IpoOiema CBS3HOCTH U LIEIOCTHOCTH KPEOJIM30BAHHOIO MEIUATEKCTa, HA HAIll B3I,

HaxXOoAWuTCA B CaMOM Ha4daJIC CBOCTO PCIICHUSA U HMECT 6J'IaFOHpI/I$ITHI>Ie INCPCIICKTHUBLI pa3BUTHUA.
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Ilpogheccuonanvroe A361K060€ COZHAHUE IOPUCMA BLICIYNAEN 6ePOAIbHOU MOOEIbI0 CO3HAHUS U
penpe3eHmupyemcs mepMUuHOI02UYecKoll JIeKCUKol. Aemop ommeyaem, 4mo 10OpUOUecKasl
MEPMUHONIO2USL  OMAUYAEMC  HAYUOHATbHO-KYIbMYPHOU — MAPKUPOBAHHOCMbIO,  YMO
APOCAeNHCUBACTC HA VPOBHE DA3HLIX BAPUAHMOE AHSIUUCKO20 A3bIKA, OPUMAHCKO20 U
amepukanckozo. Ha ocnose nposedenHHo20 amaiusa pacxoicoeHull 8 3HAYEHUU OPUOUYECKUX
MePMUHO8 6 08YX BAPUAHMAX AHSIULCKO20 A3bIKA ABMOP NPUXOOUM K 8bI600Y O MOM, UMO
IOPUOUYECKAs:  MEPMUHONIOUSL  bICHIYNAEn — OMPAXNCEHUEM  HAYUOHATbHO2O — 8APUAHMA
nPogheccuoHanbHo20 A3bIKOBO2O CO3HAHUSA, NOCKONLKY 6 Hell NPOCIeCUBaromcs KyibmypHAas
cneyuguka 08yx cmpau. B ycrnosusx enobarusayuu u uHmeepayuu npasosvix CUCMEM,
NOHUMAHUe SMUX PAa3iudull  CMAHOBUMCA KPUMUYECKU BAXNCHLIM  OJisl  OCYUWeCmEIeHUs
aghghexmuenoii  npogeccuoHanvbHOU OPUOUYECKOU KOMMYHUKAYUU U N0020moeKe 0y0yuux
cneyuanucmos 6 cgpepe npasa.

Knwueevie  cnosa:  npogeccuonanrvHoe — A3bIK060€  CO3HAHUE,  HOPUOUUECKAS]
MEPMUHONIO2US,  AHeIUUCKUU — A3bIK,  HAYUOHATbHO-KVIbMYPHASL — MAPKUPOBAHHOCHY,
IKCMPANUHSBUCIUYECKUe — (hakmopwvl,  OpUMAHCKULL — 8APUAHM  AHEIULICKO2O — S3bIKA,
AMEPUKAHCKULL 6APUAHM AH2TUUCKO20 SA3bIKA.

© 2025 O. M. Litvishko

ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY AS THE REFLECTION
OF THE NATIONAL VARIANT OF VERBAL CONSCIOUSNESS
OF A LAWYER

The article deals with the study of English-language legal terminology as a means
of representing the professional verbal consciousness of a lawyer. The professional verbal
consciousness of a lawyer acts as a verbal model of consciousness and is represented
by terminological vocabulary. The author notes that legal terminology differs in national
and cultural labeling, which can be traced at the level of different versions of the English
language, British and American. Based on the analysis of discrepancies in the meaning of legal
terms in the two versions of the English language, the author comes to the conclusion that legal
terminology reflects the national version of professional verbal consciousness, since it traces the
cultural specifics of the two countries. In the context of globalization and integration of legal
systems, understanding these differences becomes critically important for effective professional
legal communication and training of future specialists in the field of law.

Key words: professional verbal consciousness, legal terminology, English, national
and cultural labeling, extralinguistic factors, British English, American English.
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BBenenue

MupoBble 00111€CTBEHHO-TIOJIUTHYECKNE ITPOLIECCHI, OKA3bIBAIOLINE 3HAUUTEILHOE BIUSHUE
Ha TPOECCHOHATBHYIO NEATEIBHOCTh, aKTYAIM3UPYIOT Bce OOJbIIee KOJIMYECTBO BOIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C MPO(ECCHOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHBIM SI3bIKOM KaK BaXXHEHUIIMM HHCTPYMEHTOM
npodeccHOHaIbHON KOMMYHHMKaMU. OcoOeHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS NPO(ecCHOHANTBHO-
OpPUEHTHPOBAHHOTO SI3bIKa B YCIOBHSX INI00ATH3allMd M UHTEPHALMOHAIM3AINU, B TOM YHUCIIE
NOJ  BO3JCHCTBHEM  CTPEMHUTENIBHBIX  TEXHOJOTHYECKUX  U3MEHEHHH  OOYCIIOBJIMBAIOT
HEOO0XOJUMOCTh MOHMMAHUS pa3inyuii B NpOo(eCcCHOHAIBHOW KyJIbTYpPE Ppa3HbIX CTpaH, HX
IPAaBOBBIX U 3TUYECKUX CTAHJAPTOB, HEM30EKHO OTPAXKAIOLIMXCA B A3bIKE M OKa3bIBAIOLIMX
BJIMSIHUE HA NPAKTHKY B3aMMOJEHCTBUS crienuanuctoB. Kpome Toro, u3amMeHenue TpedOBaHUN K
KAayecTBY MOJTOTOBKM OyIylIMX CHENUAINCTOB OOBACHSAET HEOOXOJUMOCTh IIepecMoTpa
MOJIX0/I0B K OOYYEHHUIO TaKHUM 00pa3oM, 4TOOBI aalTHPOBATh 00pA30BATEIbHBIE MTPOrPAMMBI K
coBpeMeHHbIM peanusM. Ocoboil BaKHOCTbIO B YCIOBMSX COBPEMEHHBIX BBI30BOB 00jajaer
u3yyeHre MNpoQPEeCcCCHOHATBHOIO S3bIKOBOTO CO3HAHMSA, OTKpbIBAas HOBbIE TOPHU30HTHI IS
NOHMMAHHUS HE TOJIBKO S3bIKa, HO M caMoi mpodeccuu, ee pa3BUTHs U BIMSHMS Ha OOILECTBO B
nenoM. Bo-mepBbIX, MpodeccHOHATbHOE SI3BIKOBOE CO3HAHHE CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO
3P GEKTUBHOCTH MPO(HECCHOHATLHOW KOMMYHHMKAIMU. BO-BTOpBIX, €ro H3ydeHHE [OMOraer
BBISIBUTH KYJBTYpPHbIE OCOOEHHOCTH, OOYCJIOBIMBAIOLIME CHEeUU(UKY MTpodhecCHOHATHLHOIO
A3blKa. B-TpeTbuX, S3bIKOBOE CO3HAHHME Yy4YacTBYeT B (DOpMHpPOBAHUU MNPOPECCHOHATBHON
UJCHTUYHOCTU CHEIMAIMCTOB, YTO UMEET 0c000e 3HaYeHHE Uil pa3paboTKku oOpa30oBaTeNbHBIX
porpaMM, YYUTHIBAIOIIUX COBPEMEHHbIE TPEOOBAHNUS K OATOTOBKE OYyyIUX BBITYCKHUKOB.

[Tpodeccuonanbuoe SI3BIKOBOE CO3HaHME pENpe3eHTUpyeTCs €AMHULIAMU
npodeccuoHalibHON Jiekcuku [Jlutumiko, 20246: 47], T. €. TEPMUHOJIOTHIECKUMHU €TUHULIAMH,
MOCKOJIbKY MMEHHO TEPMHUHBI BBICTYNAIOT €IMHULAMHU SI3bIKa JUIS CIELUUANbHBIX LEJel
[JIaty, 2012: 362]. B cBoto ouepenb, «TEpPMUHOJIOTMYECKAsl JIEKCUKA BBICTYNAET Ba)KHEHIINM
CPEICTBOM HCCIIEZIOBAaHUS MPO(ECCHOHAIBHOTO S3bIKOBOTO CO3HAHHUS, IIOCKOJBKY B HEH
OoTpakaeTcs HalMoHalbHas mpodeccHoHanbHas KaptuHa wmwupay [JlurBumiko, 2024a: 35].
[Tomaraem, YTO aHIJIOS3bIUHASA IOpPUAMYECKAss TEPMHUHOJOTHS BBICTYMAET OTPAKEHUEM
HaIlMOHAJIFHOTO BapHaHTa MPO(EeCCHOHAIBHOTO $3BIKOBOI'O CO3HAHUS IOpUCTAa, T. K. B Hel
NpEeJCTaBICHbl UCTOPUYECKHE, KYJIbTYpHbIE U COLMAJIbHbIE OCOOEHHOCTH AaHIJIO-CAKCOHCKOW
IIPaBOBOM CEMbU B 1LIEJIOM, a B CIIy4yae MPOBEJEHUSI CPABHUTEIBHOIO aHaJIN3a TEPMUHOCHUCTEM
AHTJIOSI3BIUHBIX CTPaH — OHAa «HECET Ha cebe OTIeYaToK TOW MPaBOBOM KyJIbTYpPbI, KOTOPYIO OHA

obciyxxuaet» [Kysneros 2006: 38].
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Heab nccrnenoBaHus 3aKIOYacTCs B aHAIM3E AHIVIOA3BIYHON FOPUINYECKOW TEPMUHOJIOTUU
KaK CPEACTBA PEMpe3eHTAINN MPOPECCHOHAIBLHOTO S3bIKOBOTO CO3HAHUS IOPUCTOB.

[IpennpuHuMaeMoe HCCIEOBaHME BBIIOJHEHO HAa MaTepuaje Yy4eOHUKOB IO
IOPUANYECKOMY aHIVIMKACKOMY SI3BIKY, NEPEBOJHBIX, TOJKOBBIX M 3TUMOJOTMYECKUX CIOBapen
IOPUIMYECKAX TEPMUHOB C HCIOJIB30BAHUEM JIEKCUKOTPA(hUUECKOro METo/a M CPaBHUTEIBHO-
COIIOCTaBUTEILHOTO METOAA.

AHIIION3bIYHAA ~ IOpUAMYECKAass  TEPMUHOJIOTHS ~ WMIpacT  KIKOYEBYHD  pOJIb B
[IPaBONPUMEHUTENBHOM NPAaKTUKE MHUPOBOIO COOOIIECTBA B II€JIOM, IPU 3TOM BBIPA)KaeT
YHHUKaJIbHbIE OCOOEHHOCTH IPABOBBIX CHUCTEM U KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB T'OCYJapCTB aHIJIO-
CaKCOHCKOM mpaBoBoi ceMbd. (QO0bEKTOM HCCIEIOBAaHUS  BBICTYNAET  AHIJIOSA3BIYHAS
IOpUJIMYECcKass TEPMUHOJIOTUS U €€ B3aHMMOCBSI3b C MPO(PECCHOHATBHBIM S3bIKOBBIM CO3HAHUEM
IOPUCTA, MPEeAMEeTOM — IOPUIUYECKHE TEPMUHBI, MCIOJIb3YEMbIE B IIPABOBBIX CHCTEMAaxX
AHTJIOS3BIYHBIX CTpaH, B 4yacTHOCTH, BenukoOpurtanuu u CILLA.

TeopeTnueckne 0CHOBBI MCCJIEI0BAHUS

[IpodeccnonanbHOe S3BIKOBOE CO3HaHHME — 3TO crneuupuyeckas Qopma A3bIKOBOTO
CO3HaHus, (GopMHpYIOLIasCs y CIEUUATUCTOB OIpeNeIeHHOW NpogecCHOHAIbHON 00J1acTH,
KOTOpasi OTpa)kaeT MX 3HAHUS M OIbIT, CBS3aHHbIE C MPO(PECCHOHAIBHON EeATEIbHOCTBIO.
B 006001eHHOM BHE S3BIKOBOE€ CO3HAHUE TPEJCTAET «BEPOAIBHOM MOJIETBI0» CO3HAHUS
YeJoBeKa, T. €. 0TOOpaXkaeT «BO BHEIIHEH M OOLIENOHATHON Gopme 00pa3bl MHIMBUAYATIEHOTO
co3Hanus» [Poccuiickas ncuxonuHrBucTuka: urorn u nepcrnektussl, 2021: 10]. IIo MHeHuro
CTOPOHHUKOB TICUXOJMHIBUCTUYECKOTO HAIIPABIIEHUSI B OT€YECTBEHHOMN JTMHIBUCTHUKE, S3bIKOBOE
CO3HAHHWE BBICTYNAET CyMMOM Bcex (OpM CO3HaHUS, CPOPMHUPOBAHHBIX C TOMOIIBIO S3BIKA,
OTpa’kasi B3aMMOIPOHUKHOBEHHE BHYTPEHHET'O MUPA, MbICIEH M UX BHEIIHUX ()OPM BBIpAKEHUS
B SI3BIKE U PEUH.

Pa3paboTkoii maHHOTO TEOpPEeTHYECKOTOo HampaBieHus ¢ 1990-x r1r. 3aHUMAIOTCA
MPEJICTAaBUTENIN POCCUHUCKON IIKOJIbI TCUXOJUHIBUCTUKH, CpPEAH KOTOPBIX 0CO00 BBLACTUM
E. ®. TapacoBa u H. B. YpumueBy. B crpeminennn oOBSCHUTH NpOLECCHl MPOU3BOJACTBA U
BOCIIPUATUS PEYM B paMKax pa3BUBAEMON MM TEOpUHM pedeBoi nesarenbHocTH, E. @. Tapacos,
oTTaIKMBasAcb OT MHeHus A. H.JleoHTheBa O CyIIECTBOBAaHMM B3aUMOCBS3M CO3HAHUS C
NPEeIMETHOW JEeSATeNbHOCThI0 M CIIOCOOHOCTH YEJIOBEUECKOr0 CO3HAHMS «OMPEAMEUYUBATH)
JesITeIbHOCTh, MOHUMAET S3bIKOBOE CO3HAHME Kak «o0pa3bl co3HaHMA, (OpMHpYyEeMbIe U
OBHEUIHSIEMbIE IPH TOMOIIM S3BIKOBBIX CpPEACTB — CJOB, CBOOOAHBIX M YCTOHYMBBIX

CJIOBOCOUYCTAHUMN, MPEIIOKCHUH, TEKCTOB M acColMaTHBHBIX mosei» [Tapacos, 1993: 26].
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[Ipr 5TOM Ba)XHO OTMETUTb, YTO S3BIKOBOE CO3HAHUE uYelloBeKa (OpMHpYyeTcsl IpHu
«IPUCBOCHUMY OTPECICHHON HAallMOHAIBHOU KyIbTYypHl [ Tapacos, 2004: 39], cOOTBETCTBEHHO,
B OTCYTCTBME OJMHAKOBBIX HAIIMOHAJIBHBIX KYJIBTYP HAONIOJAeTCs OTCYTCTBHUE OJUHAKOBBIX
00pa30B CO3HAHMS, @ 3HAUUT SA3bIKOBOE CO3HAHUE «BCErJa HECET B ce0e AJIEMEHTHI HALIMOHAIBHO
KyIbTypHO# crierubukn» [Tapacos, 2004: 45].

B wuccnenoBanmsx H. B. Yumuenoil Taxke aemaercss BBIBOI O B3aUMOCBA3H MEXITY
SI3BIKOM, CO3HAHHEM U KynbTypoid. [Tosummst H. B. Y pumiieBoii 0 peneBaHTHOCTH KyNbTYpBI JUIS
co3Hanus [Ydumrena, 2011: 243-245] nanbonee 61m3ka HaM B KOHTEKCTE MPEITPUHAMAESMOTO
uccienoBanus. OTMedas, 4yTO B YEJIOBEUECKOW IICUXMKE S3bIK MIPAaeT LEHTPAIbHYIO POJIb B
o0ecrieyeHnn «I0CcTyna K KyibType (00pa3y Mupa Kak OCHOBHOW 00Opa3yromiei KyJabTYpbl)» U
JTAeT «BO3MOKHOCTh IIPEBPATUTh BHYTPEHHIOIO CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY MBICIM BO BHEIIHIOKO
CTPYKTYPY (OPMAaJIBHOTO SI3bIKa M TEM CaMbIM CHEJATh €€ JOCTYITHOM JUIsi CaMOHAOIIOACHUS U
BHEIIHEro HaOyojaTens», HccieloBarelb TakKe OTMEYaeT, 4TO s3bIK, BBICTYIas
NeSITEIbHOCTHON CTPYKTYpOH, MPENOCTaBIseT «BO3MOXXHOCTh B3aMMOIIOHMMAHUS C JIPYTUMHU
HOCHUTEIISIMU JaHHOH KynsTyphl» [Ydumnena, 2011: 248]. OcHOBbIBasCh Ha MHCHUU
H. B. Yumreroii, nperaraeM paccMaTpuBaTh KyJbTypy B IIUPOKOM CMEBICIIEC, T. €. HMCIOIIYIO
KaK HallMOHAJIbHOE, TaK U MPOo(eCCHOHATbHOE U3MEPEHHUS, TOCKOIBKY JUIsl MPOPECCHOHATBLHOTO
S3BIKOBOTO CO3HAHMS BaXKHbI 00a MOHMMaHMs KylbTyphl. Kak crnpaBenavBo B JaHHOM CBS3U
ormeuaetr H. B. YumiieBa, «co3HaHME COOTHOCUTCS C SI3BIKOM KaK COLIMAIbHOW CHCTEMOWY, a
A3BIK (PYHKIIMOHUPYET KaK «CUCTEMa OPUEHTUPOB, HEOOXOAUMBIX UEJIOBEKY IS JIEATEIbHOCTH B
MHUpE ero poaHo KynabTypb» [Ydumuesa, 2011: 243]. KacarenbHo mnpodeccHoHaTIbHOrO
U3MEpeHHs KyIbTypbl, Mbl pasgensem wMHeHue C.B.MpbickuHa 0 HEOTHOPOIHOCTH /
reTePOreHHOCTH /| MHOTOCTIOHHOCTH MPO(ECCHOHAIBHOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHMS (MOJIEIb «SI/IPO-
nepudepus» [Mpickun, 2015: 59], monens «riayOMHHBIH YpOBEHB-METAasI3bIKOBOM YPOBEHbY
[KossiceBa, 2014: 152]), mOCKOJIBKY, C OJHOW CTOPOHBI, OHO 0Oa3upyeTcsi Ha HaIMOHAJIBLHOM
A3bIKE U «(pOpMHUPYETCS MPU y4aCTUU MPO(HECCHOHATBHOTO A3bIKa, BHICTYIAIOIIETO CPEICTBOM
00001IeHNsT 00pa30B CO3HAHWSA, BO3HUKAIONIMX B jaeATeNbHOCTH» [Mbickun, 2015 61],
T. €. ompefieNieHHo  mpodeccuoHanbHOM  KynbTypbl. C  Apyrol  CTOpOHBI,  BKIJIIOYAET
NOJIUNPO(UIBHBIE 3HAHUS, T.e€. MPEJCTaBICHO pPa3lIUYHBIMH (YHKIIMOHAJBHBIMU THUIIAMU
npodeCCUOHATBHBIX TepMUHOB [MpbIckuH, 2015: 61-62].

Takum o6pazom, ¢popmHupoBaHHe TPOPECCHOHATIBHOTO SI3IKOBOIO CO3HAHUS MPOUCXOIUT HA
OCHOBE W TIOJ] BIMSHHEM HAllMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX (aKTOpPOB TMpH Beaylled poiu
npo()eCCHOHATIBHOTO ~ 5I3bIKA,  MPEJACTABICHHOTO  MpPO(eCCHOHATBHOW  TEPMUHOJIOTHEH.

[TpumenuTensHO K chepe mpasa, CIeAyeT OTMETUTb, YTO TPaBOBas TEPMHUHOJIOTHS CYIIECTBEHHBIM
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00pa3oM OoTiIHyaeTcs OT OOIIEeYyNOTPEOUTEIFHOTO CIOBaps, a €€ MPaBHIbHOE MOHMMAaHKUE TpeOyeT
poeCCHOHATIPHBIX IOPUAMYECKUX 3HAHUN M BIaJICHUS CIICIIHATM3UPOBAHHON JIekcuKoid. HecmoTpst
Ha KaXYILYIOCS CO CTOPOHBI TPYAHOCTh IOPHINYECKHX TEPMUHOB, UX TOUHOCTh U €AUHOOOpa3ue
o0ecIieunBarOT €UHbIM CTaHJapT OOLIeHUS B MPO(EeCCHOHATHHOM IOPHUINYECKOM COOOIIECTBE.
EnunpiM ocHOBaHMEM [UIsi IOHMMAHUSI M MPUMEHEHUS! TEPMUHOB BBICTYIAIOT MPABOBHIE HOPMBI,
3aKOHBI U Cy/1I€OHBIC TPEIIC/ICHTHI.

Pe3yabTaTsl HCCIE10BAHUS

[Ipexxne, YeM mepelTH K ONUCAHUIO PE3YyIbTAaTOB HEMOCPEACTBEHHO CaMOTo
WCCJICIOBAHMS, OTMETHM, YTO AHIJIOA3BIUHASA IOPUAMYECKAs TEPMHUHOJIOTHUSI OOJafacT psaoM
OCOOEHHOCTEH, YINOMHUHAHHE KOTOPBIX TPEJCTABISACTCA HEOOXOIMMBIM B  KOHTEKCTE
paccMmarpuBaemMoil mpobOieMatuku. J[aHHbIE OCOOEHHOCTH JOCTATOYHO MapafoKCallbHbI, YTO
OyZIeT MpoJIeMOHCTPUPOBAHO HAMU HUXKE.

1. HecmoTpst Ha TOT (haKT, YTO CErOJHS AHIJIOA3BIUHAS FOPUIUYECKAS TEPMHUHOJIOTHS
BCJICJICTBME HMHTEPHAIIMOHAIM3AIMU TpaBa IMPOHUKAET BO MHOTHE S3BIKM MHpa, OO0JBIIOE
KOJIMYECTBO IOPUIUYECKUX TEPMUHOB MPECTABICHO 3aMMCTBOBAHHBIMU €IMHUIIAMU (JTATHHCKUE
u ¢pannysckue 3auMctBoBanusi) [KomapekoBa, WnartoBa, CaBuna, 2015; Komnapbkosa,
Caguna, 2014; Kemmer, 2019], coxpaHUBIINMH OPUTHHAIHLHOE HAIMCAHHE S3BIKA-HCTOYHUKA,
YTO  OOBICHSAETCS HCTOPUUECKHUMH, TIOJUTHUYECCKUMH U  COIMAJIBHBIMH  MPOIECCAMHU,
aKTyaJIbHBIMH NIl TOTO MEPHOJa, B KOTOPBIA MPOUCXOAWIO (OPMUPOBAHHUE TOTO HIIM WHOTO
I1acTa TepMUHOJIOTHYeCKOM sekcukH [[Tonosa, 2019], Hanmpumep:

— Ex parte (Latin). On the part of one side only. the lawyer made an ex parte application
to the court to obtain an emergency injunction [Haigh, 2009: 306] ‘Mcxoasiiuii TUIIb OT OHOMN
CTOPOHBI (J1aT), T. €. B OTCYTCTBHE JAPYrO CTOPOHBI WK O€3 YBEIOMIICHUS IPYrOM CTOPOHBI
aJIBOKaT MOJal B CyJ 3asBJIEHHE OT UMEHU OJHOW CTOPOHBI O BHIHECEHHM CYJEOHOro 3ampera
B OKCTPEHHOM MOpsIIKE’;

— Eminence grise (French). A person who has power or influence without holding an
official position [Haigh, 2009, p. 305]: A: «Why should I worry about what Bob thinks? He
doesn't even have a title!» B: «Yes, but he's the éminence grise of the firm, and the partners
really value his opinion» [Merriam-Webster Dictionary] ‘Cepsiii xapaunan (¢p.): muo,
oOrnanaroliee BIAcTb0 WIM BIMSHHUEM, HE 3aHMMas oduuuanbHON JomkHOCTH: «[loduemy s
JOJKEH OECIOKOUTHCS O TOM, uTo aymaeT bo6? V Hero maxe Her tutyna!» b: «/la, HO oH —
camas BakKHas MepcoHa B (hupme, U TapTHEPHI JCHCTBUTEIHHO LIEHAT €r0 MHCHHEY .

2. IlpuHumass BO BHHUMaHHE BCE pPa3HOOOpasWe CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHX MOJCICH

28



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 21, Boin. 1 (67), 2025

AHTJIOA3BIYHBIX TEPMHUHOB ImpaBa, KOTOPBIC BKJIFOYAKOT OJHOKOMITOHCHTHBIC,
ABYXKOMIIOHCHTHBIC, MHOTI'OKOMIIOHCHTHBIC TCPMHUHOCIWHHAIIBI, 06pa3013aHHHe MMPAKTUICCKU
BCEMHU CYHICCTBYIOIIMMU B AHTIIMUCKOM SI3BIKE CHOCOGaMI/I cn03006pa303aHH51, OTMCTHM, 4YTO
HanboJiee 4aCTOTHBIMHU TEPMUHaAMHU ABJIAIOTCA HEIIPOMU3BOJHBIC CYIICCTBUTCIILHBIC W IJIaroJibl
[JIuTBHuIIKO, 20246: 35-65].

— Clause (n.). A sentence or paragraph in a contract [Haigh, 2009, p. 312]: When meeting
with a client to discuss a dispute, a lawyer will generally explain how the law relates to the
contract in question. It will often be necessary to examine a particular clause, or section of the
contract, carefully [Krois-Lindner, Firth, 2008: 22] ‘Ilynkr, ycioBue (cyur.). [Ipeaoxenue wiu
naparpad B kouTpakte: [Ipu BcTpede ¢ kKIueHTOM [isl 0OCYKICHHs Criopa IOPUCT, Kak MPaBUJIO,
OOBSICHSIET , KaK 3aKOH COOTHOCHUTCA C JaHHBIM KOHTPAKTOM. Yacto ObIBaer H606XO,Z[I/IMO
THIATCIIBHO U3YYUTHb TOT UJIN HHOU IIYHKT WJIA pasacili KOHTPAKT a’.

— Discharge (v.). To release from an obligation: the parties shall be discharged from all
liability once all the terms of the contract have been performed in full [Haigh, 2009: 314]
‘OcB000XKIAaTh OT 0053aTEIBCTB (TJI.): CTOPOHBI OCBOOOXKTAFOTCS OT BCSIKOW OTBETCTBCHHOCTH
IMOCJIC TOI'O, KaK BCE YCIIOBUA JOTOBOpA 6y,HYT BBIIIOJIHEHBI B IIOJIHOM 00BeEME’.

3. HCCMOTpH Ha TOT (baKT, 4TO TCEPMHUHOJIOTHUA IIpaBa CTPEMHUTCHd K BBICOKOM CTEIIeHU
TOYHOCTHU U CHGIII/I(l)I/ILIHOCTI/I, MHOT'UC HOPpUANYCCKUC TEPMHHBI UMCIOT HCCKOJIBKO 3Ha4YeHU B
3aBUCHMOCTH OT KOHTeKcTa W /wmmm chepsl ynorpebnenus [HosukoBa, UepnsBckas, 2022].
Paccmotpum nanHyro TeHaeHImo Ha mpuMepe tepmuna bill [The Free Dictionary by Farlex]:

1) A draft of a proposed law presented for approval to a legislative body — zaxononpoexm
(KOHCTUTYIIMOHHOE TIPaBO);

2) A document containing the formal statement of a case in equity; a complaint seeking
equitable relief — uck (mpaBo crpaBeIUBOCTH);

3) An indictment or charge in an indictment against an accused person — cydebmwiii npuxa3s
(yromoBHOE mpaBo).

4. YyuTpiBash HaJIM4ME€ B aHIJIOSN3BIYHON TEPMHMHOCHUCTEME IpaBa OOJIBIIONO KOJMYECTBA
y3KOHpO(beCCI/IOHaJ'ILHBIX TCPMHHOB, ITPU3BAHHBIX MAKCUMAJIbHO TOYHO 0003Ha4aTH CHeI_II/I(l)I/I‘-IeCKI/IC
HOPUINYCCKUC TTOHATUS, Ha6J'IIOI[aeTC$I AKTHUBHOC HCIIOJIb30BaHUEC 06H_IeyHOTpe6I/ITeHBHOI7I JICKCUKH

B TEPMHHOJIOTM3UpOBaHHOM 3HaueHuu [[Tomosa, 2019] (cm. Tadm. 1).
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Ta6muma 1. Cpasuernue opuouueckoco u ooweynompedumenbHo20 3Ha4eHus

FOpuouuecxoe 3nauenue Obweynompebumenvroe 3HaueHue

Redemption means the return or repossession | Redemption usually means Christian salvation
of property offered as security on payment of a
mortgage debt or charge

Buikyn o3HawaeT BO3BpaT WM NOBTOpHOE | McKynnenue oObIYHO O3HAYaeT XPUCTUAHCKOE
BCTYIUICHHE BO  BJIQJICHUE HMMYIIECTBOM, | CIIAaCEHUE

npeajiaracMbiM B Ka4y€CTBC oOecrieyeHus
BBITUIATHl HIIOTEYHOTO JOJITA MIIH KOMUCCUH

4. Ilpu Bceil KOHCEPBATUBHOCTU IOPUAMYECKOTO SI3bIKA, OH SIBJSIETCS. OAHUM U3 HanboJsiee
rHOKMX B OTHOIICHUHM TIOSIBICHUS HOBBIX TEPMHHOB, ITOCKOJBKY BCIIEJACTBHE DPAa3BUTHUSA
UH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUH TOSBISIFOTCS HOBBIE BUABI TEXHOJOTWYHBIX MPECTYIUICHHH W
NPECTYIUIEHUH, CBSI3aHHBIX C HAPYIICHHEM WHTEIJIeKTyaJbHOW COOCTBEHHOCTH., M KakK
CJIEJICTBUE, HOBbIE TEPMUHBI.

— Bin raiding (BrE) / dumpster diving (AmE): looking through rubbish for bills or other
paper containing detailed information [Krois-Lindner, Firth, 2008: 45] ‘Peitbe B MycopHOii
KOp3UHE: MPOCMOTP Mycopa C LeNbl0 HAaWTH cYeTa WU Jpyrue TOKYMEHTHI, COJepKallue
JIETANbHYIO HH(POPMAIUIO .

OMIUPUYECKU aHaIW3 MaTepuana HUCCIEeJOBaHUs YOEIUTENbHO MPOJEMOHCTPUPOBAI
pacxoXk/IeHUs B 3HAUEHMSIX psAAa TEPMUHOB TPaXJIAHCKOIO, YrOJOBHOIO, KOHCTUTYLIHOHHOTO,
¢buHaHCOBOTO TMpaBa, (YHKIMOHUPYIOIUX B TpeJeNax IBYX AaHTJIOSN3bIYHBIX CHCTEM IIpaBa,
BenukoOputanun u CILA, u, cOOTBETCTBEHHO, MPEICTABISIIONIMX HAIIMOHAIBHBIE BapUAHTHI
MpoeCCHOHAIBHOTO SI3BIKOBOTO CO3HaHMs topucta. B pabore E.A. JlertapeBoi mpenokeHa
cienymoomas kinaccuukanuss TEpMUHOB (cM. Tabna. 2) (opuruHajibHas KiacCUpUKalus
JIOTIOJTHEHA TIpUMepaMu U3 JIpyrux ucTtouyHukoB) [[ertspesa, 2022; MamynsH, Kamkun, 2005;

Granet; The Free Dictionary by Farlex].

Tabnuna 2. Knaccugpurayus opuouueckux mepmunos Beruxoopumanuu u CLLIA

bBpuranckuii BapuaHT AMepHKAHCKHI BAPUAHT
Oounaxosvle MEePMUHbL C PA3HbIM 3HAYEHUEM
prison prison
jury jury
Pasnuvie mepmuHbl 07151 00031aYeHUs OOHO20 U MO20 JHCE NOHAMUS
company corporation
Company law Corporate law
memorandum of association articles of incorporation
competition law antitrust law
barrister lawyer / attorney
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Oxonuanue mabn. 2

Tepmqul, cyuwecmeyroujue maojlbKo 6 00HOM eapuanme AH2TULCKO20 A3bIKA

Crown Court witness for the Commonwealth

witness for the Crown ‘B HEKOTOPBIX IITATaX CBUIACTEIh OOBHHEHUS’
‘cBUjIETE)Ib OOBUHCHHMS witness for the People

tribunal (e.g. employment tribunal) ‘B HEKOTOPBIX IITATaX CBUIACTEIh OOBHHEHUS’
‘CyIl CIeMAIbHON FOPUCIUKIINN witness for the Government

‘B (pemepanbHBIX Cy/Iax CBHAETEIb OOBUHEHUS
witness for the State

‘B cylax IITATOB CBUJETEIh OOBUHCHHS
witness stand ‘cBupjerenbckas TpuOyHa’

take the stand

Paccmotpum Gosee mogpoOHO HEKOTOPBIE U3 IPUBEJECHHBIX B TAOIUIIE IPUMEPOB TEPMUHOB.

1) Oounaxogvie mepmuHbvl ¢ pa3HbIM 3HAYEHUEM

[Toxg TepMuHOM PrisOn B OpUTAHCKOM BapUaHTE aHTJIHMICKOTO s3bIKa IMOIPa3yMEBAOTCS
Bce 03 MCKIIIOUEHHUS HCIPABUTEIbHBIE YUPEKICHHUS, TOTAa KaKk B aMEPUKAHCKOM aHTIUHCKOM
3TO TIOPHMa, B KOTOPOH COMAEPIKATCS OCYXJICHHBIC 32 Cephe3HbIC MPECTYyIUIeHHs: an institution
(such as one under state jurisdiction) for confinement of persons convicted of serious crimes
[Merriam-Webster Dictionary]. B CIIIA ocyxaeHHbBIE 32 MEHEE TSHKKHE MPECTYIUICHUS OOBIYHO
OTOBIBAIOT CPOK HAaKa3aHWs B YYPSKIACHUH, 0003HavyaemMoM TepmuHoM jail. B OpuraHckom
BapHaHTEe FOPUINUECKOTO aHTTTHHCKOTO TepMHUH jail OTCYyTCTBYET, HO3TOMY €ro UCIOJIb30BaHUE B
MacCMEIMMHOM JIUCKYpCE C TMPUBS3KOH K MNPOPECCHOHATBHOMY IOPUIMYECKOMY KOHTEKCTY
BBI3bIBA€T HEJOYMEHHE, YTO C OJHON CTOPOHBI, MOKHO OOBSCHUTH KYJIBTYPHBIM BIHSHHEM
CIIIA, ¢ nppyroil CTOpPOHBI, CTPEMJICHHEM K JIAKOHMYHOCTH MW3JIOKEHHS, WU S3BIKOBOM
DKOHOMMEH, CBOMCTBEHHON MACCMEIUUHOMY JUCKYPCY:

The justice secretary has said he wants to end short prison sentences because they do not
work and hopes that technology and more community sentences will provide better alternatives
to jail [The Guardian].

2) Paznvle mepmumbvl 015 0003HAUEHUS 0OHO20 U MO20 JHce NOHAMUS

AHanu3 TakuxX TEPMHHOB TpeOyeT yueTa psAa JKCTPATUHTBUCTHUYECKUX (DaKTOPOB,
B YACTHOCTH, TaKWX KaK TOJUTHYECKHE pa3Horiacus Mexay BenukoOpuranueit u CIIA
B XVIII-XIX BB., B pe3ynbTare KOTOPBIX TOCYAapCTBa, HECMOTpPS Ha IMBHIM3ALMOHHYIO
OIM30CTh, B3sUIM KypC Ha pas3zeibHoe pa3Buthe. [IpuHumas Bo BHUMaHuE MHOTOHAIIMOHAIbHBINA
cocta CIIA, cnpaBeanuBeIM OyAeT TMpPeanojokeHHue O HEeOOXOIUMOCTH s3blKa Kak
OOBEAMHSIONIETO 3JEMEHTa, C IOMOIIBI0 KOTOPOro ObLIO Obl BO3MOXHBIM IPEOAOJEThH
HalMoHalbHbIEe pa3nnuus. C Ipyroi CTOPOHBI, KAK OTMEYaJl «OTEL-OCHOBATENb» aMEPUKAHCKOTO

aHrnmiickoro s3eika H. BeOctep, HOBOE rocynapcTBO HYXKAAJIOCh B SI3bIKOBOM CaMOOBITHOCTH
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[KpaBuenko, 2023: 84], 4To ¥ OOBACHSAET PACXOXKACHHUS HE TOJHKO B OOIICYNMOTPEOUTEIHHOU
JIEKCHKE, HO TaKXX€ U B MPO(HECCHOHAIBHBIX TEPMUHOCUCTEMAX.

Hanpumep, s 0603HaueHUsT KOMIUIEKCHOW OTpaciy mpaBa AHTHMOHOIIOJIEHOE NPAaBO B
K2KIOM M3 BAPUAHTOB IOPHIWYCCKOTO AHTIUICKOTO sI3bIKA CYIICCTBYET OTACIBHBIA TCPMUH —
competition law u antitrust law. PasHuiia B TepMHHAX OOBACHSETCSA CIEHUPHKON pPa3BHTHUS
MaHHOW oTpaciu B 00eux crpaHax. Mcropuyecku 1enpi0 aHTHUMOHOIOJBHOIO TIpaBa B
BenukoOputanuun OBUIO  CTUMYJIMPOBAaHHE W TOJACPXKAHWE CBOOOJHOW KOHKYPEHIIUU
MOCPEACTBOM PETYIHPOBAHUS aHTU-KOHKYPEHTHOTO TOBEJEHUsI KoMmaHui, Toraa kak B CHIA
MPOJBUKCHUE KOHKYPEHIIMH TpeOOoBalio BBEJCHHS ICHCTBEHHBIX MEp IMPOTUB OObEIUHEHUS
KOMIIAaHUII B TaK Ha3bIBaéMble TPACThl, WM MPOMBINUICHHbIE OOBEIUHEHUS, T. €. MPOTUB
«mpaktuk croBopax» (collusive practices) [The Free Dictionary by Farlex], co3naBaBimux yrposy
MOSIBIICHHUSI MOHOTIONIMI Ha pbiHKe. ClieZI0BaTeNbHO, 3aKOHOIATeNIbHBIE MEPhl OBUIH HAIPaBIICHBI
pOTUB (OPMHUPOBAHUS TPACTOB, YTO OYKBAJIBHO MPEACTABICHO B TepMIHE antitrust.

3akiiroueHue

Ha  ocHOBaHMM  NpOBENEHHOTO  MCCIEIOBAHUS  TPEJACTABIACTCS  BO3MOXKHBIM
chopMynUpOBaTh CIEIYIONINE BEIBOIBL:

1. B ycnoBusix rino0anu3alii ¥ HMHTETPAIlMU TPABOBBIX CUCTEM 3HAHUE CHEIU(PUKU
mpo(hecCHOHANBHOTO S3bIKa CTAaHOBUTCS HEOThEMJIEMON 4acThio 3((EKTUBHON IOPUIMYECKON
KOMMYyHHKaIu. [loHMMaHWe pa3muyuii B IOPUIMYECKON TEPMHHOJIOTHH MEXIY pPa3HBIMH
BapHaHTAMH AHTJIHMICKOTO S3bIKa MO3BOJISIET JIerdye OPUEHTHPOBAHUS B CIOKHOW FOPUANIECKOM
JEKCUKE M CIOCOOCTBYeT Ooliee KadyeCTBEHHOW, COOTBETCTBYIOIICH peanusM BpeMEHU
MOJTOTOBKE OYIYIIUX CIEIUATNCTOB B 001aCcTH MpaBa.

2. AHTTIOSI3bIUHAS IOPUIMYECKass TEPMUHOIIOTHS BBICTYNAET OTPaKEHUEM HAI[MOHATBHOTO
BapHaHTa TNPO(ECCHOHANBHOTO S3BIKOBOTO CO3HAaHHUS IOPHUCTA, IIOCKOJBKY psii TEPMHHOB
XapaKTepU3yeTCs HAIMOHATFHO-KYJIBTYPHOIH MapKHPOBAHHOCTEIO, 00yCIIOBJICHHOM

OKCTPAJIMHIBUCTUYICCKUMU (baKTOpaMI/I.
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META®OPUYECKAS PENIPESEHTAIINA METUIIUMHbI B POMAHE
JOHUEJIA MENCOHA «THE WINTER SOLDIER»

B cmamve paccmampueaemca memagopuueckas penpezeHmayusi MeOUuyuHvl 8 pomaue
Jonuena Meiicona «The Winter Soldiery. Ilpu nposedenuu ucciedosanus mvl onupaemcs Ha
meopuro  O1eHOUHea U KOHYENnMmyanibHoOu unmezpayuu, npeonoxcenuyro XK. @okonve u
M. Tepuepom. B ¢hoxyce enumanusi naxoosmces memaghopor « MEDICINE is a THEATER»,
«MEDICINE is DIVINITY» u «MEDICINE is a CRAFT», demoncmpupyiowue mHozocpannoe
socnpusmue MeOuyuHbwl.

Knrouesvie cnosa: meouyuna, Jonuen Meticon, «The Winter Soldiery, koenumuenas
Memagopa, KOHYenmyaibHasi UHMezpayusl.

© 2025 E. A. Nilsen, Y. A. Kazachkova

METAPHORICAL REPRESENTATION OF MEDICINE IN DANIEL
MASON’S NOVEL «THE WINTER SOLDIER»

The article considers metaphorical representation of medicine in Daniel Mason'’s novel
«The Winter Soldier», using the lens of conceptual integration theory proposed by
G. Fauconnier and M. Turner. Through the identification of metaphors such as « MEDICINE is a
THEATER», « MEDICINE is DIVINITY», and « MEDICINE is a CRAFT», the article reveals a
multi-faceted view of medicine.

Key words: medicine, Daniel Mason, «The Winter Soldier», cognitive metaphor,
conceptual integration.

Marepuanom uccienoBaHus siBusercss poman [[pnuena Meiicona «The Winter Soldiery»,
OTMEUEHHBI TPECTHKHBIMU Harpajaamu, Takumu kak Jluteparypnas mpemus [[xoiic Kapon
Oytc (2020), a Takke HOMHHaIMel Ha npemuto «SlcHas [lomstHa» (2023). Poman mocsieH
CJIO)KHOM M MHOTOACNEKTHOW TeMe: Ha BOWHE YEJIOBEK CTAJIKMBAETCs HE TOJBKO C 3ajgadeit
(U3M4ecKOoro BBKMBAHUS, HO U C HEOOXOJUMOCTBIO COXPAaHUTh CBOIO UeloBeUYHOCTh. KOH(IUKT
MEXIy TYMaHU3MOM U O€CUEIIOBEYHOCTHIO BOMHBI 3aCTABIISICT YHTATEIS 33yMaThCsl O MPUPOJIE
ryMaHH3Ma, B YaCTHOCTH, B cepe MEIUIIMHBI, KOTAa mpodeccusi Bpaya, Clacarollero Ku3Hu, B
YCIIOBHSX BOCHHOW PEATbHOCTH MOXET NMPEBPATHTHCSA B 0e3MyXxoBHOE pemecio. LleHTpambHbiM
BOTIPOCOM TIPOM3BENCHUSI CTAHOBHUTCS COXPAHEHUE YEIOBEYECKOTO OOJIHMKAa B AKCTPEMAIbHBIX
00CTOsATENIbCTBAX. JTa TEMa B COBPEMEHHBIX peaHsX MpHodpeTraeT oco0yi0 aKTyalbHOCTb, €€
U3yUeHHE CETOIHS TPEICTABISACTCS KpaiHe 3HAYMMBIM ISl OCMBICTICHHS TYMaHUCTHYECKHX
IIEHHOCTE! B YCIOBUSAX KPU3UCHBIX CUTYaIUH.

Ocobyto ponb B pomane «The Winter Soldier» urpator meradopsl, HOMOTaronme aBTopy

caciatb CO3JaBacMbIC UM o6pa31>I Apye, CHUIIBbHEC BOS}IeI\/’ICTBOBaTI) Ha 4YuTaTrciid MW IIOJIHEC
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packpbITh Hauboyiee 3HAYMMBbIE JJIS aHAJTM3UPYEMOTO MPOU3BEICHUS TEMbI, TaKHE KaK BOIHA,
TyMaHU3M, MEUIIMHA.

KorautuBHass meradopa SBISETCS OJHUM U3 KIIIOYECBBIX SIBICHUH, MPUBIEKAIOIIUX
COBPEMEHHBIX HCCIeIoBaTeNel A3bIKa U MBIIUICHUS, TTOCKOJIbKY OHA OTKPBIBAET BO3MOXKHOCTH
JUIs TITyOMHHOTO aHaIM3a TOTo, KaK JIOAU CTPYKTYPUPYIOT M MOHUMAIOT a0CTPaKTHbIE KOHIIEITHI
yepe3 KOHKpeTHbIe 00pa3bl. C Hayana pa3BUTHS KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH B 1980-x romax
omaromapst padoram JIx. Jlakodda u M. J[xoHcoHa, B yacTHOCTH uX Kuure «Metaphors We Live
By», cTano oueBuaHO, 4TO MeTadOphl MPOHUKAIOT BO BCE CPephl YETOBEUECKON NESITEILHOCTH U
OKa3bIBAIOT BIMSHUE Ha BOCHPUSTHE peanbHOCTH. COrjJacHO TeOpUr KOTHUTHBHOWU MeTadopsl,
MeTadopruidecKkre KOHIENTHI TTO3BOJISIFOT JIFOISIM TIEPEHOCUTD 3HAYEHUSI U3 OJTHOW Cephl OIbITa
(ucTouHuka) B ApPYryro (IeJib), YTO CIIOCOOCTBYET CO3/JaHHIO HOBBIX CMBICIOBBIX CBSI3€H M
KOTHUTUBHBIX CTpyKTYp [Lakoff, Johnson, 1980].

OTeuyecTBEHHBIE HMCCIIEIOBATENHN IO-PA3HOMY OIMCBHIBAIOT KOHLENTYAIBHYIO MeTadopy,
OJIHAaKO B UX paboTax MpPOCIEKUBAETCS 0Ollee MOHMMaHHE KOHIENTYyalbHONW MeTadopbl Kak
YHHUBEPCATHHOIO KOTHUTHUBHOTO MEXaHU3Ma, KOTOPBIA OPraHU3yeT UYeIOBEYECKOE MBIILICHUE,
BOCIpusiTHE U KoMMyHUKanuio [Konnosa, Xopoxopuna, 2024].

Takxe KoHIeNnTyalbHas MeTadopa MOXKET paccMaTpUBaThCS B KOTHUTHBHO-
CEMUOTHYECKOM KIIOUE€, IJI€ OHA BBICTYNAET B POJIM MHCTPYMEHTA, CBSI3bIBAIOIIETO PA3ITUYHbBIC
3HAKOBBIE CUCTEMBI U KYJIbTypHbI€ KOHTEKCThI. COrJIacCHO 3TOMY MOJIX0y, MeTadophl CO3JAI0T
MOCT MEXAY UHIUBUAYAJIbHBIMU U KOJUIEKTUBHBIMU 3HAHUSAMM, MIO3BOJISISL HE TOJIBKO COXPAHSTh,
HO U TIEPEOCMBICIIATh KyNbTypHbIe cMbIcibl [KosnoBa, KpemueBa, 2021]. B xynoxecTBeHHOM
nuckypce metadopbl 0OpeTaloT YHUKAITBbHOCTh, BhIpaXKash JTUYHBIA aBTOPCKUM OMBIT, KOTOPHIN
yepe3 YHUBEpCAJIbHbIE KOHILIENTHI JIOCTUTAET YMTATENIbCKOM ayJIUTOPHUH. DTO YCHUIMBAET HX
ACTETUYECKYI0 M KOTHUTHUBHYIO POJIb, CIIOCOOCTBYSI MHOTOCIOHHOW HHTEpIpEeTalu TEeKCTa
[Ps6b1x, 2021]. MeTtadopsl Takke BBHICTYHNAIOT KOTHUTUBHBIM MHCTPYMEHTOM, KOTOPBIN Jeaer
abCTpakTHBIC UACH JAOCTYIMHBIMU U TOHSTHBIMH JUISI IIMPOKOM ayIuTOpuH, oblierdas mMpoIecc
TEPMUHOJIOTHYECKOM ananramnuu [Mironova, 2022].

Bce wuccnemoBaHus OTEUECTBEHHBIX M 3apyOSKHBIX YYEHBIX TOATBEPXKAAIOT, YTO
KOHIIETITyaJlbHast MeTadopa SIBISAETCS HE MPOCTO KOTHUTHBHBIM WMHCTPYMEHTOM, HO M MOIIHBIM
CIOCOOOM  HMHTErpalMyd  CMBICIIOB M3 Pa3JIMUHBIX  O0JlacTell  YeJOBEYECKOro  OIMbITa.
OTOT UHTETPAIIMOHHBIA AaCIEeKT HAMpPSIMYI0 CBS3BIBACT KOHIIENITyalbHYI0 MeTadopy C TeopHei
onenaunra, npemiokeHHoOM JK. @okonbe n M. TepHepoM. OCHOBHBIE WAEH HUX TEOPUH ObUIN

u3noxenol B kuure «The Way We Think: Conceptual Blending and the Mind’s Hidden
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Complexities» [Fauconnier, 2003]. CornacHo ux moaxoay, MeTadopbl BOSHUKAIOT B PE3yJbTaTe
CIIMSIHUSL PA3IMYHBIX MEHTAIbHBIX IIPOCTPAHCTB, /1€ CO3AETCsl HOBOE, CMELIAHHOE IPOCTPAHCTBO.

Teopus OneHaMHTa YTBEPKAAET, UTO CYILIECTBYET JIBA UCXOAHBIX MEHTAILHBIX IPOCTPAHCTBA,
i input spaces. TlepBoe U3 HUX MOXHO Ha3BaTh INPUt space 1 wim ucxoonoe npocmpancmeo 1,
OHO IIPE/ICTABIIAET KOHLENTYaJlbHYt0 0a3y WM OCHOBY, OTKyJda OepyTcs W€, CUMBOJbI WU
CBOICTBa, KOTOpblE OyAyT IepeHeceHbl B Jpyroe mpocTpaHcTBo. McxomHoe mpocrpancTBo 1
COZIEPKUT HAOOp KOHKPETHBIX XapaKTEPUCTHK, ACCOLMALMA WM CHUMBOJIMYECKHUX 3JIEMEHTOB,
KOTOpbIE OIpENEeNIAI0T HalpaBlieHne Meradopudeckoro mnpouecca. Hanpumep, eciu ucxomHoe
IIPOCTPAHCTBO CBsi3aHO ¢ KoHuentoM TIME, To B HEM MOryT NpUCYTCTBOBATH ACCOLMALIMMU C
TEYCHHEM, ABMKECHUEM Wi naxe BiajgeHueM [ Hunwcen, 2014; 2023].

BTtopoe MeHTanbHOE MPOCTPAHCTBO, INPUt Space 2 wmu ucxoonoe npocmpancmeo 2,
IpeJCcTaBIsieT Ty 00JacTh, Ha KOTOPYIO HAKJIaJbIBAalOTCS CBOMCTBA M3 MCXOJHOTO
npoctpaHcTsa 1.

DT JBa NPOCTPAHCTBA OOBEAUHSIOTCS B TaK Ha3bIBAMOM generic space (odwee
npocmparcmeo). O01Iee MPOCTPAHCTBO COACPKUT KIIFOUEBBIE XapaKTEPHCTUKHU, CBS3BIBAIOIINE
JIBA HUCXOJHBIX IPOCTPAHCTBA, M BBICTYHAeT B pPOJM aOCTPAaKTHOro (QyHAAMEHTa MJs
meraopudyeckoro  mepexona. OHO  TpeACTaBISAE€T  DIEMEHTHI, KOTOPBIE  SBISIOTCS
YHHUBEPCAJIbHBIMU WIIM MOHATHBIMM KakK JUIsl UCTOYHUKA, TAaK WU JUIS LeNU, Harnpumep, GperMsl
(cTpyKTypHl, (hopMUpYIOIIME OCHOBHBIE 3JIEMEHTHI CUTYalluH), POJNU (TUIBI B3aUMOACHUCTBUS
WM QyHKUMN) 1 cxembl (001mMe KoruutuBHbIe Mojenn) [Kosanbuyk, 2011].

Crnenyromuii KIOYeBOM KOMIIOHEHT Teopuu OneHauHra — 3To blending space wuiu
CMEIIIaHHOE NPOCTpaHCTBO. CMEIIaHHOE MPOCTPAHCTBO — 3TO MECTO, I/I€ OOBEIUHSIOTCS U
npeoOpa3yrorcss 4epTbl O0OMX HCXOIHBIX MPOCTPAHCTB, CO3/aBasi HOBYIO YHUKAJIbHYIO
CTPYKTYpPY, KOTOpas CTaHOBUTCS CaMOCTOSITENIbHBIM KOHLENTOM WM oOpasom. B »stom
IIPOCTPAHCTBE CBOWCTBA M AJIEMEHTHI MCXOJHOIO MPOCTPAHCTBA 1 MEPEHOCSTCS Ha HUCXOTHOE
IPOCTPAHCTBO 2 TAKUM 00Pa30M, YTO 00pa3yeTcs HOBBII CMBICIL.

PaccmotpuM  Mmetadopuueckre MOAENM  pemnpe3eHTallud  MEIUIUHBI B pOMaHe
Jlouuena Meiicona «The Winter Soldier» [Mason, 2018], ucrnonb3yst METOJMKY, MPEIIOKEHHYEO
K. ®okonre u M. Tepuepom.

[Ipy wW3y4eHUM KOTHUTHUBHBIX MeTa(op, MEAMIMHCKUE U HK3UCTCHUHUAIbHBIE TEMBI
3aHHMAaOT 0cO000€ MECTO, TaK KaK OHU HE TOJIbKO JAI0T HaM IMpeJICTaBICHHE O OMOJIOTHMYECKUX
npolieccax, HO ¥ MO3BOJISIIOT MCCIE0BATh COLMANIbHBIC, KYIbTYpHBIE U (HIOCO(CKUE aCTIEKThI
yeJloBeYecKol XKH3HU. MenuiuHa, kak otMedaer AHapeac Mycond¢, sBisercs oAHON U3 Tex
obnacrtei, TIe KOTHUTHBHBIE MeTaopbl HamOoJiee aKTHBHO NPHUMEHSIOTCS IJisi OOBSICHEHUS

CJIOXKHBIX IMOHSATHH, CBSI3aHHBIX C TEJIOM, 00JIe3HbIO U HcueneHueM [Musolff, 2010].

39



HuneceH E. A., Ka3aukoea IO. A. Metadopuueckasa penpeseHTaumsa mMeguuMHbl B pomaHe [sHuena
MeiicoHa «The Winter Soldier»

Od4eBHIHO, YTO KOTHUTHBHAS MeTadopa yCHUIMBACT B3aUMOCBS3b MEXKIY Pa3IMYHBIMH
obmactsimu yesoBeueckoro 3Hanus. Tak, B pomane /. Meticona «The Winter Soldier» metadopa
UTpaeT LEHTPAIbHYIO POJb B MHTEPIPETALUNA MEAUIMHCKOW M SK3UCTEHUUATbHONW TEMAaTHKH.
KoruutuBnas Meradopa mo3BOJIIET aBTOPY MPEICTaBUTh MEIULMHY HE TOJBKO KaK HAy4YHYIO
JUCIUIUIMHY, HO ¥ KaK COLMAIbHO 3HAYUMBIA (DEHOMEH, BIMSIOMIMNA HAa BOCHPUATHE KU3HHU,
CMEpTH, CTPAJAHMsI U CIIACCHUSI.

B paccmarpuBaemoMm pomane HaunOosnee 3HauUMbIMU SIBISIFOTCSE MeTadopsl «MEDICINE is
a THEATER», «MEDICINE is DIVINITY» u «MEDICINE is a CRAFT». Ouu craHoBsaTcs
KOTHUTUBHBIMU HMHCTPYMEHTaMH, 4Yepe3 KOTOphle aBTOpP pPacKphIBAET TEMBI CTpagaHus,
UCIEJICHUs W JYXOBHOTO CHAaceHUs, CIUIeTas BOEAMHO aHTH4YHbIe (uimocodckre uaeu u
COBpPEMEHHBIE colluanbHbIe TpobieMbl. MeTtadops! B Tekcte /. MelicoHa BRICTYMalOT HE MPOCTO
KaK CTHJIUCTHYCCKHE IIPHEMbI, HO KaK KOHICNTYyaJIbHbIE pedpeHbl, KOTOPBIC ITO3BOJISIFOT
yrIyOuTh MOHUMAHUE MEAWIMHBI KaK TYMAHHTAPHOW JMCIUIUIMHBI, YXOJSIICH KOPHSIMU B
durrocoduIo u penuruio.

OCHOBHBIM JIEKCHYECKUM DPENPE3CHTAHTOM TOHATUS «MEIUILIMHA» B aHTJIMACKOM S3BIKE
SBJISIETCS CylecTBUTENbHOE Medicine, mpoucxosiinee oT apeBHedpaHIry3cKoro ciosa medecine,
KOTOpOE, B CBOIO O4Yepelb, OepeT Hayayo oT JaTuHckoro medicina — «ucieneHue», «IeUeHUey.
B tonkoBom cioBape «The Oxford English Dictionary» ono onpenensiercs kak: 1) the study and
treatment of diseases and injuries; 2) a substance that you take in order to cure an illness,
especially a liquid that you drink or swallow [Murray, 1989]. B pomane «The Winter Soldier»
cmoBo medicine  oOperaeT  JOMOJHUTEIbHBIE CMBICJIOBBIE  OTTEHKH, CBSI3aHHBIE C
TeaTpaJn30BaHHOCTHIO, a TaKKe C OO0XKECTBEHHHIM M PEMECICHHBIM HadaloM. MenuiuHa
MpeJCcTaeT Mepel]] YUTAaTeleM KaK CIEHUYEeCKoe JIeHCTBUE, T/Ie KaXKIblil Bpadu W MeacecTpa
UCTIOJIHAIOT CBOIO POJb. DTOT TPOIECC TaKkKe MPUOOpeTaeT 3HAYECHUE CBSIIEHHOICHCTBUS:
Bpaud, CJIOBHO IIOCITAHHMKN HeOeC, MPUHUMAIOT PEIICHUS O JXU3HU W CMEPTH, YIPaBIIsIs
cyap0aMu TmanueHToB. Bmecre ¢ Tem, MeauMIuHa TMPOSBISIETCS M KaK peMecio — rpydoe u
MeXaHH4YecKoe, TpeOyromee (HU3MYEeCKUX YCHUIMH U OMpe[eNeHHBIX HAaBBIKOB, HO JHUIICHHOE
MOJIJTMHHOTO TBOPYECTBA, CBOSI POJIb Bpaua K (DYHKIIUN UCTIOTHUTEIIS.

OpnHoit u3 Hanbonee sipkux meradop B pomane sBisercs meradopa «MEDICINE is a
THEATERY.

Paccmotpum  mpormiecc  opmupoBaHHs  3TOM  MeTadophl B TEPMHHAX  TEOPUU
KoHUenTyanbHoi uHTerpanuu XK. ®@okonse u M. TepHepa.

Bocnpusitiie MenuIMHBI Kak TeaTpalibHOM MOCTAaHOBKHU HE SBJSIETCS OOMICTpUHATONH. B
OTIIMYHME OT KJIACCUYECKOW TpPaguIlliK, TIAE TeaTpalbHOE MPEACTABICHUE BBHIMOIHSIET POJb

MOpaJIbHOTO HacTaByieHusl, B poMane [[. Meiicona «The Winter Soldier» metadopa «MEDICINE
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is a THEATER» ¢yHKIMOHHpYET KaK KPUTHYECKHH HWHCTPYMEHT, IOMYEPKUBAIOIIHI
00€3IMYEHHOCTh ~ COBPEMEHHOW  MEIULMHBI, T/e  TaleHT  CTaHOBUTCA  OOBEKTOM
TeaTpaJu30BaHHOTO  IPOLECCA, JIMIIEHHOIO IOMJMHHOITO CMbICIa U HUCKPEHHOCTH.
CootserctBenno, npu ¢opmupoBanun meradopsl «MEDICINE is a THEATER» B pomu
HCXOJIHOTO TpocTpaHcTBa 1 (wnmm koHnentyansHoro pedepenta) Beictynnaer MEDICINE, a B

POJIM MUCXOJTHOTO MTPOCTpaHCcTBa 2 (WK KoHentyaiabHoro koppensita) — THEATER (cxema 1).

O01ee npocTpaHcTBO

® YYACTHUKHU C ONPENCIICHHBIMU  POJISIMH: CIIEIIHAJINCT,
YOPaBIAIONIMNA MPOIECCOM, W JIFOM, WCIOJIHSAIONIUME €ro BOJIIO,
HY>K/IAIOIUECS B €r0 BMEIIATEIbCTBE;

® CLICHApHH JICUCTBUI, TI€ KAK/IbIM 3Tall HAPABJIEH HA U3MEHECHHUE
COCTOSIHUSI PELIMIIUEHTA;

® [IOITOTOBKAa M HCIIOJIb30BAHUE CIICLIMAIbHBIX HHCTPYMEHTOB H
METOJIOB I JOCTHXKCHHUS I — HW3MEHCHHS (PU3HYCCKOTrO
1/ WM AMOILIMOHAJILHOTO COCTOSTHUS PEIUITMCHTA;

® [[eJIb — U3MEHEHHUE COCTOSIHUS PELUITUEHTA.

Hcxoanoe nmpocTpancTio 1 Hcxoanoe mpocTpaHcTBO 2
Medicine Theater
Poinv seoyue2o cneyuaiucma, Ponv sedyweco cneyuanucma, ynpaengowuezo
ynpasuanue20 npoyeccom — Bpad. npoyeccom — pexuccep.
Ponv nayuenma — 4enoBek, Hy>KIArOIMIHACS Ponv akmepa — 4enoBek, UCTIOJHSIOMIMA POJIb
B IIOMOIIIN " I/ICHOJ’IHSIIOHII/Iﬁ HpeI[l'H/IcaHI/ISI Ha CIICHC 110 BOJIC penchcepa,
Bpaya. BO3JEHCTBYIOIIUI Ha SMOIIMOHAIBHOE
Ilpoyecc nevenus — mpolecc HU3MEHEHUS COCTOSIHHE 3PUTEIIS.
COCTOSIHUS TTallheHTA. 3pumens — YENOBEK, HYXIAIOUIUHCA B
Huempymenmeor - MEJIUIIMHCKHE SMOIMOHAIBHON MOAJIEPIKKE.
WHCTPYMEHTHI n obopynoBaHue, Cnexmaknio — JEUCTBO, B XOJ€ KOTOPOIo
npenaparsl. H3MEHSIETCS SMOIMOHAJILHOE COCTOSIHUE
Illeny — ynyumieHue (U3UYECKOTO H 3pUTETI.
MICUXUYECKOTO 3/I0POBBS MAI[UEHTA. Uncmpymenmol  —  pEKBU3HUT, JCKOpPAIIHH,
KOCTIOMBI.
ILlenv — M3MeHEHNE SYMOIMOHAIIBHOTO COCTOSHHUS
3pUTETIS.

CMeliaHHoOe MPOCTPAHCTBO

Medicine is a Theater

MeaunuuHcKas MpakTHKa B TaHHOM OJIEHJIE MHTEPIIPETUPYETCS Kak
TeaTpajibHas TIOCTAaHOBKA, B KOTOPOM Bpad OJHOBPEMEHHO
BBITIOJTHSIET (PYHKIIUU pEXKHCCepa, YIPABISIONMETO MPOIECCOM, U
aKTepa, BO3JICUCTBYIOIIETO HA COCTOSHUE PELUNMEHTA, a MAllUeHT
UCTIONHSACT POJb 3pHUTENs, (U3NYECKOE M TMCUXOJIOTUYECKOE
COCTOSTHHE€ KOTOPOTO MEHSIETCS BCJEACTBUE JEHUCTBUN Bpaya.
MenuuuHCKHE HMHCTPYMEHTHI BBICTYNAIOT B pOJIM PEKBU3HTA,
crocobcTBytoniero Haubosiee ObICTpoMYy U 3(PPEKTUBHOMY
JOCTHKEHHIO [EJId — HW3MEHEHHUI0 COCTOSHHUS PELIUNHEHTa
(marueHTa) B JIYYILIYIO CTOPOHY — €T0 BBI3JIOPOBIICHUIO.

Cxema 1. Memagopa MEDICINE is a THEATER
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Onucanue TOro, Kak aryIoAUCMEHTHI pa3AaloTcsl TOCIe MOCTAaHOBKU CMEPTEIbHOIO IMarHosa,
Kak OyATo 3T0 TpruyM(panbHOE 3aBEpIICHHE MBEChI, OTPAXKAET OTUYKICHHE COBPEMEHHONW MEMUIHBI
OT YEJIOBEYECKOM OSMIATUM M COCTpajaHus. B 3TOM KOHTEKCTe KOTHUTHBHasg Meradopa
«MEDICINE is a THEATER» pa3BuBaeT uieto 0 TOM, YTO YEJIOBEUECKUE CTPaJaHMsI CTAHOBSTCS
9JICMEHTOM CITEKTAKJIs, a He TIOBOIOM Jiyisi coctpananust: His diagnosis of early brainstem herniation
and the relentless destruction of the breathing centers and death, was met by rising, even thunderous,
applause [Mason, 2018: 15] ‘Ero amarHo3 — paHHSIS TpbDKa CTBOJIa TOJIOBHOIO MO3ra, KOTOpas
0€3:KaTOCTHO pa3pyIlWia JAbIXaTeNbHbIC LEHTPbI, W, KaK CIIEACTBUE, NPHUBENIA K CMEPTH — ObUI
BCTpeueH OYpHBIMU aIlIOAUCMEHTaMU .

Onu3oj, Korja repol BUIUT BO CHE TeaTp, B KOTOPOM OH HU3BJIEKAET «HEBO3MOXKHbBIE
OpraHbl» W3 JIIOJIEH, HAIlOJIOBUHY YEJIOBEUECKUE, HAIOJIOBUHY CBUHBIE, TAK)KE PENPE3CHTUPYET
moaens «MEDICINE is a THEATER»: By the time war was declared, he was dreaming nightly
of the theater: long, demanding dreams in which he extracted impossible organs, half-man, half-
pig. (It was on butcher s scraps he practiced) [Mason, 2018: 7] ‘K MomeHTy 00bsABICHUS BOHHBI
€My 4acTO CHIJIMCH CHBI O TeaTpe. B 3TUX cHax OH MPOBOAMII JA0JTHE U MYYUTEIbHBIE ONEpallnHy,
JI0CTaBas OpraHbl, KOTOpbI€ Ka3ajlMChb €MY HEBO3MOXXHBIMU — OHU OBbUIM HaIlOJIOBUHY
YeJI0OBEYECKMMHM, HAIOJIOBHUHY CBUHBIMU. (OH 4YacTO NpaKTUKOBAICS Ha MACHBIX 0Ope3Kax,
YTOOBI OTTOYMTH CBOM HABBIKH)’.

B nanHOM citydae TeaTp CUMBOJU3UPYET HE TOJIBKO MECTO JEHCTBUS (ONEepalliOHHAs WU
TOCHUTAJb), HO U JpaMaTU3M M pUTYyallbHOCTH AeicTBa. ClieHa, B KOTOPOil repoil «urpaer» poib
XUpypra, oNepUpyOUIero JAeH ¢ opraHaMM CBUHEH, yKa3blBa€T Ha TEaTPAJIM30BAHHOCTb U
HCKYCCTBEHHOCTH Iporiecca. OnucaHue 1eiCTBUN Bpaua yKa3bIBaeT HA BHYTPEHHUN KOH(QIUKT U
CTpaxy reposi, KOTOpbIE BBIPAXKAIOTCS Yepe3 CHOBUJCHMS: MEIUIMHCKAs MPAaKTUKa B €ro rias3ax
CTAHOBUTCS HE YEM-TO peajbHbIM, & BBIUYPHOM, HEECTECTBEHHOW IIOCTAHOBKOM. BxiroueHue
aneMeHTOB «half-many, «half-pig» ycunuBaer aGCypJHOCTh M aJIOTUYHOCTH MPOUCXOJSAIIETO,
IIpeBpaliast MpoLece JIEUEHUs B CIOPPEATUCTUUECKOE MPEACTABICHUE.

dpasa «It was on butcher’s scraps he practiced» HaBOAWT Ha MBICTBL O CBSI3U ¢ MeTadOPOi
«MEDICINE is a CRAFT», KOTOpyi0 MBI pa30upaeM HHXE, TAEC XUPYpPIUs acCOUUHPYETCS C
dbusndeckoit, Tpydoit padoroi. Omnako B pamkax Meradopsr «MEDICINE is a THEATER»
MSICHBIE OOpe3KH, Ha KOTOpPbIX MpaKkTUKOBajics JIIOLMYII, CTAHOBSTCS PEKBU3UTOM U
JeKopalnel, NOANEPKUBAIOLIEH TeaTpalbHOCTh €r0 ONBITa. DTOT «T€aTp» — HE BO3BBILLIEHHOE
IPOCTPAHCTBO MCKYCCTBA, KaKk MOIJVIO Obl OBITh B AHTUYHOCTH, @ MECTO, IJI€ MPOUCXOIAT
KECTOKHE U MEXaHUYECKUe JeUCTBUA, I0/I00HbIE paboTe MICHHKA.

B pomane taxxe npezncrasiena meradopa «MEDICINE is DIVINITY», orpakaromias

42



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 21, Boin. 1 (67), 2025

U/ICI0 BpaueOHON MHCCHU KaK MPOBOIHUKA O0KECTBEHHOH BOJHM. DTa MeTadopa BOCXOIUT K TOH
e 3MUCTEME, IJie Bpayu He MPOCTO CIeyeT HayYHbIM IIPUHIIUIIAM, a BBINOIHAET HEKUM BBICILIUA,
CakpaJbHBIN J0uT, creays 30By cBbime. B mporecce popmupoBanus meradopst «MEDICINE is
DIVINITY» wucxomHoe mpocTpaHcTBO | (WM KOHIENTYalbHBIH peepeHT) MpeICTaBICHO
MEIMIUHOMN, KOTOpasi BKJIIOYaeT 00pa3bl Bpadeid, METOJI0B U CPE/ICTB JICUEHUs, B3aUMOJCHCTBUSA
C IAIMEHTOM M 1eJM BOCCTaHOBJEHUS 3/10poBbsA. lcxonHoe NpOCTpaHCTBO 2 (MM
KOHIIENITyalbHbII KOppesaT) — 3T0 OoxecTBeHHas cepa, coieprkallas Takue 3JIEMEHThI, Kak
002KEeCTBEHHOE BMELIATEIbCTBO, CBATHIC LIETUTENH, Yyieca UCLEIICHUs, CaKpaJIbHble PUTYalbl U
JyXOBHOE crHaceHue. B3auMoIelcTBHE 3THX MCXOAHBIX IPOCTPAHCTB IOPOXKIAET HOBOE
CMEIIaHHOE IPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM Bpad BOCHPUHUMAETCS KAaK «CBSIICHHUK» MU
«UEJIUTENbY, ICYEHUE CTAHOBUTCSL CBOETO POJia CBSIIEHHBIM aKTOM, a BbI3JIOPOBIICHHUE MAllUEHTA
CUMBOJIM3UPYET 4yJl0 MCLEJNEHUs, JAapoBaHHOE BbicliuMmu cwiamu. B Onenne «MEDICINE is
DIVINITY» wmenuiuHa paccMaTpuUBaeTCs KakK JEATEIbHOCTh, CBSI3aHHAsl C IMPOSBICHUEM

00’KEeCTBEHHOM CUJIBI, TJI€ Bpayu UCIIOJIHSIET POJib MOCPEAHUKA BBICIIUX CHJI (cXema 2).

O01ee npocTpaHCcTBO

® YYACTHHUKH C ONPEACTICHHBIME POJIIMU: UCIIEIISTFoLHE /
CIIACAIOIINE U UIIYIIHE 3TO CIACEHUE;

e JICLICJICHUE U CITaCCHUE;

® ICTOYHUKU CTPaJaHu;

® CPEJCTBA UCLIEIECHUS;

e [[eJIb — UCIIEJICHHUE U CIIaCCHUE.

Hcxoanoe nmpocrpancTso 1 Hcxoanoe mpocTpaHcTBO 2
Medicine Divinity

Llenumens (Bpau) — CHEIUATKUCT, UCHENAIONIUN | | boocecmeo unu ceéamoii — MOCPETHUK WITH
NAIUEHTOB U CIACAIOIINN KU3HU. BBICILIAS] CHJIA, CIIACAFOIIAS U UCLEIISIFOIIAs.
Ilayuenm — HyXpnawolmuics B TOMOWM,| |Bepyrowui — TpoCIIIAA O IIOMOIIHY,
oOpaliarouics 3a HOMOIIbIO, CIIACEHUEM. WIYIIANA CITACEHHE
bonesnu — npyuurHa, NCTOYHUK CTPATAHUMN. I pexu — npyu4KMHA, ICTOYHUK CTPAJTAHUMN.
Jleuebnvie  npoyedypwi, uncmpymenmur u| |Caxpanvhvie pumyanwi, amynemot,
npenapamul — CPeJICTBA UCLIEIECHUS, 3AIUThI OT | |C8AlWjeHHble — npeomemvl  —  CPEICTBa
Oose3Hel. WCLENEHUs W 3allUThl OT CTPAaJaHud H
L]enb — BOCCTaHOBIIEHUE 3/I0POBbs, YIIYUIICHHE| |TPEXOB.
¢u3mueckoro coctosiHus, u30aBieHue or| |[lenb — JOyXOBHOE WHCIIEJICHHUE, CIIACEHHUE,
0oJie3HeH, HCLIeIeHHeE. n30aBJIEHUE OT IPEXOB.

CMemaHHoe NPOCTPAHCTBO
Medicine is divinity
Meouyunckaa npakmuxa npeocmagiaemcs Kak 00dcecmeenHoe
emMeuamenbcmeo, 20e 6pay, NpoBOOAWUL CAKPATbHLIIL PUMYal
ucyenenus,  GblICmynaem HNOCDEOHUKOM — Medco0y HeboM U
nayueHmom, a NayueHm uujem cnaceHus om Hedy2os. bonesnu
UHMEPNPEeMUpPYIOMcs. KAk «2pexuy», Oom KOMmOpbIX HeoOXo0uMo
u36a6umvCs, a MeOUYUHCKUe UHCPYMEeHmbl U Npenapamsl — Kax
ceseHHble apmeghakmol, CHOCOOCMEYIOUUE IMOMY.

Cxema 2. Memagpopa MEDICINE is DIVINITY
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XOTs1 BO MHOTHX KJIACCHYECKUX MPOU3BEACHUSIX, Hanpumep, B pomanax U. C. Typrenena,
JICKApb MPEACTABJIAJICA KaK HUTWJINCT, B APYTUX NPOU3BCACHUAX 06pa3 Bpayda BBITTIAAAUT COBCEM
uHaue. B HUX LIEHTpaJIbHYIO POJIb UIPaeT MHTYULUS U MPO3PEHHE, KOTOPhIE BBICTYMAIOT KakK
Ba)KHEHIIIME AJIEMEHThl BpadyeOHOTrO HCKycCTBa. DTO CTaBUT Bpaua B IMO3UIUIO MOCPEAHHKA
MCKAY MaUCHTOM H BOFOM, rac OH HE TOJBKO HCHCIACT, HO WM pCIIACT, YTO IPOABUTH —
OoxecTBeHHYIO MUIIOCTh Win Hakasanue: As | said earlier, Doctor, God has given his children
morphine. But He has also given the discretion to withhold it, too [Mason, 2018: 59] ‘Kak s yxe
TOBOPHII paHee, TOKTop, bor nan cBoum nersm mopduii. Onnako OH Takke HaJIEIHII UX TPABOM
BO3/IEP’KUBATHCS OT €r0 yIOTpeOIeHUs .

Metadopa «MEDICINE is DIVINITY» momuepkuBaeT BiacTh Bpaya HaJ TEIOM H
Cynp00i TalMeHTa, co3/aBas CHMBOJIUYECKHIl 00pa3 Bpaua Kak HOCUTENs O0O0KECTBEHHOTO
3aMbICiIa, HAJENIEHHOTO MPaBOM KakK JapoBaTh, TaK W OTHUMATh OJaroJaTh HWCHEICHHUS.
Metadopa «MEDICINE is DIVINITY» mpexncraBisieT MpOTHBOIOJIOXKHYIO 1O CPaBHEHUIO C
metadopoit «<MEDICINE is a THEATER» cropony BoCTpusiTHsI MEAULIMHBL. 31€Ch, B OTINYNE
OT TeaTpalu3allid, BO3HUKaeT o0pa3 CcakpalbHOTO BpaueBaHUs, TINE JOKTOP CTaHOBUTCS
MPOBOJAHUKOM 0OKECTBEHHOTO Hayaa.

O06pa3 repouHH, KOTOpas yBepeHa, 4To bor BeneT pyku BO BpeMms omepaiuii, oOpaiiaer
Hac K ¢unocopuu APEBHOCTH, I/ BpaueBaHHE pacCMaTpPUBAJIOCh Kak Jap CBBIIIE, a Bpau ObLI
HOCPETHUKOM MEXAY MUPOM CMEpPTHBIX M 00KECTBEHHBIM HadajioM. JTa MeTadopa BOILIOIMIAET
B cebe Jyanu3M 4YeJOBEYECKOW NPHUPOAbI — pa3pblB MEXAYy MaTepUalbHbIM U JTyXOBHBIM,
pannoHanbHbIM 1 HHTYHTUBHBIM: «And God has worked by those hands alone?» A pause, a little
smile, as if she understood the impact of what she’d said. «Sister?» «God has given us morphine
and ether, Doctor». «Yesy, said Lucius, staring. «Yes, yes. He hasy [Mason, 2018: 59] ‘«1 bor
neiicTBoBal TOJBKO 3TUMM pykamu?» [laysa, nerkas ynpiOka, kak OyaTO OHa OCO3Haja, Kakou
s dext mpoussenu ee cioBa. «Cectpa?» «bor mam Ham Mopduil u >dup, goxTop.» «la», —
npousHec JIronumy, MMpoOKO yCTaBUBIINCH B OAHY TOUKY. «/la, 1a. OH HaMm ux gam»’.

JleBylllka B TOJEBOM TOCHMUTAJE TBOPUT 4YyZAeca, UHTYUTHUBHO PYKOBOJICTBYSICh BOJIEH
Beiciinx cwii: What is happening seems nothing less than a resurrection, <...>, |’ve seen men
come out of comas, and others gently thaw to life after being pulled from frozen rivers. But I've
never seen such a transformation. Someone so unreachable return with just a little pill. Someone
in such despair. Woundless, and yet seeming to bear, like some scapegoat, the misery felt by
everyone else [Mason, 2018: 111] ‘TIpoucxopsiiee KaKeTCsl HACTOSAIIMM uyJoM. <...>, 5 Bujen,

Kak JIFOJIM BBIXOJWJIM U3 KOMBI, a IPYTHE MOCTENEHHO BO3BPAILAIUCH K KU3HU IOCIE TOrO, Kak
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UX BBITAIWIN U3 3aMep3mnx pek. Ho Hukoraa npexzae s He Habo1an Takoro npeoOpakeHusl.
KTto-10, KTO, Ka3ajoch, yXKe HEAOCTYNEH A MHpA JKUBBIX, TEIEPb BO3BPAILAETCS K KU3HU
1oCJIe MpHeMa BCEero JIUIb OJHOW MaJIEHBKOW TabJIeTKH. A KTO-TO B COBEPIICHHOM OTYasHHH,
XOTA Jaxxe He ObLI paHeH, HO, Ka)KeTcs, HeceT B cebe, CIIOBHO KO3€J OTIIYIICHHUS, CTpaJaHusl,
KOTOPBIE UCIIBITHIBAIOT BCE OCTAJIbHBIE .

['epoit pomaHa mepeXxuBaeT BHYTPEHHIOI TPaHC(POPMALUIO, CIyYailHO O0CO3HaBas CBOIO
00’KeCTBEHHOCTb, KOT/Ia JCIHUTCS CBOMM MenuiuHcKuM onbitoM: He had no explanation for the
strange magic he had just discovered. <...> Like Lazarus, he wrote to Feuermann, then crossed
this out, embarrassed by the grandiosity it implied. If Horvdth was Lazarus, then who did that
make him? [Mason, 2018: 111] ‘On He MOr HalTH OOBSICHCHHS CTPAHHOW MAaruu, KOTOPYIO
Tobko uTo oOHapyxwi. Kak u Jlazapp, on nHammcan @®epmany, HO 3aTeM 3a4epKHYI
HaIKMCAaHHOE, CMYIIIEHHBIA T€M, YTO 3TO MorJjo o3Hauatk. Eciu Xopsar Obut JIazapem, To ke xe
torga Obu1 oH cam?’. Otcbuika K Jlazapro ¢ mocnenyrwomieit peduiekcuei eciu ox Jlasaps, mo s
Kmo — OTChUIAET 4uTaTeNss K TOW ke mojenu. JlanHas ammo3us Ha Jlazaps He TOJNBKO
MOJYEPKUBACT AKT BOCKPEIICHHS, HO ¥ WHUIMHPYET peQIIEKCHI0 Tepos. DTa CaMOOIECHKa
CTaHOBUTCS YacTbIO €r0 BHYTPEHHEH OOpbObI, BIMCHIBASICH B Ty K€ MapajurMy, 4To U MOJENb
«MEDICINE is DIVINITY». OH oco3HaeT CBOIO pojib Kak Bpaya, CHOCOOHOTO HE TOJBKO
UCLEJIATH, HO M BBICTYNIATh B Ka4€CTBE IOCPEIHUKA MEXIY KU3HBIO U CMEPTHIO, Kak U Jlazaps,
KOTOPBIN OBLT BO3BpAIIIEH K KU3HH OJ1aroiapsi 00’)KeCTBEHHOMY BMEIIATEIbCTRY.

[TIpumep c JlroumymioMm, KOTOpBI CpaBHMBAeT XHMPYPrHUYECKHE MpOLEnypsl C paboToM
msicHuKa, BBOaUT B pomaH MmeTadopy «MEDICINE is a CRAFT». Orta meradopa nmoguepkuBaer
(HU3UYECKYIO0 KECTOKOCTh MEIUIMHCKUX BMEIIATeNbCTB, OOHaxas rpy0ylo CTOpoHY mnpodeccud,
KOTOpasi TpeOyeT BbIpE3aHUsI HEKPOTUUECKUX TKaHEW M PabOThI C TENOM, JIMIIEHHOHN 3cTeTuku. B
merapope «MEDICINE is a CRAFT» ucxognoe npoctpancTBo 1 (KOHIENTyanbHbIH pedepeHT)
NPEJICTAaBICHO MEIUIIMHOM, BKIIIOYAIOIIEH 00pas3bl Bpauei, MX MHCTPYMEHTOB M IIEH, KaK yxke
OINUCHIBAJIOCH paHee. VcxomHoe MpoCcTpaHCTBO 2 (KOHLENTYAJIbHBIM KOPPEJST) — 3TO PEMECIIO,
KOTOpPO€ BKJIIOYAET TAKHUE AJIEMEHTHI, Kak MaCTePCTBO PEMECICHHHUKA, €r0 MHCTPYMEHThI, Py4YHOU
TPYZL U CO3[aHHE W3JENUs W3 HMCXOAHOro marepuana. [Ipym B3auMOAENHCTBUM 3TUX HCXOIHBIX
IPOCTPAHCTB BO3HUKAET CMELIAHHOE IPOCTPAHCTBO, IJIE€ Bpad pacCMaTpUBAETCS KaK «MacTep-
PEMECIIEHHUKY, MAIMEHT — KaK «OOBEKT padoThD» WM «H3/IeNIe», TPeOyrollee BOCCTAaHOBIICHUS, a
JIe4eOHBIN TTPOIIECC YITOA0OIISETCS KPOIIOTIMBOMY PEMECTICHHOMY Tpyy (cxema 3).

Korza Jlronmyin HaunHAET acCOUMUPOBATh XUPYPIUUECKUE MAHUITYIIALUN C MEXaHUUECKUM U
0ecueNnoBEeUHBIM «BBIPE3aHUEM» IUIOTH, OH OIIYIIAET, YTO €ro paboTa CTAaHOBHUTCS IMOXOXEH Ha

pemecino wmsicHuka: YeS, a butcher’s work, he thought, this carving out of necrotic flesh
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[Mason, 2018: 73] ‘Ma, 3To paboTa MsCHHKA, — TOIyMal OH, — BbIPE3aTh KyCKH OMEPTBEBIICH

wioty’. Jta Meradopa OTpaxkaeT OTUYKICHUE Bpada OT MAlMEHTa, KOTjia MEAUIIMHA CTAaHOBUTCS

PYTHHOI, a 4eloBeK — MPOCTO HAOOPOM TKaHEH Uil MeXaHH4eCKor 00pabOTKH.

O01ee npocTpaHcTBO

® MaCTCPCTBO U OIIBIT,

® YYACTHUKH C ONPEACIICHHBIMU POJIAMU: CIICIIUATUCTHI,
obnamaronye mpodheCcCHOHATBLHBIMU 3HAHUSMU, YMEHUSIMU
Y HaBBIKaMM; UX [IOMOILHUKH;

® 00BEKT, HY)KJIAIOLUICS B YIy4IIEHUH COCTOSTHUS,
® UHCTPYMEHTBHI, UCIOJIb3yEMBIE MAaCTEPOM;
® [1eJIb — U3MEHEHUE COCTOSIHUS O0BEKTA K JIydIlIEMY.

Hcxonnoe npocrpancTso 1

Hcxonnoe nmpocTpancTBo 2

Medicine

Bpau — OIIBITHBIN CIIELIMAJINCT,
o0najaromuil MEIMIUHCKUMU 3HAHUSAMH,
YMEHMSIMM ¥ HaBbIKAMH, W3MEHSIOIINN
COCTOSIHUE ITALIUEHTOB.

Meouyunckuii  nepconan —
IIEpPCOHAJI, IOMOTAIOIIHUN Bpayy.
llayuenm — HyX7nawoluics BO BpaueOHOU

MJIAIIIH

[IOMOILHA, COCTOSHHE KOTOPOro  Bpay
JIOJKEH U3MEHUTH K JIydlIeEMY.
HUnempymenmuor - MEIUIUHCKUE

WHCTPYMEHTHI, UCTIOJIB3yEeMbIC ISl JICUCHUS
Y UBMEHEHUS COCTOSIHUS MaIlUEHTOB.
Jleuenue — TpollECC JHATHOCTUKH U
nedeHuss Oolie3HEW C  TPUMEHEHHEM
NpoECCHOHANIBHBIX 3HAHUM, YMEHUH U
HaBBIKOB C LEJIBbI0 YIYUYLIEHUS COCTOSHUSA
MalMeHTa.

L]env — M3n€YNTH NALMEHTA, U3MEHUTH €0
COCTOSIHME B JIYYILIYIO CTOPOHY.

Craft
Macmep — OIBITHBIN pEMECIEHHUK,
00JIaIaronni 3HAHUSAMU, YMEHUSAMHA "
HaBBIKaAMH, I/I3M€H$IIOHII/II71 COCTOsIHHUC

Marepuaia U MpeBpalarolni ero B eAeBp.
Yuenuku — NMOMOIIHUKYA U YYEHUKH, ydarcs y
Macrepa ¥ IOMOraroT eMy.

Mamepuan — OO0BEKT, KOTOpPBIH  MacTep
M3MEHSET U IPEBPAILAET B LIEACBP.
Hnempymenmeor — pa3zHooOpa3HbIe

pEMECIEHHbIE HMHCTPYMEHTBI, HCIOJIb3yEeMbIE
JUISl U3BMEHEHHSI COCTOSIHUS MaTepuara.
IlIpoyecc pabomer macmepa — CO3JaHUE WIH

MOYMHKA YEro-To c MPUMEHEHUEM
npodeccuoHaNbHBIX ~ 3HAHWUW, yYMEHUH U
HABBIKOB.

lle]lb — OpEBpalICHUC NUCXOJHOI'0 MaTcepuajia B
Kau4€CTBECHHOC MU3ACIHNE WM €TI0 IIOYHHKAa,
YJIYUHICHUC €0 COCTOSAHUA.
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CMmemiaHHOe POCTPAHCTBO

Medicine is craft

ABTOp ymonoOisieT Bpaua MacTepy-peMECICHHHMKY, KOTOPBIH
WCIIONB3YET CBOU Mpo(decCHOoHaIbHbIE 3HAHUS, YMEHUS U HaBBIKU
Ui yaydiieHust paOoThl U BOCCTAHOBJICHUSI OpTaHU3Ma IMallUeHTa,
paccMaTpuBaeMoro Kak «uzjenue». MeauImHCKue MHCTPYMEHTHI
TPAKTYIOTCA Kak CIIELMAJIU3UPOBAHHBIE DPEMECICHHBIE OpPYAMS,
HeoOXOoIuMBIE Ul TOYHOTO BMeIlATeNbCcTBA. B pesynbrare,
3I0pOBbE  TAlMEHTa  BOCIPUHUMAETCSd  KaK  3aBEpLIEHHOE
«MIpOU3BEICHHUE» Bpaya, JEMOHCTPUPYIOIEE €ro MacTepcTBO U
OTIBIT.

Cxema 3. Memagopa MEDICINE is CRAFT



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 21, Boin. 1 (67), 2025

Metadopa «MEDICINE is a CRAFT» noguepkuBaeT BOCHpUATHE MEIUITMHCKON MPAKTUKH
KaK MparMaTHYHON 1 O€31yIIHOM, IMIIEHHON KaKOro-1M00 BO3BBIIIEHHOTO CMBICIIA WK TyXOBHOTO
u3MepeHus. B 3ToM KoHTekcTe paboTa Bpaya BOCIPUHHMAETCSl KaK TpyObId (H3UYECKHHA TPy,
KOTOPBII HE OCTaBIIIET MECTA JUIs TyMaHHOCTH U SMOLIMOHATIBHON BOBJICUECHHOCTH.

ABTOp He pa3 BO3BpaTUTCs K JaHHOU MeTadope. B 3ToM koHTekcTe Jlrounymn pa3mblnuiser o
CBOCH pOJIM B IPOIIECCE JICYECHUsI, BIpaXKaeT ITyOOKOe COMHEHHE B TOM, YTO OH JICHCTBHUTEIIHHO
3aHMMACTCsl METUIIMHOMN: Sometimes it didn’t even seem like medicine. Butchery, again. Carver of
flesh, sawyer of bone [Mason, 2018: 174] ‘MHoraa 5To Jake He HATOMHHAIIO MEIUIMHY. DTO OBLIO
0o0JIbIIIE TOXOXKE HA CKOTOOOIHI0. Pe3unk 1o MsCy, paClMIIOBIIUK KOCTEH .

B npumepe That wasn 't medicine anyway — it was butchery. War medicine was for nurses
[Mason, 2018: 32] ‘B moboMm ciydae, 3T0 HE OBUIO MEIMIMHOW — 3TO ObLIa CKOTOOOHS.
Boennas wmenuuuHa ObLla YIEJIOM MeEJCECTep’ Mbl MOXKEM YBUAETb pa3BUTUE MOEIU
«MEDICINE is a CRAFT», akiieHTUPYOIIC BHUMaHUE Ha rpyOOM, MEXaHHYECKOM M Jaxe
IPUMUTHBHOM XapaKTepe BOCHHOM MeAULMHBL. ['0BOpsS 0 «BOCHHOM MeAMLIMHE», repoil renaer
YETKOE pa3jInyue MEKy UCTUHHON MEIUIHMHON KaK MCKYCCTBOM HJIM HAYKOW M XUPYPTrUYECKON
NPaKTUKOH BOEGHHOTO BPEMEHH, KOTOpas CBOAMTCA K 0a30BbIM, (U3NYECKUM ONEpalHsiM —
«butchery». B pamkax mogenu «MEDICINE is a CRAFT» xupyprusi paccMaTpuBaeTcsi He Kak
CJIOKHBIM HHTEJUIEKTyallbHBIA Tpolecc, TpeOyromuid TyOOKMX 3HAaHMM M yMEHHH, a Kak
pemeciio, cBsi3aHHOE ¢ (PU3HUECKUM TPYAOM, i€ XUPYPr BBICTYNAET CKOpEe KaK pPEMECIICHHUK,
BBITMOJHSIOUINI MEXaHUYECKYIO paldoTy.

Korna repoii Ha3piBaeT BoeHHYI0 MeaulHy «butchery», on dakTuyecku TUCKpeTUTUPYET
3TOT BMJ MEIHMIMHCKOM MpPaKTUKH, BUJIS B HEM He 3a00Ty O MallMeHTe WIM NpOoJyMaHHbIE
peleHus, a mpocThie U rpyObIe AEHWCTBUS, KOTOPBIE MOTYT OBITh MIOPYUYEHBI AaKe MeacecTpaM. B
kontekcte Metadopsl «KMEDICINE is a CRAFT» Mbl MOXeM TPOCIEINTh CHIKCHUE CTaTyca
Bpaya 10 YPOBHS UCHOTHUTENS (PU3MUECKUX MAHUITYIISIIHMA.

Takum o00pa3zoM, paccMOTpeB MeTadOpHUUECKYI0 SKCIUTMKAIMIO METUIMHBI B pOMaHe
. Meiicona «The Winter Soldier», MOXXHO HpUHWTH K BBIBOJY, YTO HamOojee 3HAYMMBIMU
metapopamu B paccmarpuBaeMoMm Tekcte sBisitorcs «MEDICINE is a THEATERy,
«MEDICINE is DIVINITY» u <«MEDICINE is a CRAFT». OHu penpe3eHTUpYIOT
MHOT'OT'paHHOE BOCHPUATHE MEAMLIMHBI KaK c(hepbl, KOTopasi COeIUHSIET HayYHbIE, COLIUAIbHbIE U
JyXOBHBIC TIPUHITUITEL. AHAITN3 3TUX MeTadop MO3BONISET TITyOXKe MOHITH aBTOPCKHIA B3I Ha
MEAMIIMHY, COYETAIONIMI «PEMECIICHHBII» U «TeaTpajbHBI» MOAXO0Jbl K MEIWLHHE, IpH
KOTOPBIX MalMEHT MpeBpaliaeTcss TO B Oe3MylIHBI MaTepuan, ¢ KOTOPbIM Bpad COBEpIIAET

MaHUITYJIAUA, TO B 3PUTCIIA TCATPATIU30BAHHOI'O0 MNPCACTABJIICHUA, OT KOTOPOrO HC MOKCT
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3aBUCETh KU3Hb YEJIOBEKA, C CAKPAIbHBIM MOAXOJOM K JICUCHHUIO U CHACEHUIO KU3HEU, Korna
Bpad MpeJCTacT Mepe] YMTaTeNieM B POJIM TMOCIAaHHUKA HEOSC W UCTIOJIHUTENS WX CBAMICHHOU

BOJIM, CIIOCOOHOTO KaK CIIacTH JKH3Hb, TaK U OTHATH €€.
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KOPITYCHOE NCCIEAOBAHHUE IMNPOAYKTUBHOCTHU
AZIBEPBUAJIBHBIX CY®O®UKCOB B HEMEIIKOM A3bIKE

Cmambs noceéawjena u3yieHuro Cio8000paz08amenbHoU NpoOYKMUGHOCmu cyphurcos
-weise u -erweise 6 nemeykom szvike. B pabome packpwieaemcs coldepiicanue NOHAMUL
NPOOYKMUBHOCIU U HYACMOMHOCIMU, AHATUSUPYIOMCA BO3MONCHOCIU UX KOJIUYECHEEHHO20
usMeperusi Memooamu KOpRyCcHo20 ananusa. Jisi oyeHku npooykmusHocmu cyghgurxcos -Weise u
-€IWeISe UCNOAb3YIOMCsT MEeMOObl YACMOMHO20 U 6EPOSMHOCMHO20 aHanusa. B pesyiemame
UCCIe008aHUSL NOYHEeHbL OanHble, Q0KA3blearowue 60aee 8blICOKYI0 NPOOYKMUEHOCHb -EIWEiSe.

Kniouesvie cnosa: seposmnocmuvlii ananus, eanaxc (hapax legomenon), wuzmepenue
APOOYKMUBHOCMU, HOBblE CILO8d, CLO800OPA306AMENbHAS NPOOYKMUSHOCMb, CYy(urc -Weise,
YACMOMHOCMb, MEMOO YACTOMHO20 AHANU3A.

© 2025 T. V. Pervak

CORPUS STUDY OF ADVERBIAL SUFFIXES PRODUCTIVITY
IN GERMAN

The article addresses the derivational productivity of the suffixes -weise and -erweise in
German. The paper reveals the concept of productivity and frequency, analyzes the possibilities
of their quantitative measurement by corpus analysis methods. To assess the productivity of the
suffixes -weise and -erweise, frequency and probability analysis methods are used. As a result of
the study, data were obtained demonstrating higher productivity of the suffix -erweise.

Key words: derivational productivity, frequency, frequency analysis, hapax legomenon,
measuring productivity, new words, probabilistic analysis, suffix -weise.

Ddenomen MOp(I)OJ'IOl"I/I‘-IeCKOI\/'I NPOAYKTUBHOCTHU CTAJ MMPEAMCTOM OKUBJICHHBIX ,ZLI/ICKYCCPIIZ
TOJBKO B MOCICAHUHC 50 JICT, MOJIYYUB H3HAYAJIIbHO CTATyC ((OI[HOI71 N3 NCHTPAJIBHBIX 3araok
nepuBauoHHON Mopdosorum» [Aronoff, 1976: 35], «npakTuyecku Hepa3peumMon mpooIeMbI»
[ApytionoBa, 2007: 22]. Drta curyamusi craja MEHATHCS C TOSBJICHHEM HalMOHAJIBHBIX
KOpIIyCOB $3bIKa, OCHAIICHHBIX JIMHTBUCTHYECKOM pa3MeTKOfI U HHCTPYMCHTaMH IIOHCKa,
COACpKAIINX MHUJUIHAPABI CJ'IOBOyT[OTpe6J'ICHI/II7L Takue Kopmyca JaJIn JIMHIBUCTAM JOCTYII K
JIOCTOBEPHOMY M3YYECHHIO TTPOTYKTUBHOCTH CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX (POPMAHTOB U MOJIETIEH.

[IpoyKTUBHOCTh — 3TO CHOCOOHOCTH CIIOBOOOpazoBaTeNbHOTO (hopmMaHTa 0Opa30BHIBATH
HOBBIC CJIOBA B COOTBCTCTBHU C IIPpaBUIIAMU CJ'IOBOO6p8.30BaHI/I$I KOHKPCETHOTO A3bIKa, WHBIMU
CJIOBAMH «CITOCOOHOCTH CIIY’KUTb 06p3.3L[0M IJI1 MIPOU3BOACTBA HOBBIX CJIOB» [HOHaTI/IH,
Vnyxanos, 2016: 34]. ITox HoBbIMU ciioBamMu MBI, Beien 3a H. B. @enopoBoii, moHrMaem ciioBa,
KOTOPBIM TPEICTOUT «IPOWTH CTaAUM COLMATU3aluu (3aKperjieHus: B OOIIeCTBE) H

JIEKCUKaIN3aluu (3aKperuieHus B si3bike)» [DPenopona, 2018: 217], npoiTu nponecc BKIIOYSHUS

B CJIOBAPb HEOJIOTM3MOB, a B JAJbHEWINEM M B TOJKOBBIM ClIOBapb. B oTinume oT camoro
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dbeHomMeHa cioBooOpa3oBaHMs, MOAPOOHO M3YYCHHOTO KaK B CHHXPOHHH, TaK M B JUAXPOHUH,
IPOAYKTUBHOCTh 10 CHUX IOpP OCTaeTcs BO MHOIOM HEYyYTE€HHOW. B To ke Bpems AuHaMMKa
YBEJIMUEHUS WM CHM)KEHUS NPOAYKTUBHOCTH IOAJAETCSI CTaTUCTHUECKOMY H3MEPEHUIO NpU
YCIOBHUH, YTO MMEETCsS JIOCTaTOYHO Marepuana JUlsl €€ H3ydeHHs. OTO SBIseTcs 0COOEHHO
AKTYaJbHBIM JIJIs1 KOPILYCHBIX SMIIMPHUUECKUX UCCIIETOBAHHM.

Ieap naHHOM cTaThbU 3aKIOYAETCd B KOJIMYECTBEHHOM HW3MEPEHUU NIPOAYKTUBHOCTH
HEMEIKUX CIIOBOOOPa30oBaTelbHBIX ad)(UKCOB -Weise u -erweise B cuaxponuu. Mcxozs u3 e,
IpPEANonaraeTcss peluTh psjl 3aga4d: 1) yTOUHUTh COOTHOLIEHUE MOHATUI MPOAYKTUBHOCTH U
YaCTOTHOCTU B CJIOBOOOpA30BaHMHU; 2) ONMCATh METOJbl KOJMYECTBEHHOTO H3MEPEHMUs
NPOJAYKTHBHOCTH U MPUMEHUTH WX JJISI OLCHKH MPOJAYKTHBHOCTH a/IBEpOUATBHBIX CYPPUKCOB -
Weise u -erweise; 3) mpoBECTH SKCIEPUMEHT C TepMaHUCTaMH (HE HOCHTENISIMH SI3bIKa) U
COIOCTaBUTh MOJIYYEHHbIE SIMIIMPUUECKHUE JTAHHBIE C PE3YyIbTaTaMU KOPIIYCHOM BBIOOPKHU.

Marepuan u MerToabl uccienoBaHusi. lccienoBaHue NpOBENEHO C NPUMEHEHHEM
METOZ0B KOPIIYCHOTO aHaJIM3a, YTO IMO3BOJMIO OTOOpaTh U 00paboTaTh penpe3eHTATUBHBIN
00BEM HBMIMPUYECKOrO0 MaTepuasa, IOJIyYUTh OOBEKTUBHbIE CTATUCTUYECKHE JaHHbIE U
YCTaHOBUTH OIPE/AEICHHbIE S3bIKOBbIE 3aKOHOMEPHOCTH. [lyisi MHTEprnpeTanuu IMOJIy4E€HHBIX
PE3yJIBTaTOB UCIIOJIB30BAJINCH CPABHUTEIILHBIN U ONUCATENIBHBIN METOMBI.

AJaroputMm uccienopanus. Ha nepBom stamne no 3alaHHbIM KpUTEPUSM ObUIO IPOBEIEHO
HECKOJIbKO KOPITYCHBIX BBIOOpOK 3a 2023 roxm: a) Bce Hapeuws, OKaHYMBAIOIIMECS Ha -WeEIse
BMecTe; 0) Hapeuus Ha -WeiSe U Hapeuus Ha -erweise mo otaenbHocTH. M3-3a Gombioro oobema
JAHHBIX BBIOOpPKA OCO3HAaHHO OrpaHWYEeHa paMKamMM ojHoro roja. CrenylomuM MIaroM
NOJIy4EeHHBIE CIIUCKU ObLTH 00paboTaHbl BPYUHYIO JJISl YCTPAHEHUs! ONeYaTOK, CHMBOJIOB U T. 1.
Ha BTopom sTame OblIM pelieHbl HEMOCPEICTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUE 3a/1ayM, Kacarolluecs
KOJIMYECTBEHHO! OIICHKH (POpPMAHTOB -WEISe M -€rweisSe, I0JM HOBBIX CJOB. TPEeThbHM IIarom
ObUI TIPOBEIEH SKCIEPUMEHT C NpPEenojaBaTesIMH HEMEIKOro S3blKa C IIeNbI0 MOTYy4eHUs
«OKUBBIX» JIaHHBIX 00 UCIOJIB3yEMBIX HAPEUUAX U MX MOCIEAYIONIeH HHTepIpeTanne.

Hccnenosanue npoyKTUBHOCTH Cy(hduKca -WeISe cTaio BO3MOXKHBIM 0Jiaroaps KOpInycy
Hemerkoro sizpika DWDS (Digitales Worterbuch der deutschen Sprache). Kopnyc oxsatbiBaeT
6onee 70 MMIUIMAPIOB CIOBOYNMOTPEOJEHUH B HCTOPUYECKMX U COBPEMEHHBIX TEKCTax,
pacnpenenenusix B Merakopmyca (WebXL, Historische Korpora) u pa3znuunbie Tematuueckue
nojkopnyca (ImyOJaUIMCTHKA, CHOPT, IOPUCHPYAEHLHUs, MOJAa, MEIWlMHA U T. A.). B ganHom
UCCIEeOBaHUM ObUT  HCIOJIb30BaH €XKEIHEBHO OOHOBIsIeMbId mozakoprmyc Webmonitor
(4 671442 283 TOKEHOB), coAepKAMMN KOJUICKIIUIO TEKCTOB W3 Pa3IMYHBIX 00JAcTeil KU3HH,

4TO OCOOEHHO B&XHO i cOOpa SMIIMPHUYECKOr0 MarepHaja, HENPHUBSI3aHHOTO K YKaHPOBOM
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cneuupuke. Kopnyc DWDS ocHamieH JMHTBHUCTHYECKOM pa3METKOW M pa3HOOOpa3HBIMU
MHCTPYMEHTAMHU MOUCKA, MMO3BOJISIONIMMY yCTaHABIMBAaThb BPEMEHHBIE PAMKHU, COPTUPOBATH 110
4acTsM peyH, BbIOMpaTh (GyHKIIMOHAJIbHbIE CTUJIM U T. 1. Bce 3TO He TOJIBKO YIpOIIaeT mpoiece
00paboTKK OOJIBIINX MAaCCHUBOB TEKCTOB, HO U MO3BOJISIET C OOJBIICH CTENEHbIO TOCTOBEPHOCTH
OTCJIETUTH MMPOUCXOISAIINE B SI3bIKE U3MEHEHHSI, BEIIBUTH IPOTOTHIIBI.

IHoHATHSA NPOAYKTHBHOCTH U YACTOTHOCTH

[IponyKTUBHOCT, M YACTOTHOCTb — TECHO CBSI3aHHBIE MEXIYy COOOM TOHATHSA B
cl0BoOOpa3oBaHUU. YacTOTHOCTH SIBISIETCS CTATUCTHUECKON XapaKTePUCTUKOW M TO3BOJISET
OLICHUTh, HACKOJIbKO 4acTO 0Opa3oBaHHBIE IO OINpPENEIEHHON MOJEIH ClIOBa YHNOTPEOJIAIOTCS B
peun U BCTPEUAIOTCS B TEKCTaX. BBICOKas YaCTOTHOCTh CBHIECTEIBCTBYET 00 YCTOMUMBOCTH U
pacmpoCTPaHEHHOCTH B SI3bIKE ONPEAEICHHOTO CI0BA WM OMPEIEICHHON MOJIEIIH.

[TpoIyKTUBHOCTH OTHOCHUTCS K CIOCOOHOCTH CJIOBOOOpa30BaTeNbHOM MOAEIH Wiu (opMaHTa
CO3/71aBaTh HOBBIE ClIOBA. BhICOKasi MPOAYKTUBHOCTh YKa3bIBAET Ha TO, YTO JIaHHASI MOJENb (JaHHBIN
(OpMaHT) IIMPOKO NPUMEHSETCS B SI3bIKE M MOXET T'€HEPHUpPOBAaTh MHOXECTBO HOBBIX CJIOB.
[TpomykTHBHBIE CIIOBOOOPA30BATENILHBIC MPOLIECCH IPOUCXOAAT MPU HU3KOM YPOBHE UX OCO3HAHUS
Hocutensamu si3bika [Evert, Liideling, 2001]. CioBo BocmpuHHMaeTcs Kak €IMHOE LIeNoe U He
pa3OuBaeTcs Ha CJIOBOOOpa3oBaTelbHblE €AMHUIBL. Kpome TOro, NpoayKTUBHOCTbH SIBJISIETCS
rpaJyalbHbIM KadyeCTBOM CJIOBOOOpa3zoBaTenbHBIX Mozeneit («Produktivitit ist eine graduierte
Eigenschaft von Wortbildungsmodellen») [Fleischer, Barz, 2012: 74].

Bbicokast MpoAyKTUBHOCTh HE 0053aTeNbHO MPUBOAUT K BBICOKOW YAaCTOTHOCTH, TaK Kak
IIPOM3BOJHBIE CJIOBA HE BCErja HAXOAAT IIMPOKOE NMpHMEHeHue B peur. Hekoropeie ciosa,
HaIpoTUB, MOTYT OBITh ILIMPOKO paclpoOCTpaHEHbl, HO HE 00s3aTeNbHO 00pa3oBaHbl 10
OPOAYKTHUBHOM Mojenu. Takum o0pazom, MPOIYKTUBHOCTb M YaCTOTHOCTH B CJIOBOOOpa30BaHUU
IIOMOTAIOT TMOHSATh, KaK S3bIK PA3BHBAETCS, KAKHE MOJENIM AKTUBHO HCIOJIb3YIOTCS U Kakue
CJIOBA CTAaHOBATCS YacThIO MTOBCETHEBHOM peyu.

CnoBoobpazoBaTenbHble MOJIETH U apPUKCHI TPAIUIIMOHHO PA3AESIOT Ha MPOJTYKTUBHBIE
M HeNMpOAyKTHBHbIC. IIpH TAKOM pAas[eNCHHH HEYdTEHHOW OCTAaeTcss TIpPagyaabHOCTh
OPOAYKTUBHOCTH  Mojenedi u  apduxcoB.  OueBHIHO, UYTO  MEXIY MOJSAPHBIMU
MPOTUBONOJIOKHOCTAMU MOTYT OBITh NEPEXOAHbIE 3BEHbs, BHYTpeHH:s rpaganus. Ha atot daxt
obpamator BHMMaHue B. @neitmep u UW. bap [Fleischer, Barz, 2012: 74]. TI'pagaruto
CJI0BOOOpa30BaTeNbHBIX Mojeneill uiu cy(p(UKCOB MOKHO MPEACTABUTH CIEAYIOIIUM 00pazoMm:

BBICOKOIIPOAYKTHUBHBIC, IMPOAYKTHUBHBIC, HU3KOIIPOAYKTHBHBIC, HCIPOAYKTHUBHBIC. C10XHOCTB

! CrocoOHOCTh SI3BIKA BbIpaXaTb CTCIICHb NHTCHCUBHOCTHU KaKoro-imbo KauyecTsa Uiiu IMpU3HaKa.

52



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 21, Boin. 1 (67), 2025

3aKJIIOYAeTCsl B TOM, YTO TOYHBIX CBEICHHUI O pa3felieHuu MPOJYKTUBHOCTH IO YPOBHSIM B
Hacrosee BpeMs HeT. HpopMalus B IMHTBUCTHUECKON JIUTEPATYpPE YACTO MPEACTABIACT (aKT
KOHCTATalluM, HEMOAKPEIUICHHBIH CHCTEMATUYEeCKH  aHAIM3HPYEMBIMH  SMIHPUYECKUMHU
nanabivu [Hentschel, 2020: 216-217; Lohde, 2006: 295]. Ha mamr B3risia, AIs YCTaHOBICHHS
rpaayaJbHOCTU MPOJYKTUBHOCTH ap(PUKCOB HYKHBI ONPE/ICIICHHbIE S3bIKOBBIC KOHBEHIIHH.

B. @neitmep u U. bapr onuceiBaoT cyp@UKCh Kak BBICOKONPOAYKTHUBHBIC, €CITH HUX
CJIOBOOOpA30BaTEIbHBIE MOJEIN HMMEIOT JIMIIb HE3HAUYUTENIbHbIE OTPAaHUYCHHS B OTHOLICHUH
doHoNOrNUEecKUX, MOPGHOIOTUYECKUX, CUHTAKCUYECKHMX W CEMAHTHUECKHUX KadeCTB BXOJHBIX
JMaHHBIX (Ka4eCTBEHHBIN KPUTEPU) U MOTYT TaKkKe B 3HAUUTEIBHON CTENEHH HCIO0JIb30BAThCA
1151 00pa30BaHKs OKKa3HOHAIM3MOB (KosnuecTBeHHbIH Kputepuit) [Fleischer, Barz, 2012: 57].

KauecTBeHHBI  KpUTEpUH  HEYJOBUM, IIOCKOJIBKY  OTPAaHHMYEHHUs, CHWXKAIOIIUE
IPOAYKTHBHOCTH ad(ukca, KacaroTcsl pasHbIX ypoBHEH ((oHOIOrHH, MOp(HOIOTHH, CHHTAKCHCA
U T.]Jl.) © HE MOTYT ObITh B3BellIeHbl MareMartudecku. C Apyroil CTOPOHBI, KOJTUYECTBEHHBIH
KPUTEPUH, NIJIsI KOTOPOTO PEIIalomuM (haKTOPOM SBIISETCS KOJIUYECTBO OOPA30BAHHBIX HOBBIX
CJIOB, MOYKHO TPEACTAaBUTH Jl0Ka3aTeabHO. [laHHBIA (aKT cTan Takke OTIHPAaBHOW TOYKOW IS
HaCTOALIEH paboThI.

Xapakrepucruka cypukcoB -Weise u -erweise

OtHocuTenbHO CYy(hPHUKCOB -WeiSe u -erweise (Hanpumep, B CloBax schrittweise / wae 3a
wacom W klugerweise / pazymno) B TE€pPMAHUCTUKE CYIIECTBYIOT JBE TOYKU 3PEHUSI.
[MpencraBuTens nepBoii Touku 3peHus Jl. DICHEp mpeaaraeT paccMaTpuBaTh -erWeise u -weise
KaK JiBa pa3HbIX Cypdukca, apryMEHTHPYs 3TO Te€M, YTO -WEIiSe y4acTByeT B 0Opa30BaHHH
Hape4ynil OT CyIIECTBUTEIBHBIX, a -eIWeiSe — oT mpuiararensHbIX U npuuactuii [Elsner, 2016:
104, 120]. TIpuBep:kener; BTopoit Touku 3penus B. ['oiigep monaraet, 4To -erWeise He sBaseTcs
CaMOCTOSITENIbHBIM CY(h(HHUKCOM, TaK Kak MpU OOBEIMHEHUH JIBYX CIIOB COUMHUTEIHHON CBSI3BIO
-er Bcerja OTJeNseTcsl BMECTe C MPOM3BOIsIIeH ocHOBOM. OH mosicHseT 3To Ha npumepe kluger-
u vorausschauenderweise (Bmectro *klug- wu vorausschauenderweise) wu mpemiaraer
paccmaTpuBaTh -Weise kak cyddukc, a -er kak natepdukc [Geuder, 2019: 210-211].

0O6a cyddurca 0b6mamaroT O6OraThIM JEpUBAIMOHHBIM MTOTEHITHAIOM. B miporiecce nepuBammu -
Weise crocoOeH coYeTaThcsi C CYIIECTBUTENBHBIMU (Qruppenweise ‘rpymmamu’), TJarojiaMu
(mietweise ‘Braem’) u unciurensHbiME (hundertweise ‘cotHsiMu’), a -erweise — C mpuiaratelibHbIMU
(dummerweise ‘mo rTaymoctn’) W mpuyactusmu (verbotenerweise ‘HecMoTps Ha 3amper’)
[[TepBak, 2024]. O4eBUIHO, YTO «4e€M IMHUpe M Oorade CBsA3M JaHHOTO adduKca CO CIOBAMH U
OCHOBaMH, TeM OH MpPOAYKTHBHee, W Haobopor» [CyneiibanoBa, 2019: 119]. Cemantudecku

cybduKc -erweise BBIpaKaeT, YTO YTO-TO MPOHMCXOAUT OIPEICICHHBIM 00pa3oM, Hampumep,
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idealerweise ‘B wuacane’ B mpumepe (1) o3Hauaer, 4To B HACaJC TeMIiepaTypa Iepen
IPUTOTOBJIEHUEM Ha I'puiie JOJDKHA cocTaBisATh 20°C:

(1) Idealerweise sollte die Kerntemperatur vor dem Grillen 20°C betragen [DWDS]
‘B umeane mepen NTpPUTOTOBICHHEM Ha TpWIE TeMIeparypa BHYTPH NPOAYKTa JIOJDKHA
cocraBisATs 20°C’.

Cyddukc -weise, B 3aBUCUMOCTH OT MPOU3BOJISIICH OCHOBBI, MOXKET IepelaBaTh 3HAUCHHS
BpeMenu (stundenweise ‘gacamu’), aBrkeHus (SChubweise ‘maprTusiMu’), MEpBI HIIM KOJIHYCCTBA
(eimerweise ‘Bempamu’), pasmenenue mpoiecca (etappenweise ‘mosTamHo’), aOCTPaKTHOIO
cpaBHenus  (vergleichsweise  ‘cpaBHMTENBHO’), CyliecTBOBaHHS B (opme 4ero-imodo
(aushilfsweise ‘Buemtatao’). Tak, B mpumMepe (2) mpejuiaraercsi mpojaBaTh MeJ HE CTaKaHAMHU
(glasweise ‘Gankamu’), a Beapamu (eimerweise ‘BeapaMu’), €Clid y Bac €ro MHOTO:

(2) Wenn Sie viel Honig haben, konnen Sie ihn anstatt glasweise auch eimerweise an
Restaurants, Bdckereien und Hotels verkaufen [DWDS] ‘Ecnu y Bac MHOTO MeJia, BbI MOXKETE
IPO/IaBaTh €T0 PECTOpPaHaM, IIEKapHIM U TOCTHHUIIAM He OaHKaMu, a BEIpamMH .

['epMaHHUCTBI CXOASATCS BO MHEHHH O TOM, YTO -WEISe W -E€rWeiSe SIBJISIOTCS CaMbIMU
POIYKTUBHBIME aaBepOuanbHbiMu cyddukcamu [Fleischer / Barz, 2012; Hentschel: 2016]. st
KOJIMYECTBEHHOTO HW3MEPEHHUS TMPOIYKTHUBHOCTH -WEISe U -ErweiSe MOKHO NPUMEHSATh Kak
YaCTOTHBIN, TaK U BEPOSATHOCTHBIA aHAIIH3.

YacToTHBIE METOBI AHAJIN3A

I'. baaiieH mpeANoXKUI HUCIONB30BATh CTATHCTUYECKHUE METOJbl KOPIMYCHOM JHMHTBHCTKH
JUISL OTIPENENICHUs] CTeTeHn MOpP(}OIOTHYecKOi MPOAYKTUBHOCTH. KoIM4ecTBEHHBIE METOIbI
I'. baaiiena  ocHOBbIBalOTCS Ha  HoHATHUAX type count (komu4yecTBO  JIEeKCEM B
cmoBooOpazoBatenbHOM THIE), token frequency (wactorta ymotpebnenus cioBodopm) u hapax
legomena (ramaxkc, cI0BO ¢ 0OTHOKpAaTHBIM yroTpebienuem) [Baayen, 2009].

C mo3unuu 4acTOTHOCTH CJENYeT, YTO C MOMOIIBI0 MPOAYKTUBHOIO CyPduKca MOKHO
00pa30BBIBATH MHOKECTBO CIIOB, & 3TO B CBOIO OYEPE/Ib OTPAXKAETCS KaK HAa KOJUYECTBE THUIIOB,
TaK M Ha KOJMYECTBE TOKECHOB . TakKe M3MEpSTh IPOLYKTHBHOCTb MOXKHO MO KOJHYECTBY
TOKEHOB. 37IeCh BaXHO MOHUMATh, YTO OYJET BBIPAXKATh BBICOKYIO MPOJYKTUBHOCTH THUIIA —
BBICOKAsI WJIM HU3Kas YaCTOTHOCTh TOKeHOB. Kak momaraer M. ApoHodd, 4aCTOTHOCTh TOKEHOB
HIDKE Yy JIeKCeM C TPOAYKTHBHBIMH addukcamMu, 4YeM dYacTOTHOCTh TOKEHOB C MEHee

nponyktuBHbIME adpukcamu [Aronoff, 1976: 36-37]. D10 sBieHHE OOBACHIECTCS TEM, YTO

2 Tun (MMeHOBaHME Kjacca) M TOKeH (MMCHOBAHHE OTACIABHBIX OK3EMIUISPOB) —  TOHSTHS,
chopmymuposannbie Yapiaszom Canaepcom I[Tupcom B 1906 roxmy.
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cioBa, 0Opa3oBaHHBIC MPOIYKTUBHBIMU adPukcaMu TO ONpEeAeNeHHON MOJENH, MOTYT
BCTPETUTHCS B TEKCTE / peur TOJBKO OJIUH pa3, TAK Kak ObLIM CO3/IaHbl, HAIIPUMED, ISl 0COOOT0
ciyuast uim siBienus. M, Haobopor, cioBa, 00pa3oBaHHbIE HEIPOAYKTUBHBIMU apdurcamu, Kak
NIPaBUJIO, BXOJIAT B CJIOBAPHBII COCTAaB S3bIKA, ITOJIBEPIKEHBI MIOJIMCEMHIH U HIMOMATU3AIIHH.
KonnyecTBo TokeHOB ¢ opMaHTamu -Weise u -erweise B kopmyce Webmonitor 3a 2023 . B
nenoM cocrapisier 665300, konmudyectBo TUNoB — 608. CpaBHUM B Talil. | KOJIMYECTBO TOKEHOB M
THIIOB IO JIBYM OCHOBHBIM CJIOBOOOpPA30BaTEIbHBIM MOJIENSAM: CYIIECTBUTENbHOE / Tiaron /
YUCIUTEIbHOE + -WeiSe U mpuiiaratesbHoe / mpuyactue + -erweise. bosbiiiee KOITM4ecTBO TOKEHOB U
MEHbIIIee KOJMYECTBO TUIIOB HAOIIOMACTCS Y MOJICIH € -WeiSe. DTOT (DakT CBHICTEILCTBYET O TOM,

YTO B HACTOSIINI MOMEHT MOJICIb C -erWeISe siBIsieTcsi 00Jiee MPOTyKTHBHOM.

Tabmuna 1. Pe3ynomamot evioopxu us kopnyca DWDS 3a 2023 2.

Cypdukcol | Tokenbl | Tunsl | I'anakcsl Ornomenne THIOB — | HoTernuansaas

TOKEHOB NMPOAYKTUBHOCTH
-weise 446873 152 18 0,00034 0,00004028
-erweise 218427 456 146 0,00209 0,0006684

ITo muenuto I'. Bummep, 4aCTOTHOCTh TOKEHOB M TUIIOB MOKHO aHAJIM3UPOBATh HE TOJIBKO
0 OTACIBHOCTH, HO W BO B3aumojuekctBuu [Wimmer, 2005]. OaumH u3 cnoco0oB
CTaTUCTUYECKOTO y4eTa MPOJYKTUBHOCTH C MOMOIIBI 3TOT0 METOAA — 3TO HAWTH OTHOLIEHHUE
MEK1Y KOJMYEeCTBOM THIOB M KOJMYE€CTBOM TOKEHOB 110 (hopmyIe:

Omuowenue munog u moKeHo8 = munvl / MOKeHbl

[TponyktuBHBIA addurc OyneT co3maaBaThb MHOMXKECTBO PA3IUYHBIX THIOB. YeM BBIIIE
3HaueHUE M 4eM Oimke OHO K 1, TeM BbIlIe MPOIYKTUBHOCTH addukca. [IpuMeHuB naHHBIN
METO/I K MOJIEIISIM C -WeISe U -erWeise, Mbl TaK)Ke BHMM, YTO [0 OTHOIICHHUIO THIIOB U TOKCHOB
cybdukc -erweise mokaspiBaeT 0oJiee BBICOKYIO MPOIYKTUBHOCTH (cM. Tabia. 1). Twumsl,
3a(MKCUPOBAHHBIC B KOPITYCE TOJIBKO OJIMH Pa3 y MOJIEITH C -erweise, coctaBisiior 146 u3 456.

BeposiTHOCTHBIN aHAIU3

[IpumeHeHrne BEPOATHOCTHOTO aHANW3a I OMNpPEACNICHUs] TPOTYKTUBHOCTH ITO3BOJISET
CyIUTh O Pa3BUTUU TPOAYKTUBHOCTH H, CJIEIOBATEIBHO, O TIOSBICHUM HOBBIX CJIOB B
Ommxkaiimem Oynymiem. Cpeau BEpOSTHOCTHBIX METOJOB aHalW3a MBI PAaCCMOTPUM
MOTEHIMAIbHYI0 TPOAYKTHUBHOCTH (P) M pacTymiyro mpoaykTuBHOCTH (P*), mpemnoxeHHBIE
I". Baaiienom [Baayen, 2009: 7].

3
HNunexc MPOAYKTUBHOCTHU P ocHOBaH Ha OTHOIIEHHMH KOJUYCCTBA TIallaKCOB C

8 B KOpHyCHOﬁ JIMHT'BUCTUKE hapax Iegomenon 03HA4YacT CJIOBO HJIM BBIPAXKCHUEC, KOTOPOC BCTPEUACTCA
TOJIBKO OAWH pa3 B KOHTCKCTEC: 00 B ITMCHbMEHHOCTH BCETO S3BIKA, 1100 B MIPOMU3BEACHUAX ONPCACIICHHOTO aBTOpPA,
6o B otaensHoM Tekcre [https://spb.hse.ru/data/2023/11/07/2054820852/5.1.%20Hapax%20legomenon.pdf].

55



Mepeak T. B. KopnycHoe uccnegoBaHue NPoAyKTUBHOCTU aaBepbuanbHbix cypPrKcoB B HeMeLLKOM
A3blKe

orpezeneHHbIM CyP(HUKCOM K KOJIMYECTBY TOKEHOB C 3TUM e Cy(PPHUKCOM U paccuUThIBAeTCA
no cieayroniei popmysie [Baayen, 2009: 7-8]:

P=V(1,CNN)/N(C)

B uucnutene yka3aHO KOJMYECTBO YHHUKAJIbHBIX HOBOOOpPA30BaHUM, BCTPEUAIOIIUXCS
OJIHOKPATHO (TamakcoB), B 3HAMEHATENE — 00IIee KOJTMIECTBO CI0BO(GOPM (TOKEHOB).

KonnuectBo ramakcos ¢ cyddukcom -weise cocrapisier 18, o0iee KOJIUIeCTBO TOKEHOB —
446873, naaekc noTeHnuabHON npoaykTuBHOCTH P paBen 0,00004028. KonuvecTBo ramakcoB
¢ cybdukcom -erweise cocrasiasier 146, oOmiee KOJIMUECTBO TOKCHOB — 218427, wuHIekc
noTeHuuanbHou nmpoaykTuBHOCTH P paBen 0,0006684 (cMm. Tabm. 1).

Wnnexc mnpoxykruBHoctd P I'. baalieH Ha3pBaeT KaTeropuagbHO-00YCIOBIECHHBIM.
[Ipennonaraercs, YTO MNPOAYKTUBHAS CIOBOOOpa3oBaTelbHAs MOJAETh OyAeT MOpOXKIaTh
MHO>KECTBO HU3KOYACTOTHBIX HOBBIX CJIOB M, CIIEJOBATEIbHO, OOJIBIIOE KOJIHMUYECTBO T'allaKCcoOB, B
TO BpeMsl KaK y HENPOYKTUBHOM CII0BOOOpPA30BaTEILHON MOJICIIM HOBOOOPA30BaHUS PEAKH WU
naxe ManoBeposTHBL. [lonmydeHHble [aHHBIE Tak)Ke YKa3plBalOT Ha 0oyiee BBICOKYIO
IPOYKTUBHOCTH MOJIEIH C -ErWeise.

Nunekc npoayKTuBHOCTH P* OCHOBaH Ha OTHOIIEHHUH TallakCoB C OMPeIeTICHHBIM Cy(h(hHKCOM
K KOJTMYECTBY BCEX TalakCcoB B UCCIEAYEMOM KOPITyCe M PACCUUTHIBAETCS IO hopMyIie:

P*=V (1,C,N)/V (1,N)

WNunekc mpoaykTuBHOCTH P* onpenensieT nomo kaxaoro agdukca B 00pa3oBaHUHM HOBBIX
CJIOB, KOTOPBIMH, BEpOSTHO, M SBISIOTCA ramakchl. . baalieH Ha3pIBaeT HaHHYIO MeEpy
IPOAYKTUBHOCTH ramakc-oOycioBieHHoi [Baayen, 2009: 7]. B cBs3u ¢ 60nbmiuM 00bEMOM
noakopmyca Webmonitor u orpanndenHocThio moucka (1o 5000 TokeHOB), ObLIa MpOBenCHA
BbIOOpKa TramakcoB HE MO BCEeMYy MOJKOPIYCY, a TOJbKO MO Kiaccy Hapeuuit. Munmekc
npoaykTuBHOCTH P* cocrasmn 0,0058 y momereii ¢ -weise u 0,047 — y Mojerneii ¢ -erweise, 4to
TOKE YKa3bIBaeT Ha 00Jiee BHICOKYIO MPOYKTUBHOCTD -erWeise.

IKCNEePUMEHT

B pamkax maHHOTO HCCleOBaHHs OBUI MPOBEICH SKCIIEPHUMEHT C IENbI0 CPaBHEHUS
KOPITYCHBIX M (hakTh4decKuX AaHHbIX. CyTh SKCIIEPUMEHTa 3aKioyaiach B ciueayroniem. Jlecstu
YY4aCTHHKAM OdKCIIepHMeHTa' OBUTO MPEUIOKEHO 3aIicaTh KAk MOXHO OOJBINE CIOB C
cybhdukcamu -weise/-erweise B TedeHHEe TPeX MHHYT. YUaCTHHKAM 3apaHee COOOLIWIH, YTO
MOKHO YKa3bIBaTh KakK CYIIECTBYIOIIME M YaCTO HKCIONb3yeMbIe CIIOBA, TaK W CO31aBaTh
OKKa3MOHAJIHM3MBI, KOTOPBIX HET B CJIOBapsiX, HO KOTOPHIE, TI0 MX MHEHHIO, UMEIOT CMBICI U 0€3

IMPUBJICYCHUSA KOHTCKCTA 6YJIYT IMOHATHBI APYIUM I1OJIB30BATC/IAM SA3bIKA.

4 VyacTHuKaM#u OKCIICPUMEHTA BBICTYIIUIIN I'CPMAHUCTBI, IIPETIOJAI0IINE HEMELKHH SI3BIK B BY3€.
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CoOpaHHbIe JaHHBIC OICHHWBAIUCH C ITO3WUIMH YACTOTHOCTH TOKEHOB M THIIOB CIIOB,
HAJIMYUA HOBBIX CJIOB. B 00meill CIOKHOCTH CIOHTaHHO ObUIO HamucaHo 47 CioB,
npencrasisiomux 24 tuma. YacrorHocts maTm tunoB  (beispielsweise, maglicherweise,
gliicklicherweise, normalerweise, logischerweise) cocraBmia 57% OT BceX YKa3aHHBIX CJIOB.
CreayronM [IaroM 4YacTOTHOCTh CJIOB OblJa COMOCTaBJICHA C KOPIYCHBIMH JaHHBIMHU.
[ToxTBepaMIack TUIIOTE3a O TOM, YTO HAPEUHsl, YKa3aHHBIC YYACTHHKAMU IKCIICPUMEHTA, BXOSAT

B 20 caMbIX ynoTpeOuTenbHBIX Hapeurii B kopiyce Webmonitor (tad:. 2).

Tabmuma 2. Yacmomuocmo napeyuii 8 kopnyce DWDS 3a 2023 2.

Tun KoaunyecTBo Tun KoaunvecTBO

-weise TOKEHOB -erweise TOKEHOB
ey 218892 | 10 e 84534
Ssodwcer 78| e 21062
el 2o | Wik
wahlweise 8612 idealerweise 7476
Ha 66100p 8 uoeajue
schitzungsweise 6666 falschlicherweise 5003
NpUMEPHO 10 Hedopa3yMeHUIo
stellenweise interessanterweise
Mecmamu 5343 YOusumenbHbiM 00pa3om 4073
e s Opienuee
ansatzweise 3892 logischerweise / 3168
4acmu4Ho ecmecmeeHHo
gebietsweise 3832 iiberraschenderweise 2995
mecmamu HEOANCUOAHHO

OI[HOBpCMeHHO €CTb MHTCPCCHLIC Ha6J'IIO,Z[eHI/I${ OTHOCHUTEIBHO HOBBIX CIIOB. Y YaCTHUKH

SKCIEPUMEHTA  CIIOHTaHHO, ONUpPasCh Ha  S3BIKOBOE YyThe M CYIIECTBYIOIIHE
cioBooOpa3oBareabHble  MoOjaenau, obpasoBamu cimoBa pflichtweise ‘mo  oGs3anHOCTH’,
stummweise  ‘momua’, opferweise  “xeptBenHo’,  bestimmterweise  ‘ompenenenHo’,

schiedsrichterlicherweise ‘mo-tpereiicku’. JlaHHbIe cioBa BcTpeuatorcs B kopmyce DWDS,
HO HE 3a(MKCHPOBaHBI B JIEKCUKOTrpaUYeCKUX MCTOYHHMKAX, B YaCTHOCTU B ciioBape DWDS.
AHaynornyHas CcUTyamusi HaOJIr0JaeTcs W B KOPHMycHOW BbIOOpke 3a 2023 rox: 289 Ttumos
u3 608 THIIOB — 3TO HOBBIE CJIOBA C YAaCTOTHOCTHIO 1-3 TokeHa. ToT ¢akrt, uTO CloBapu He
YCIEBAIOT 32 PEAJIBHBIM Pa3BUTHEM CIOBAPHOI'O COCTaBa, TAK YK€ MOXET PacCCMaTPUBATHCS Kak

MPU3HAK BBICOKOW MPOIYKTHBHOCTH cydduKca.
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3akiro4eHue

B nannoii pabote Obu1a MpoBeACHa KOJIMYECTBEHHAS OIICHKA MPOAYKTUBHOCTH HEMEIKUX
cyddukcoB -wWeise u -erweise ¢ mpuMEeHeHHEeM METOJ0B KOPITYCHOTO aHau3a. YToObI MOJTy4uTh
KOJINYECTBEHHO U3MEPHUMBbIE JAHHbIE O MOP(OIOrHYecKoi MPOJYKTUBHOCTH 000MX CypPHUKCOB,
K KOpITyCHOW BBIOOpKE OBUTM NPHUMEHEHBl METOJbl YacTOTHOTO aHaln3a (YacToTa TOKEHa,
4acToTa THUIIOB, OTHOUICHWE THIIBI-TOKEHbI) W BEPOSTHOCTHOTO aHanmu3a (NMOTEHIMAJIbHAS
OPOAYKTUBHOCTh P M pactymas npogykruBHocte P* I'. baaiiena). IIpu ananusze mosydeHHbIX
JAHHBIX CJieJaH BBIBOA O TOM, YTO II0 BCEM BBIIICYKa3aHHBIM MepaM H3MEpEHUs
npoaykTUBHOCTH cyddukc -erweise omepexaer cypoukc -weise. Bonblioe KOIUUECTBO
YHHUKaJIbHBIX 00pa30BaHuil (HOBBIX CJIOB) TAKXe YKa3bIBaeT Ha 00J€e BHICOKYIO POAYKTUBHOCTD
cybourca -erweise. Tem He MeHee, 00a cypduKca BXOIAT B UYKCIO BBICOKOIPOIYKTUBHBIX

a(puKCOB B HEMEIIKOM SI3BIKE.
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AKTYAJU3ALUA NEPUPEPUNHON CEMAHTUKH
NPEBHEAHTJINMICKUX I'VIAT'OJIOB CTPOUTEJIBCTBA

Cmambs nocéawjena uzyuenuio nepugeputiHoi. cemMaHmuru 2iazonos, 0003HAYAIOUUX
npoyecc cmpoumenbcmea 6 OpesHeaHzautickom ssvike. Illepugheputinvle cemvl 3HaAUEHUS
‘cmpoumv’ paccmampueaiomcs HA OCHO8e AHANU3A COYemaemMoCmu 21a20l08 6 MeKCmax
OpeBHeaH2IUUCKUX PYKONUCEU.

Knwouesvie cnosa: 3nauenue, soepuas cema, nepugeputinas cemd, cO4emaemocms,
OpeBGHeaH2IUUCKULL S3bIK.

© 2025 I. M. Podgaiskaya

ACTUALIZATION OF PERIPHERAL SEMANTICS OF OLD ENGLISH
VERBS DENOTING THE PROCESS OF BUILDING

The article is concerned with the study of peripheral semantics of verbs denoting the
process of building in Old English. Peripheral semes of the meaning ‘to build’ are studied in
terms of verbs combinability in Old English manuscripts.

Key words: meaning, kernel seme, peripheral seme, combinability, Old English.

1. Beoanble 3ameuyaHusi. ClOBapHBIH COCTaB JIOOOr0 S3bIKA IMPEICTaBIsIET CcOOOMU
pe3yabTaT JIOJITOTO MCTOPUYECKOTO PA3BUTHUS, SBISISCH «IUHAMHUYECKOW ¢ TTOCTOSIHHO
WU3MEHSIOIIENCS KOMIUIEKCHOM CTPYKTYpOM, B KOTOPOM HOBBIE CJIOBa MOSBIIIIOTCSA, CTapble
MCUE3aI0T WM M3MEHSIOTCS TeM WM UHBIM oOpa3om» [Koptjevskaja-Tamm, 2008: 6]. Ilonsts
COBPEMEHHOE YCTPOWCTBO JEKCHYECKOM CHCTEMBI f3bIKa M (PYHKIIMOHHUPOBAHUE OTAETHHBIX
JIEKCEeM, BXOJSIIMX B €€ COCTaB, HEBO3MOXKHO 0O€3 3HaHUSI OCOOCHHOCTEW Pa3BUTHS 3HAYEHUS
CJIOB M WX YNOTPEOJICHWS Ha pa3HbIX JTamax s3bIKOBOro pa3BUTHA. O NEPCIEKTUBHOCTH
HCTOPUYECKOTO MOAX0/1a B U3YYCHHUH JIEKCUKH CBHUJIETEIBCTBYET HEOCTa0eBaIOMINK YK€ MHOTO
JIET WHTEPEC POCCHICKUX U 3apyOEKHBIX JIMHTBUCTOB K JTHAXPOHHMUYECKUM HCCIEIOBAHUSM Ha
MaTepuajie reépMaHCKHX, POMAHCKUX U CIIaBSHCKHUX SI3bIKOB [cM., Hampumep, Kmmmona, 1981;
Hepxasuna, 1984; Hunwscen, 2001; JIsuzoypr, 2003; JleBunkuii, 2006; Stockwell, Minkova,
2009; Kilpio, 2010; I'pomoma, 2011; Taranu, 2012; Dance, 2014; PactBopoBa, 2015;
lNanoruenko, 2015; Kapacenko, 2017; Berpona, 2018; Kanuymenko, 2019; Kpem3ukona, 2023;
Srymnosa, 2023; V¢, 2024].

Kaxk n3BeCcTHO, B JTEKCHUYECKON CHUCTEME KaKJIOTO SI3bIKA BBIACISIOTCS CJIOBA, 00pa3yrome
TaK Ha3bIBa€MBbIi OCHOBHOM CIIOBapHBIN (POHJI, KOTOPBIA COXPAHAETCS B S3bIKE HA MPOTSHKEHUU

JJIUTCIIBHOTO BPEMCHHU, WU ABJIACTCA «TJ1aBHOH YCTOﬁQHBOfI MaTCpHaJILHOI‘;I n CprKTypHOﬁ

* Uecnenosanue nposoaniock B pamkax HUP JToul'Y (Homep rocpeructparmu 12411180021-7).
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OCHOBOM O0OOTaIlleHUs] U PAa3BUTHS CJIOBAPHOI'O coCTaBa si3bikay [Buuorpamos, 1977: 47-48].
Takue cioBa, (QYHKUMOHUPYIOIIME B SI3bIKE HA MPOTSHKEHUH JIOJTOr0 MEpHOJa BPEMEHH, B
TE€YEHHE KOTOPOr0 OHM M3MEHSIOT CBOM 3HAYCHHs, PA3BUBAIOT HOBBIE M yTPAuUBAIOT CTApHIE,
BCTYMAIOT B I1ApaJIMTMaTUYECKUE U CUHTarMaTU4YECKHUE CBSI3U C IPYTMMHU CIOBAMMU, IIEPEXOAAT U3
OJTHOW  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOW TPYNIBl B JAPYIYIO W T. 1., MPEIACTABISIOT COOOM IEHHBIN
MaTepuai JUisl UCCIEA0BaHNN 110 HCTOPUYECKON CEMaHTHKE.

K ocHoBHOMY JekcudeckoMy (OHIY AaHIVIMHCKOrO s3bIKa OTHOCSATCSA, HaIpUMeD,
[JIarOJIbHBIE JIEKCEMBI, 0003HAYarole IOHATHE ‘CTPOUThH’. DTO MOHATHE, CBS3aHHOE C
HACYIIHOW MOTPEOHOCTHIO MEPBOOBITHOTO YEIOBEKA YKPBITHCS OT HEMOTOJbI, HAaXOIUT CBOE
OTpaXKeHUE B S3bIKE, MO-BUAMMOMY, €UIE J0 IMOSBICHUS MUCbMEHHOCTU. B npeBHeaHrnmuiickuit
IIEPUOJ, OHO INEPENACTCsl LEIbIM PAJOM IJIAroJIoB, KOTOPHIE AaKTHMBHO MCIOJIb3YHOTCS B
JIOCTAaTOYHO OOJBIIOM KOJIMYECTBE IHUCHbMEHHBIX MAMATHUKOB AHIJIOCAKCOHCKOIO IEpHoja
UCTOpUN AHIJIMM, COXPAHUBIIMXCS O HAIIMX THEH. DTH HMCTOYHHKH IPEICTABISIOT COOOM
pa3Hble 1O JXKaHPY TEKCTbl, B OCHOBHOM MCTOPUYECKOTO M PEIUTHO3HOIO COACPKAHUS —
«AHIJIOCAaKCOHCKasi XpoHMKa», «llepkoBHas wucTOpUsS  aHIIMIICKOro Hapona»  bensbl
JlOCTONOYTEHHOT0, «AHIJIOCAKCOHCKAasi BepcHsl KpaTkoi MupoBoil ucropun Opocusi», bubmnus,
MPOIMOBEN, KHUTHSI CBSITHIX, AHTJIOCAKCOHCKASI 033U SI.

B nanHOW cTarbe mHpeNCTaBIE€H aHAINW3 MEepUPEPUNHBIX CEM IJIarojioB, 00JaJAIOIINX
3HaYeHHUEM ‘CTPOUTH’ B JPEBHEAHTIIUICKUM NEpHOJ, U OCOOCHHOCTEH aKTyaau3allM TaKHuX CeM
B KOHTEKCTE, YTO JacT BO3MOXHOCTb c(OpMHUpOBaTh Oojee MOJHOE NpeAcTaBiIeHHe 00
OCOOEHHOCTSIX CEMAaHTHKM TIJIarojioB CTPOMTENbCTBA B H3ydaeMblil mepuoa. HccnenoBanue
NPOBOJIUTCS Ha MaTepuaje Jiekcukorpadguyeckux ucrounukoB [An Anglo-Saxon Dictionary,
An Anglo-Saxon Dictionary Supplement, The Oxford English Dictionary] u TtekcToB
JpEeBHEAHIIMHUCKUX pykonucen (cM. CIMCOK UCTOYHUKOB HIUTIOCTPATUBHOTO MaTepHana).

2. Slnpo 3HauveHUsi ‘CTPOUTH’ B JAPEBHEAHIVIMICKUI mepuod. AHAIHM3 CIIOBapHBIX
JNe(UHHUIAN TJIAr0JIOB, MEPENAIONINX B TPEBHEAHTIIUICKOM SI3bIKE 3HAYCHUE ‘CTPOUTH’, TTO3BOJISIET
BBISIBUTB SIJIEPHBIE CEMBI, KOTOpPBIE 00Pa3yIoT SO JAHHOTO 3HAYECHUS U YKa3bIBAIOT HA MIOCTOSIHHbIE
NPU3HAKH TIpolecca, onucsiBaeMoro riaronamu [CtepauH, 1985: 31], uTo maet qoCTaToyHO MOJIHOE
Npe/iCTaBlIeHne O crielu(rKe N3ydyaeMoro 3Ha4eHusl B uccienyeMbli nepuoa. OOmmmu i Beex
JPEBHEAHTJIMUCKUX TJIarojoB CTPOUTEIbCTBA SBISIOTCA 3apUKCUPOBAaHHbIE B JACHUHHILIMAX
MHTETpaIbHbIe ceMbl, ‘cTpoutsh’ (‘build’) u ‘coopyxars’ (‘construct’). AnddepeHimansabie ceMmbl
BBIIBISIIOTCS B JICPUHULUAX OTIENBHBIX IJIAroJIOB, OHM YTOUYHSIOT 3HAu€HHE, XapaKTepu3ys

OCOOCHHOCTH TIpOIlecca CTPOUTENhCTBA B AHIVIOCAKCOHCKUH mepuon. B dWacTHOCTH, mMcxons u3
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CEMAHTUYECKHUX OIPEIEIICHUN [JIaroJioB, MPEICTABICHHBIX B CIOBAPsIX, MOXKHO YTBEPXKAATh, YTO B
UCCIIEyEeMbIi UCTOPUYECKHM IE€pUOJ] 3HAUEHHE ‘CTPOMTH  KOHKPETU3UPYETCS OTHOCHTEIILHO
HAIIPABJICHUSI CTPOUTEIBCTBA, MECTa, CIOCO0a M LEMH COOPYKCHHS TIIOCTPOMKH, a TaKKe
MOBTOPSIEMOCTH JCUCTBUS WK €ro He3aBepieHHOCTH [[loaraiickas, 2019].

3. Ilepudepuiinbie ceMbl IPEeBHEAHIVIMIICKOr0 3HAYEHUNA ‘CTpouTh’. KpoMe saepHBIX
CeM, YKa3bIBAIOUIMX Ha TIIOCTOSHHBIC TNMPHU3HAKU Tpoluecca U (UKCUPYIOIIUXCS TOJKOBBIMHU
CJIOBapsIMH, TI0O MHEHHUIO HCCIIEJOBaTeNei, 3HaU€HHE CJIOBAa BKJIIOYACT NepuepuiiHbIe CEMBI,
KOTOpBIE OOBIYHO HE OTPAKAIOTCA B CIOBAPAX, HO «IOMOJIHSIOT SAPO U B 3HAUUTEILHON CTEIICHU
00yCIIOBIMBAIOT CEMAaHTUYECKOE Pa3BUTHE CJIOBa M €ro KOMMYHHUKATHUBHOE BapbUPOBAHHE)
[MakmakoBa, Crepuun 2013: 67]. Ilepudepuiinbie cemMbl HE BCErja MOTYT CaMOCTOSITEIHHO
aKTyaJIu3UpOBAaThCSl B COCTaBE 3HAUEHHUS, UM HY)KHA SKCIUIULUTHAS JIEKCUYECKasl MOJIEpPiKKa.
JpyrumMu  ciioBaMH, OHHM «HYXJAlOTCS B 0053aT€IbHOM O3KCIUIMLIUTHOM BepOaibHOM
nyOnupoBaHUM (IKCIUIMKAIMK, penayrukanuu)» [MakmnakoBa, Crepuun 2013: 186], uto
CBUJIETEIIBCTBYET O BaXKHOCTH M3yUYEHUsI CEMAHTUKH IJIarojia He TOJIbKO Ha OCHOBE aHAJIU3a €ro
3Hau€HUsl B JIEKCUKOIpa)UUECKUX HCTOYHHUKAX, JAIOIIEr0 IPEJICTaBICHHUE O SAEPHBIX CeMax
3HAYeHHs, HO W Ha OCHOBE HCCJEIOBAHUS €ro ymoTpeOJeHHs B KOHKPETHOM KOHTEKCTE B
TEKCTaX JPEBHEAHTVIMICKUX MHUCbMEHHBIX MaMITHUKOB.

Kak moka3piBaeT aHanu3 MaTepuana, OJHHM U3 CIOCOOOB, OOECIIEYUBAIOLINX
aKTyaJM3allii0  MepUPEpUHbIX CEM HCCIEIYyEeMOIo TIJaroJibHOrO 3HAYEHHUs, SBISETCS
COUYETaeMOCTh TJIaroja, BBIABISAIONIAS €r0 CEMAaHTUYECKHUE CHUHTArMaTHUECKHE OTHOLICHUS B
ONpPENIETIEHHOM KOHTEKCTE, T. €. OTHOLIEHUS, «KOTOPbI€ YCTAHABIMBAIOTCS MEXY 3HAUCHUSIMU
CJIOB B MPEJENIax OJHOTO PEYEBOr0 OTPE3Ka — CIIOBOCOUYETAHMSI WIIN MTPENIIOKEHUS — U SABISAIOTCA
TOM MHPpoOpMaIei, 1o0aBIsieMOl K 3HaUEHUSIM CJIOB, KOTOpasi o0ecrieunBaeT olliee 3HaueHue
L[eJI0oro peueBoro orpeska» [BnaBankas, 2013: 18]. B apeBHeaHINIMHCKUX PYKOMUCSAX TJIArojbl
CTPOUTENBCTBA YHOTPEOISIIOTCA BMECTE C JISKCEMaMH, 0003HAYaIOIIMMHU 00BEKT CTPOUTEIHCTBA
U MaTepuall CTPOUTENHCTBA, YTO MPEAOCTABISAET NOMOTHUTENbHYIO HHPOPMAIINIO O crieruduke
CTPOUTENILHOTO Ipollecca B HCCIENyeMbl UCTOpUYeckHil mepuona. VMcxoas u3 3TOro, MOXKHO
CUUTATh, YTO JIPEBHEAHTIMHCKOE 3HAYEHHUE ‘CTPOUTH’ XapaKTEPHU3YETCs HAIMYHMEM IO KpalHeu
Mepe IBYX nepuepuitHbIX ceM — ‘00bEKT CTPOUTENBCTBA’ U ‘MaTepHall CTPOUTENHCTBA .

3.1. O0beKkT cTpouTeNbCTBA B JIPEBHEAHTIUHCKUN TIEpUOA HMEET pPa3HOOOpa3HbIN
XapakTep, OXBaThiBasi HE TOJBKO OTAENbHbIE 3AaHUS M JKWJIble MOMELIEHHUS, HO U TakKue
KOMIUIEKChI COOpPY>KE€HUM, KaK HaceJeHHble MyHKTHI, KPEMOCTH, MOHACTBIpH U T. 7. Ha ocHOBe
aHanmM3a JeKceM, OOO3HAYAIOIIUX OOBEKT CTPOMTENHbCTBA, IO THUIY COOPYKEHHUS MOXHO

BBIJICJIUTH CIEAYIOIIUE TPYIIBI TAKMUX 00BEKTOB!
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3.1.1. JKuble moMerIeHUst U COOpYyKeHHs: huS ‘oM, oM, 31aHue, )uibe’, Sele “xuibe,
oM, aom’, gebytlu ‘mom, kpor’, tun ‘Buiuta, OCOOHSK, TOM, XHIbe', €ardwic “KWIbE, IOM,
xuise’, botle (bold) “xunbe, mBoper’, eardunghus ‘mom, skuioe momeinenue’, eardungstowa
‘oM, KuII0€e moMenienue’, reced ‘mom, aBoperr’

(1) Pa betwux dam odrum geseah he hweer man bytlode ane gebytlu eal mid smeetum
golde (The Homilies of the Anglo-Saxon Church, Vol. 2: 354) ‘Toraa cpenu Apyrux yBHIEIN OH,
IJI€ JIFOJIM CTPOMJIN JIOM BECh M3 YHCTOTO 30J10Ta’.

(2) flodas coman, windas bleowan and pcet hus swidlice gespurnun, and hit no feol, fordy

pe hit gestapolod wees ofer feestum stane (The Rule of S. Benet: 5) ‘HaBogHeHHs ClTydasnCh,

BCTPBI AYyJIM, @ TOT AOM XOpPOHIO BBIACPKaJI, U OH HE yHal, IMOTOMY 4YTO OBLI IOCTPOCH Ha

0e30I11acHol ckaje’.

(3) Des tun wees forleeten, and oper wees getimbred (An Anglo-Saxon Dictionary: 1019) —

‘OTy BUJLIY OCTaBUJIU, a IPYTYIO MOCTPOMIIN .

(4) Dcer se halga heahsteap reced, burh timbrede and bearo sette, weobedd worhte

(Bibliothek der angelsachsischen Poesie, Bd.2: 440) ‘Tam cBsITO#i 04eHb BHICOKHI JOM-KPEIOCTh
COOPYAMII U POIILY MOCAIMII, aITaph MOCTPOMI .

(5) Zlc para pe pas min word gehierp and pa wyrcp, bip gelic pem wisan were, se his
hus ofer stan getimbrode. ba com per regen and micel flod, and peer bleowon windas, and
ahruron on pet hus, and hit na ne feoll; soplice hit waes ofer stan getimbrod (The Anglo-Saxon
Version of the Holy Gospels: 15) ‘Kaaplif, KTO MOE CIIOBO CIIBIIIHT M 3aTE€M COOTBETCTBEHHO
JIEUCTBYET, MOX0X HA TOTO MYAPOro YeJI0BEKa, KOTOPBIA CBOW JIOM Ha cKayie coopynui. [Totom
TaM I1eJ 10%K/1b, U ObLIO HABOJHEHHE, U BETPHI AYJIU U OOPYIIMBAINCH HA TOT JIOM, a OH TaK U HE
yTaj, IOTOMY YTO OH ObLIT Ha CKaJle IIOCTPOEH .

3.1.2.Yacrtp 3aanust: seel ‘3a1, komHata’, stapol ‘dynaament, omopa’, hrof ‘kpeirra’

(6) Nympe hus timbrige halig drihten, on idel gylp odre winnad pe pces huses hrof
stadeliad (Bibliothek der angelsiachsischen Poesie, Bd. 3: 450) ‘Ecnu cesitoit T'ocrons He

MMOCTPOUT AOM, B TIIETHOMH CaMOYBCPCHHOCTHU pa60TaeT TOT, KTO CTPOUT KPbIITY CBOCTO Joma’.

(7) Guman onetton, sigon cetsomne, oppcet hy scel timbred, geatolic ond goldfah, ongyton
mihton (Beowulf: 18-19) ‘Jlronu criemwim, IUTH BMECTE, YTOOBI ATOT 3aJ1, XOPOIIIO MOCTPOCHHbIH
u 60rato yKpamieHHbIH 30J10TOM, YBUJIETh MOTJIN .

3.1.3. HaceneHHble MyHKTHI, BKJIFOUAIOIIME 0003HAUYCHUS POJOBBIX MmoHsTHi (eardunghus
‘mocenok’, eardungstowa ‘mocenok’, ceaster ‘ropoja, TropoIoK’) W Ha3BaHHS KOHKPETHBIX

reorpapuueckux oObekToB (Romeburg ‘Pum’, Bebbanburh ‘Bamoypr’, Tantun ‘Tayurtown’,
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Tameweorde ‘TamBopt’, Weerincwic ‘Yopuk’, Babilon (Babylonia burg) ‘ropox Basumon’,
Cartaina ‘Kapdaren’, Bizantium ‘Busantus’, Bremesburh ‘bpemec6ropu’, Staffordaburh
‘Craddopa’, Hierusalem ‘Uepycamum’, Hrofesceastre ‘Pouectep’):

(8) Siddan feesten ongon mid pam cneomagum ceastre timbran (Bibliothek der

angelsachsischen Poesie, Bd. 2: 369) ‘Ilorom ObICTpO Hayal CO CBOMMH POJCTBCHHHKAMHU

COpOJ CTPOUTH .
(9) Hu Romane heton eft getimbrian Cartaina (King Alfred’s Anglo-Saxon Version of the

Compendious History of the World by Orosius: 13) ‘Pumisiae nprkasaiu BoccTaHoBUTh Kapdaren’.

(10) He funde ane weste stowe, in peere he him sylfum geworhte tela unmycel eardunghus
(An Anglo-Saxon Dictionary Supplement: 170) ‘On namien 0e3r0IHOE MECTO, U TaM OH Cam
HOCTPOUJI CTapaTesIbHO HEOOJIBIIION MOCEIIOK .

(11) Her AZpelfled getimbrode Tameweorde, eac Staffordaburh (Manuscript D: The

Anglo-Saxon Chronicle) ‘B sto Bpems Dtenbdiena mocrporaa TamBopt u Craddopa’.

3.1.4. Penuruosusie coopyxenus: Wibed (weofod, weobedd) ‘anrapn’, mynster ‘MoHacThIphb,
ciricean (cirican) ‘nepkoss’, lif ‘MoHacTeiph, obuTesp’, gebedhus ‘uacosHs, monenshs’, tempel gode
‘xpam ['ocrnionmuuit’, godes cyrcan ‘xpam boxwuit’, temple ‘xpawm, nepxoss’, tempel dryhtnes ‘xpam
Tocrouuit’, eardunghus ‘xpam, MonenbHs’, eardungstowa ‘xpam, MOJETbHS .

(12) Eac ymb para biscopa lif & forpfore we geacsodan fram pam brodrum pces mynstres,
de hi sylf astemnedon, de Lestinga ea is nemned (The Old English Version of Bede’s

Ecclesiastical History: 4) ‘U o ku3HU U CMEPTH ITHX CMUCKOINOB Mbl Y3HAJIU OT OpaTheB TOTO
MOHACTBIPsI, KOTOPBIH OHHM CaMU IIOCTPOMIIN, U KOTOPBIH 30BeTcs JlactuHremom’.

(13) Weras on wonge wibed setton neah pam pe Abraham ceror reerde his waldende pa
westan com (Bibliothek der angelsdchsischen Poesie, Bd. 2: 403) ‘MyxuuHbl Ha paBHUHE aaTapb
BO3JIBUIIIU PSZIOM C T€M, KOTOPbIii ABpaaM paHee Bo3Ben cBoeMy bory, korja ¢ 3anaa npuiien’.

(14) bcet anlipige godes tempel wees wundorlice gecreeft purh gastlicum gerynum
(The Homilies of the Anglo-Saxon Church: 574) ‘Dror yenuHenHblii xpam bBoxwuii ObL1
IIPEKPACHO HOCTPOEH .

(15) Se Kenwealh het atimbrian da ealdan cyricean on Wintanceastre (Manuscript B:
The Anglo-Saxon Chronicle) ‘Torma KenBanx mnpuka3zanl IOCTPOUTH OOJBIIYIO LEPKOBb
B Bunuecrepe’.

(16) Paules mynster forbarn, py ilcan geare weard eft gestapelad (Two of the Saxon

Chronicles Parallel: 114) ‘Co6op I1aBia crope:n, u B TOM ¢ Foy €ro Hadajiud CTPOUTh CHOBA’ .
3.1.5. doprudukanronnsie coopyxenus: burh ‘kpenoctb, 0OHECEHHBII CTEHAMU TOPO/I,

dopt’, weall ‘Bam, crena’, weorc (Qgeweorc) ‘KpemocTth, yKpeIUIeHHe’, fawesten ‘KperocTb,
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yKperuieHusi, Ban’, castel ‘xpemocts’, ceastre (ceaster) ‘kpemocts’, torr ‘Oamims’, wightis
‘Oarnst, ykperuienue’, becn ‘curnanphas Gamrns’, wah ‘crena’.
(17) Se casere het ahebban wnne wah (An Anglo-Saxon Dictionary Supplement: 30)

‘UmnepaTop npukaszaid HOCTPOUTH CTEHY .

(18) Syndon pa foreweallas feegre gestepte (Two Old English Poems: 18) ‘Beuin 3tn
CTEHbI BETTUKOJICITHO OCTPOCHDI .

(19) pees on Eastron worhte Zlfred cyning lytle werede geweorc wt Apelingaeigge
(Two of the Saxon Chronicles Parallel: 76) ‘TTotom Ha ITacxy xopoabs Anbdpen ¢ HEOOIBIIUM

OTPSIOM IOCTPOUJ YKPEIICHHE Ha OCTPOBE DTEIHU .

(20) Her todeelde se foresprecena here on tu, oper deel east. oper deel to Hrofesceastre;

ymbseeton da ceastre, Worhton oper feesten ymb hie selfe (Two of the Saxon Chronicles Parallel: 78)

‘Torna apmusi, 0 KOTOpOH yXe 1JIa pedb, MOJeIUIachk HaJBOE, OJJHA YacTh OCTAlach Ha BOCTOKE,
a yacTh nojouuia k Pouecrepy. OHu ocaimim ropoj ¥ NOCTPOUIN COOCTBEHHbBIE YKPEIJICHUS .

(21) Man pa burh worhte and getrymode cet Witanham (Manuscript D: The Anglo-Saxon

Chronicle) ‘JTroau 6ypr moctpouau U yKpenuiu (Bo3BeaH yKperuieHus) B Butanreme’.
3.1.6. Kopabuu, cyna: langscipu ‘xopaGib, Joaka’, esc ‘nojaka, Kopabis’, fet ‘CymaHo,
Kopabuis’, bat ‘moska, kopabib, CyaHO .

(22) bPa het £lfred cyng timbran langscipu ongen da cescas (Two of the Saxon Chronicles

Parallel: 90) ‘3arem koposns Ajbdpea NpHKa3al HOCTPOMTH JUIMHHBIC KOpaOIH, 4YTOOBI

CpaXkaThCs C ICKAMH’.

(23) Se bat waes geworht of priddan healfre hyde pe hi on foron (Two of the Saxon
Chronicles Parallel: 82) ‘Jlomka, Ha KOTOpO#l OHHU TUTBLIH, ObLIa COOPYXEHA H3 JIBYX C
MIOJIOBUHOW LIKYp’.

3.1.7. Jlpyrue coopyxenus: becn ‘mask’, byrgen ‘ckmern’, brycg ‘moct’, stret (street)
‘nopora, ynmumna’, an-licnes ‘cratys, uaon’.

(24) Ceastre and torras and streeta and brycge geworhte weron (An Anglo-Saxon

Dictionary Supplement: 108) ‘3amku, Oarirau, I0POTH ¥ MOCTBI OBLITH COOPY)KEHBI .

(25) He ne gemunde da, for dam micclum graman, dcere leasan bricge pe he alecgan het

(The Homilies of the Anglo-Saxon Church, Vol. 2: 304) ‘Ox He BCIIOMHHWII B CBOEH SIPOCTH
(banbIIMBbII MOCT, KOTOPBIN OH IMpHUKa3ai OCTPOUTD .

3.2. Martepuaa crpouTeabcTBa. [lo JaHHBIM aHamm3a KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX
UCCIIelyeMble TJaroibl  YHOTpeONAIoTCs B JAPEBHEAHIVIMHCKUX PYKOIUCSIX, OCHOBHBIM

MaTepUaJIOM CTPOUTENILCTBA B IPEBHEAHIVIMICKUN IIEPUOJ OKa3bIBAIOTCS APEBECHMHA U KAMEHD,
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BBIp@KEHHBIC JIeKceMaMu treow ‘mepeBo, apeBecuHa’, beam ‘mepeBo, apeBecwHa, CTBOII,
KoJIOHHA’ ¥ Stan ‘kaMeHb’ COOTBETCTBEHHO. Takue KOHTEKCThl BCTPEUAIOTCS, B OCHOBHOM, B
MCTOYHMKAX, IOBECTBYIOMIMX 00 UCTOPUH aHTIUHCKOTO HApOaa.

(26) Dis wees gedon on Eoferwic. peer he cer het getimbrian cyrican of treowe, seo wes

gehalgod on sancte Petres naman. beer se cining sealde Pauline biscopsetl. pcer he het eft

timbrian maran cyrican of stane (The Anglo-Saxon Chronicle: A collaborative edition: 24)

‘OT0 OBUTO CHENAHO B ropKe, I1€ OH CHayajla IpHUKa3ajJl IOCTPOUTH ILEPKOBbL M3 JIEPEBA,
KOTOpPYIO OCBATWIM uMeHeM cBsitoro Ilerpa. Tam koposbs npenocraBun llaynuny mpecron
CIIMCKOIIa, TaM OH ITpUKa3ajl 3aTEM HNOCTPOUTH 6OJ'IBIHYIO HOCPKOBL U3 KaMHSA .

(27) Ond pa cefter pon het Neron gewyrcean mycelne tor of treowum & of mycclum
beamum (The Blickling Homilies: 187) ‘U nmocne 3toro npukazan HepoH mocTpouTh OOJbIIYIO

OaIHio U3 epeBa U OOJIBITNX OpEeBeH .

(28) Pa gewunade Oswia se cyning, pcet he hine trymede & lcerde, peette he ongete peette

ne meahten godo beon, pa de monna hondum geworhte weron of eordlicum timbre, odpe of

treém, odpe of stanum (The Old English Version of Bede’s Ecclesiastical History of the English
People: 224) ‘B To Bpems koposib OCBHsI MM OOBIKHOBEHHE NEpeyOeKIaTh €ro U y4UTh €ro
MOHUMATh, YTO 3TO HE MOTJU OBITh MOTYIIECTBEHHBbIE OOTH, KOTOpbIE€ OBUIM CO3JaHBbI

YCJIOBCYCCKUMU PYKAMU U3 3€MHOI'0O MaTCpUajia, 100 AC€PEBa, au00 KaMHs .

Kak nokasslBaeT aHaIu3 Marepuana, cjioBa, ¢ IIOMOIIbI KOTOPBIX aKTyaIHU3UpPyeTCcsl ceMa
MaTepuaia CTPOUTENbCTBA B JIPEBHEAHIJIMIICKOM 3HAUYE€HHWU ‘CTPOMTH’, HE BCErAa MPsSMO
COUETAIOTCS C IJ1aroJlaMy CTPOMTENIBCTBA, KaK B MPUBEACHHBIX BBILIE MpUMEPaxX. B HEKOTOPBIX
cllydasix ynoTpeOstoTCsl albeKTUBHBIE IIPOU3BOIHBIE OT 3TUX JIEKCEM, KOTOPbIE XapaKTepU3yIOT
O0BEKT CTPOMUTENbCTBA (HANpUMEp, Steenen ‘KaMEHHBIH’), B JPYIHX CIIy4asX TakKue CJIOBa
COCTaBJIAIOT YacTh CJIOKHOIO CJIOBA, O0O3HAYAIOWIEro OOBEKT CTPOMUTENbCTBA (HAIpUMED,
treowgeweorc ‘nepeBsiHHas mocTpoika’). [Ipyrumu ciaoBamMH, B psiie KOHTEKCTOB CJIOBA,
0003HavaroIIre MaTepraj CTPOUTENbCTBA B JPEBHEAHTIIMICKOM SI3bIKE, CBSI3aHBI HE C IIaroJlaMu

CTPOUTECIILCTBA, a C JICKCEMaMU, 0603Ha'-laIOHH/IMI/I 00BEKT CTPOUTEIILCTBA.

(29) Ne meahte hie gewurdan weall steenenne up ford timbran, ac hie earmlice heapum
tohlocon, hleodrum gedeelde (Bibliothek der angelsachsischen Poesie, Bd. 2: 395) ‘He cmormu

OHH O6’[>C,Z[I/IHI/ITBCSI, YTOOBI AaJIbIIC KAMCHHYIO CTCHY CTPOUTH, ITIOTOMY YTO OHU pa3aACIMIIUCh Ha

IIJIEMEHA, Pa3pPO3HEHHBIE SA3BIKOM .
(30) Is ofer his byrgenne stowe treowgeweorc on gelicnesse medmicles huses geworht mid
hreegle gegyrwed. (The Old English Version of Bede’s Ecclesiastical History: 272) ‘Ha mecre, e

€ro MOXOPOHUJIH, COOPYIMIH ISPEBIHHYIO MIOCTPOUKY, MTOXO0XKYIO Ha HEOOMBIIION IOM C HABECOM’
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B penurno3Ho-nuaakTU4YeCKMX TEKCTaX, K KOTOPbIM OTHOCATCS IPONOBEIU YUEHOTrO
MoHaxa Dib(pprKa, MOXKHO HAMUTH yITIOMUHAHHUE U O JPYrOM MaTepuaie cTpoutenbcTBa. Cremnyer
OTMETHUTh, YTO B TAKMX KOHTEKCTaX IJIarojibl CTPOUTENbCTBA YIOTPEOISI0TCS Kak B psiMoM (31),
Tak U B IMEPEHOCHOM 3HaueHuu (32), B OTIMYHE OT KOHTEKCTOB, CBS3aHHBIX C OMHCAHHUEM
UCTOPUYECKHUX COOBITHI, B KOTOPBIX PEATH3YIOTCS Mepu(epuitHbie ceMbl 00beKTa 1 MaTepuaia
CTPOUTEINIBCTBA B IIPEJIENAX TOJIBKO MPSIMOIO 3HAUECHHUS.

(31) Hi worhton him anlicnyssa, sume of golde, sume of seolfre, sume of szanum, sume

of treowe, and sceopon him naman (The Homilies of the Anglo-Saxon Church, Vol. 1: 22)

‘Onu BO3/JIBUTJIM UM CTATyu, OJHU M3 30JI0TA, APYTHUC U3 cepe6pa, KaMH4 1 A€pCBa, U MpUAyMalinu

UM UMEHa’ .
(32) Swa hwa swa getimbrad ofer disum grundwealle gold odde seolfor, odde deorwurde

stanas, odde treowa, streaw, odde ceaf, anes gehwilces mannes weorc bid swutel (The Homilies

of the Anglo-Saxon Church, Vol. 2: 588) ‘Kto Obl HE cTpowi Ha 3ToM (yHIAMEHTE U3 30J10Ta,

Wi cepebpa, WIM JPArOlCHHBIX KaMHEW, WU JepeBa, WJIH COJIOMBI, JEHCTBHE Ka)JIOTO

YyesioBeKa Oy/JIeT HOHATHBIM .

4. BoiBoabl. Takum 00pa3oM, JpEBHEAHIVIMICKOE 3HAUY€HHE ‘CTPOUTH  COCTOUT U3
snepHBIX U nepudepuitpix ceMm. K saepHbIM cemMaM, KOTOpbIE OOHAPYKUBAIOTCS B CIOBAPHBIX
NeQUHALUSAX JIPEBHEAHTIMICKUX TJIaroJIOB CTPOMTENBCTBA, OTHOCSTCS HHTETpalibHasl cema
‘CTpOUTH, COOpPYXaTh U HECKOJIbKO AU(QepeHInanbHbIX CeM, YKa3blBaIOIMX Ha HaIlpaBlieHHE
CTPOMTENBCTBA, MECTO, CIOCO0 U IIeTb CO3/IaHUS COOPY)KEHUS, TOBTOPSAEMOCTh JIEHCTBUS WU
€ro HEJOBBINOJIHEHHBIH XapakTep. [lepudepuiinpie cemMbl HCCAEAYEMOro 3HaYeHHs JOOaBISIOT
uH(popMalno 00 00bEKTE CTPOUTEILCTBA, KOTOPBIM B APEBHEAHTIIMNUCKUN TEPUOJT SIBIISIFOTCS. HE
TOJIbKO OTJENbHBbIE COOPY)KEHHUS, HO M IleJibleé KOMIUIEKChI CTPOEHH, a Takke O MaTepuale
CTPOMTENbCTBA B JaHHBIA nepuoj. Takue ceMbl He (ukcupyroTcs cioBapsmu. Criocobom Hx
aKTyalH3allid B PEYH SIBISIOTCS JICKCHUECKHE EIUHHIBI, ¢ KOTOPHIMH JPEBHEAHTIIMHCKUE
TJIaTOJIBI COYETAIOTCSI B KOHKPETHOM KOHTEKCTE. AHAIHM3 3THUX JIEKCEM II03BOJISIET HE TOJBKO
YCTAHOBUTH NepupEepUiHyI0 CEMaHTHUKY APEBHEAHTNIMHCKUX TIJIarojoB CTPOMTEIbCTBA, HO U

BBIIBUTH TCHACHIIMIO K (I)OpMI/IpOBaHI/IIO HX IEPCHOCHBIX 3HAYCHUH B I/I3y‘-IaCMBII71 Mepuoa.
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TOINOJIOT sl TAMSITHBIX PEUEHUMN:
OT OHUMTATHI K UIMOME U TEPMUHOJIOI'U3MY

Ha mamepuane anenuiickoeo s3vika 6 cmanbve paccmampueaemcst Oblmosanue 8 pedi Xopouio
U36ECIMHBIX 6 KYIbMYpPe U YaCMO B0CHPOU3BOOUMbBIX 68 OUCKYPCAX PA3HO20 MUNA BbLCKA3bIGAHULL.
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Knwuesvie cnoea: c¢unonocuveckas mononozus, yumama, Kpwliamele — ClO6d,
@paszeonocuzm, uOUOMA, MEPMUHOLOSULECKUL PPaA3e0sI02U3M, MEPMUHOTIOSUSM.

© 2025 L. V. Polubichenko

TOPOLOGY OF MEMORABLE UTTERANCES: FROM QUOTATION
TO IDIOM AND TERMINOLOGICAL PHRASEOLOGICAL UNIT

Using the material of the English language, the article considers the use of well-known
utterances often reproduced in discourses of different types. The methods of philological
topology are used to trace the development of these utterances from a quotation to winged words
that gradually lose their authorship and, finally, to an idiom or terminological phraseological
unit (terminologism).

Key words: philological topology, quotation, winged words, phraseological unit, idiom,
terminological phraseological unit, terminologism.

1. BBeneHne. OI[HI/IM nu3 HaHpaBJ’ICHI/Iﬁ I/ICCJ'IC,[[OBaHI/II\/'I, AKTUBHO pa3BUBACMBIX B paMKax
mkosbl aHrmuctukn MI'Y umenu M. B. JlomoHocoBa ¢ xkoHua 1970-x rr., ABiIsSIeTCSl U3y4EHUE
BAapbUPOBAHUA U UHBAPHUAHTHOCTHU p33H006p213HI)IX (1)I/IJ'[OJ'[OFI/I‘-I€CKI/IX O6T)CKTOB — OT OTACIIbHBIX
CJIOB a0 O CIIbIX TEKCTOB, IMOJIYYHBLICC Ha3BaHHUC @HHOHOFHHGCKOP'I TOIIOJIOTUU
[[TonyOuuenko, 2017]. LleHHBIM OOBEKTOM TOMOJOTHYECKHX HCCIEAOBAaHUN TMOKa3amu cebs
MOITYJIAPHBIC U YaCTO BOCHPOU3BOANUMBIC LUTATHI, MMO3BOJIAIONIUC — B CUITY cBOEH KpaTKOCTHU "
HaJINYUs OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA p33H006pa3me BapHWaHTOB BOCIIPOU3BCACHUSA — B KOMITAaKTHOH
Q)opMe HariisiiHO MPOACMOHCTPHUPOBATH NMPHUMCHCHHE TOIIOJIOTMYCCKUX MCTOAOB aHalln3a U
BHECTH BKJIaJd B pa3pa60TKy aKTyaHLHOﬁ HpO6J’ICMaTI/IKI/I BIIMAHUA 0T,Z[CJ'IBHOI71 SI3BIKOBOM
JIMYHOCTHU Ha KOJUICKTUBHOC A3BIKOBOC CO3HAHUC COIMYMA, U3YyYHUB 3aKOHOMCPHOCTH BXOXKIACHUA
ABTOPCKUX PEUEHUI B JIMHIBOKYJIBTYPY U CYIIECTBOBAHMS B HEM U BBISICHUB CIOCOOCTBYIOIIHE
sToMy obcrostenbctBa [[Tomyouuenko, Awnapocenko, 1989; Baxtyesa, 2020; A6pamosa,
Huxurtuna, 2021]. beuto ycranosieno [[lonyoudenko, 2018], YTO OHTOIIOTHIO TaK HAa3bIBACMBIX

THOMHYCCKUX LUTAT ONPCACTIACT UX COACPIKATCIIbHAsA CTOPOHA (B TOIMOJIOTHYCCKHUX TCPMHUHAX —

CEeMaHTHYCCKHI I/IHBapI/IaHT), CKOHICHTPHUPOBAaHHAasd B HECKOJBKHUX IIOJJHO3HAYHBIX CJIOBAX,
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KOTOpBIE 3aKPEIUIAIOTCS B CO3HAHUM TOBOPSALINX B MEPBYIO OUEPEIb, a IOTOM BOCIIPOU3BOIATCH,
MEHSIOTCSI MECTaMU U OOBITPHIBAIOTCS B MX peud. MarucTpajbHbIM MYTEM Pa3BUTHUS TaKHUX
LUTAaT B JIMHIBOKYJIBTYPE SIBJIETCA HMX IEPEXOJ] C 3TUYECKOTO HAa AMHUYECKHM YpPOBEHb C
€CTECTBEHHBIM HM3MEHEHHEM IIPH 3TOM CBOEH MPUPOJBI: IOCTEIEHHAs YyTpara S3bIKOBBIM
COOO0ILIECTBOM IpeJicTaBIeHHs] 00 aBTOPCTBE PEUEHUS U MPEBpallleHUe ero U3 MPsSMOil UTAThI B
KpBUIATBIC CJIOBA, a 3aTeM HEPENIKO U BO (ppazeosioru3m (Mauomy / OCIOBHILY / IIOTOBOPKY).

2.3a1a4yd W MaTepuaj HccaeI0BaHMSA. MaJoOuCCIEOBaHHBIM aCHEeKTOM 3TOU
npo0JieMaTUKH, OJHAKO, OCTAe€TCS BOIPOC O POJM B JIAHHOM Tpolecce (PYHKIIMOHAIBHO-
CTHJIUCTUYECKOW MPHUHAJIKHOCTH TEKCTOB — KaK HCXOJHOT0, M3 KOTOPOrO 3auMCTBYETCS
nuTaTa, Tak W OpuHUMaromux. Ilocrapaemcst mposiuTh Ha 3TOT BOINPOC HEKOTOPBIA CBET,
IIPOAHAIU3UPOBAB CYy/bOYy HECKOJbKUX M3BECTHBIX BBICKA3bIBAHMW K3 0OOraTtoro LMTATHOTO
Hacjeaus BYX Bblgaromuxcs aHrimickux nucareneit — k. P. Kunmmara (1865-1936) u ero
miaamero coBpemennuka Jxopmka Opyasmia (1903—1950), mononMHUBIIMX aHTJIMACKUNA S3BIK
LEJIBIM PSIZIOM HOBBIX CIIOB, BBIPQKEHUN U MAMSATHBIX PEYEHHH, YTO MOATBEPIKAACTCS CIOBAPSIMU
uutar. [Ipon3Benenus STUX aBTOPOB M IIUTATHI U3 HUX SIPKO CBUJIETEIHCTBYIOT 00 OOIIHOCTH UX
IIPOUCXOXKACHUS U NPOPECCHOHANbHBIX HMHTEPECOB, KaK U O IOJHOW IPOTHUBOIOIONKHOCTH
NMoNUTHYeCKHX B3rsAoB [Ferreira, 2017; Saputri, 2021; Ehrhart, 2023].

3. Xon wucciaenopanusi: murarbl Kunimnra. O6patumca k npumepaM. CTUXOTBOpEHHE
Kurnara «Mandalayy (1890) momy4niio mmpoKyro H3BECTHOCTh B YaCTHOCTH OJ1arojiapsi TOMY, 4TO
ObUIO HECKOJIBKO pa3 MOJIOKEHO Ha MY3bIKY M B BEpPCHH aMepuKaHcKoro kommnosuropa Omu Crrkca
crao nomyssipHo# necHeit (1907). Bot Hauano mectoit, 3aBepiaroniei CTMXOTBOPEHHE CTPO(BI:

Ship me somewheres east of Suez, where the best is like the worst,

Where there aren't no Ten Commandments an' a man can raise a thirst;

For the temple-bells are callin’, an' it's there that I would be

By the old Moulmein Pagoda, looking lazy at the sea <...> [Rudyard Kipling «Mandalay»].

BomonieHHOE B CTUXOTBOPEHMHM HOCTAJIBIMYECKOE MPEJCTABICHUE O JATEKOM MHPE «K
BoCcTOKY OoT Cysla», «rjie HU 3amoBe/iell HEeTy, HU Ha U3Hb 3amnpera HeT» (PYCCKUi mepeBoj
E. [Tonmonckoit, 1935), ckonmenTpupoBanoch Bo ¢pase East of Suez, momyuuBIeir HaCTONBKO
HIMPOKOE pacrpocTpaHeHue B OpuTaHckoM oduiectse, uto B 1922 r. Comepcer Mosm BeIOpai ee
B Kau€CTBE AJUIFO3MBHOTIO 3arjaBus Ul CBOEH MbECHI, IKPAHU3UPOBaHHOU B 1925 r. mox teM xe
Ha3BaHWEM KMHOKoMITaHuer Paramount Pictures ¢ royumMByACKON Mera3Be3fol AMOXH HEMOTO
kuHo [Tonoit Herpu B rmaBHO#M posu. O0 u3BeCTHOCTH (hpasbl, MOCTEIICHHO MPEBPATHUBIIEICS B
UJMOMY, CBUJIETEIILCTBYET U €€ MOCTOSHHOE OOBITPhIBAHUE, MPEX/E BCETO B 3arjIaBUSAX CaMBIX
Pa3HBIX MPOU3BEICHHI — XYI0’KECTBEHHBIX, MyOINIIMCTHYECKIX 1 Aaxe HaydHbx: North of Suez

(xaura tucarens Yuiabsima Makdu, 1930), West of Suez (anrmo-amepukanckuii ¢puinbem, 1957,
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nbeca Jhxona Ocbopna, 1971), Somewhere West of Suez! (3arnaBue monuTuyeckoil KapuKarypel,
1950), West of Suez: Britain and the Mediterranean, 1704-1967 (ua3BaHHe BBICTABKH B
Jlonmone, 2016), Somewhere South of Suez (kuura xypuanucra Jyrmaca Puga, 1951), «East of
Malta, West of Suez» (monorpacdus nonurosora Jlopenca P. IIparra, 1975), East and West of
Suez: Receding Frontiers (na3Banue riaBbl u3 kHuru uctoprika Crrioapra Yopaa, 2023) u T. .

Ecimu B O6LII[CHHOM CO3HaHUHU 6pI/ITaHLI€B BBEIWICHUBIIAACS W3 KUIUIMHTOBCKOM OUTaThl
¢paza East of Suez mpeBparmiaach, BOOpaB B ceOs BCe acCOlHUAllMM M KOHHOTAIlMM TEKCTa-
UCTOYHUKA, B COOHMpaTelbHOE Ha3BaHME HSK30THUHBIX BOCTOYHBIX CTpaH, TA€ MOXKHO
HAaCJIaXIaThCA JKU3HbBIO, ITPE3PEB MOPAJIBHLBIC 3aIIPCThI «L[HBPIJIHSOB&HHOﬁ» MCTpPOIIOJIMU, TO JIA
6pI/ITaHCKI/IX INOJIMTUKOB OHa CTajla TCPMHUHOJIOTHYCCKUM 0603Ha‘~ICHI/IeM AOKTPHHBI BOCHHO-
MOJIMTUYECKOTO MPUCYTCTBUS BenukoOpuTaHuu B «peruoHe, oMbiBaeMoM Boaamu WHauiickoro
okeaHa, Bkirouas [lepcunckuii 3amuB, BocrouHoe nodepexne u FOr Adpuxu, FOxnyro u HOro-
Bocrounyio Aszwuto, a takke ABctpanuio» [['omoBaniok, 2018: 120]. CnenuanbHas auteparypa
I/I306I/I.HyeT TOJIKOBAHUSAMU 3TOro TCEPMHHA, CBOJANIMMHCA K TOMY, UYTO OH BBOJUT B
320y I€HHe CBOEH, Ha MEePBbIil B3I, YACTO Teorpaduiyeckoi MpruHaIIeKHOCTIO, TOTIa KaK
HA CaMOM JIeJIe Peyb HJIET O «MOOUIIBHBIX BOOPYKEHHBIX (DOPMUPOBAHMSIX C OCTATKAMH CETH
BOCHHBIX 0a3» («the term ‘east of Suez’ was a misnomer for mobile forces together with the
remnants of the base chain» [Darby, 1970: 655]). DTo HOBOe 3HaYCHHE JAHHOTO YCTOWYHBOIO
BBIpXEHHS MPEJONPEAETUIIO €ro yoTpediieHrne B paboTax UCTOPUKOB U MOJUTOJIOTOB YK€ HE B
GbyHKIIMM 00CTOSTENbCTBA MECTa, a B XapaKTepHOW i €IUHUI] CYOCTaHTHBHOTO XapakTepa
POJIH TOJUICHKAIIETO, TOMOTHEHUS WM OmpeaeneHus (M0 TUMUYHOW Ui aHTIMHCKOTO S3bIKa
moaenu N + N): East of Suez was sacrificed at the altar of the European Economic Community,
Ending 'East of Suez': The British Decision to Withdraw from Malaysia and Singapore
1964-1968, Britain's ‘East of Suez’ role, Britain's East of Suez decision, The East of Suez basing
strategy, America’s 'East of Suez' Moment, an East of Suez ghost u np. MusiMu ciioBamu, 371ech
MBI UMEEM [IeJI0 yXe He C OOIIeS3BIKOBOW HIMOMOW, a C HEOJHOCIOBHBIM O0O3HAYCHHEM
CHEIMAbHOTO TIOHATHS, OCOOBIM 00pa3oM coyeTalomuM B cede  XapaKTepUCTHKHU
¢dpazeonornyeckorl eAMHHUIIBI W TEPMUHA: YTpauyuBas CBONCTBEHHBIE (pa3eooru3Mam
00pa3HOCTh, AMOIMOHAILHOCTh M OICHOYHOCTh, JaHHAas eAWHWIA (OpPMHUPYET BIIOITHE
KOHKPETHOE, TEPMUHOJIOTHYECKOe 3HAYCHHE, 00ECIICUYMBAOIIEE € MECTO B COOTBETCTBYIOIIECH
TEPMHHOCUCTEME, TO €CTh IMPEBPAIIACTCS B TEPMUHOJIOTUYECKHI (pa3eonorusM, WId
tepmuHONorum3M [Hukynuna, 2005].

BeicTpoii momynspu3anud 3HAMEHHTON KUIUTMHTOBCKOM (paser the white man's burden

(6pems benoco uenosexa, muccusi 6eno2o uenrosexka MO0 Opemsi Oenvix — B 3aBUCHMOCTH OT
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MepeBoia) CrocoOCTBOBAJIIO HE TOJBKO TO, YTO — B OTIWYHE OT MpeAblaymeld — oHa Obuia
BBIHECEHA aBTOPOM B CHJIBHYIO ITO3ULIMIO 3arJ1aBUsi CTUXOTBOPEHHUS, HO U, IJIABHBIM 00pa3oM, TO
0OCTOSTENILCTBO, UTO 3TO MPOU3BEICHHE MOSIBIJIOCH HE B TIOATHYECKOM COOPHUKE MM COOpaHUH
COUMHEHHUI mnucarens, a ObUIO OMYOJMKOBAHO MPAKTUYECKH OJHOBPEMEHHO cpa3dy B JIBYX
nenrpanbubix razerax CIIIA u Bemukoopuranuu — «The New York Sun» (1 despans 1899)
u «The Times» (4 depans 1899) — B KOHTEKCTE TOJBKO 4TO 3aBepiuuBiueiics McmaHo-
aMEpUKAHCKOU BOITHBI, B pe3yabTare kotopoi Kk CIIIA oronum npunagiexasmue Mcnanuu c
XVI Beka Kyb6a, Ilyspro-Puko m ®dumunmusbpl, ¥ HauMHAIOIICHCS BOWHBI DUIUIITUHCKON
PecniyOnuku ¢ AMepHKO# 3a CBOIO He3aBUCUMOCTh. OTIMYABIIMICA UMIEPCKUM CO3HAHUEM
KurmHr HarmoMuHan aMepuKaHIaM B CTHXaxX 00 OrpOMHON OTBETCTBEHHOCTH, HajlaraeMoW Ha
HUX «OpeMeHeM OeJbIX», W O NPEACTOsIEeHd MM OONbIIOW W TPyIHOW paboTe Ha HOBBIX
3aBUCHMBIX OT HUX TeppuTopusix. L{lutaTta HemeaneHHO ylula B Hapo/J, 3allOMHUIIACH, HO B SApe
€¢ MHBapUaHTHOTO 3HAYEHUS OKAa3ajach YK€ He KHUIUIMHTOBCKAsl MBICIb 00 OTBETCTBEHHOCTH U
TSOKKOM TpYyZA€ «OeNbIX», a YTBEp)KIEHUE KYJIbTYPHON HEMOJHOLIEHHOCTH «IUBUIM3YEMbIX)
HapoJOB, HE MPUHUMAIOUIMX LEHHOCTEH KOJOHU3AaTOPOB U  CONPOTUBIAIOIIUXCS HUX
pykoBozcTBy. Cpasy ke mocie MmyOiauKamuyi KATUIMHTOBCKOTO CTUXOTBOPEHHS, KOT/Ia Hadald
MaccoBO  TOSBIATbCS ~ CTUXOTBOPHBIE IPOU3BEJACHHMS M MYOJUIMCTUYECKHE  TEKCTHI,
OCIIAPUBAIOLIME €ro MO3ULUI0 M HPOHUYHO WIM MapOJUNHO HCKaXarollWe €ro CTaBIINe
kpbutaTeivu ciioBa (black / brown / yellow man’s burden), BesicHuIOCh, 4TO 3aKpenuBIIcecs B
CO3HAaHUM HOCUTENEH AaHIJIMICKOro s3bIKka WHBApHMAHTHOE IMpeJCTaBiIeHHE O (opme JaHHOMI
LUTaThl, oOecreunBarolllee ee y3HaBaHHe, JONYCKAaeT BO3MOXHOCTh 3aMEHbI OJHOro (IepBasd,
BTOpasi U TPEThs IPYIIIbI IPUMEPOB HUXKE) U AaXKe ABYX (IOCIETHSSA TpyIIa IPUMEPOB) U3 TPEX
MOJTHO3HAYHBIX KOMIIOHCHTOB €€ TpeXwWIeHHOH CTpyKTyphl Adj. + N’s + N:

red / blue / green / poor / rich / simple / etc. man’s burden

white woman's / child's / mom's / Christian's / etc. burden

white man’s dilemma / problem / game / decision / grave / work / duty / choice /
black woman's burden / black mothers' burden / etc.

Cronb IIHUPOKOC BAPbUPOBAHUC JAHHOTO MaMATHOI'O PECUCHUA CBUACTCILCTBYCT O TOM, YTO
POXACHHAA Kumnuarom B KOHIC IO3aIlponuIoro BEKa (bpa3a, 06peT;1 «KPBLIATOCTb», 6LICTpO
OTOpBAJIaCh OT MCXOJIHOTO KOHTEKCTa U CBOETO aBTOPA, Morajia Oiarofapsi IEpeBoly U B IPyTUe
s3pikn (cM., Hampumep: [BCKCPA], [DCKCB]), HeCKONbKO MepPeoCMBICINIACE, MPHOOPETS
HUCKIIFOYUTCIIBHO OTPpULATCIIBHBIC KOHHOTAIlMU, U B KOHIIC KOHIIOB IPEBPATHIIACH B UJIUOMY CO
snauenueM «Offensive. The belief of white European colonizers that they had a moral obligation
to enforce their culture, religion, and ethics on the indigenous populations they enslaved or

conquered» [FDI] — «Ockopbumensvro. Bepa 6enbIx eBpONEeHCcKUX KOJIOHU3aTOPOB B TO, YTO OHU
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HECYT MOpPAJIbHYIO OTBCTCTBCHHOCTL 34 HABSA3BIBAHUC cBOCH KYJbTYpPbI, PCIIUTIUHA U OSTHUKHU
KOpPC€HHOMY HACCJIICHHUIO, KOTOPOC OHH HOpa6OTI/IJ'II/I WJIN 3aBOCBAJIN», y1'IOTp66J'I${eMy1-O CeroaHs;
1160 B 1ehOpMUPOBAaHHOM BHJIE, TUOO B UPOHUIECKOM KJTIOUE.

Amnasornyabie MeTaMoOp(}o3bl MPOUCXOIAT U C LEJBIM PAIOM JPYIHX MaMATHBIX pEUCHHUM
N3 XYHOOKCCTBCHHBIX HpOI/IBBeI[eHI/If/i Kuniuar 4, HNOpPpOJUMBIINX HC TOJIBKO HIHWOMBI, HO H
TEPMHHBI pa3HbIX HaykK (cMm. moapoOHee B [[lomyOuuenko, 2024]). Just-so story (ot Ha3BaHUs
C60pHI/IKa KHITIJIMHTOBCKHUX CKa3OK), HarmpumMeEp, HCIIOJIb3YETCA B 3BOJ'II-OI.[HOHHOI>1 ouooruu
Pa3BUTHA, COI_II/IO6I/IOJ'IOFI/II/I, 3BOJ'IIOI_[I/IOHHOI71 IICUXOJIOTHH, HOBeﬂqueCKOﬁ OKOJIOTUHN U PpAaac
APYrux HAay4YHbIX AJUCHUIIIMH, BOSHUKIINX Ha CTBIKC CCTCCTBCHHLIX MU 'YMaHUTAPHBIX HAYK, HJIA
YHUYIUIKUTCIIBHOT'O O603H21‘-I€HI/I$I HC MOAAArOIMNXCs IPOBCPKE HUCTOJIKOBAHUN OHOJIOTHYECKUX
IMPU3HAKOB, a TAKKC KYJIbTYPHBIX HWJIM TOBECACHYCCKUX oco0eHHOCTEN J'IIOI[CI71 HWJIN ) KUBOTHBIX.

4. Xon ucciaenopanusi: uutarsl Opysina. JLxopmx Opysii, B CBOIO OuYepellb, TaKKe
oboraTui HIUOMATHUKY aHTIIMUCKOrO SI3bIKA U HAay4YHYIO TCPMHUHOJIOTMIO LCJIBIM pAAOM CAWHMHII.
B uwacTtHocTH, MMEHHO OH BBell B ymoTpeOlieHHe BbipakeHue Cold war B cBoem 3cce,
HAIIUCAaHHOM IIOCJIE ATOMHOM 60M6ap,ZLI/Ip0BKI/I aMCpHUKaHIlaMH XI/IPOCI/IMLI un Haracaku:
«<...> the kind of world-view, the kind of beliefs, and the social structure that would probably
prevail in a state which was at once both unconquerable and in a permanent state of ‘cold war’
with its neighbors» [George Orwell «You and the Atomic Bomby] ‘«<...> Takyio HI€0JIO0THIO,
CHCTEMY IIEHHOCTEH M COLMAIBHYIO CTPYKTYpPY, KOTOpble OyayT mpeobsafaTh B rocylapcTBe,
OIHOBPECMCHHO HCHO66I[I/IMOM U HaxogglmeEMcAa B COCTOAHHU BEYHOH ((XOJ'IOI[HOf/i BOMHEBI» CO
ceouMu cocemsamMu» (k. Opysmn «Bel u aromuas 6om0Oay)’. IlogxBadyeHHOE MOJUTUKAMHU U
KYPHAINCTAMH, 3TO MeTapOpUUYECKOE BhIpAKEHHE OBICTPO CTAlI0 KPbUIATHIM U BOILJIO B OOIIMH
S3bIK B KayecTBe MIHMOMBI B 3HadeHuu «a conflict over ideological differences carried on by
methods short of sustained overt military action and usually without breaking off diplomatic
relations» u naxe eme mupe — «a condition of rivalry, mistrust, and often open hostility short of
violence especially between power groups (such as labor and management)» [MWD], a takxe B
TCPMHUHOCHUCTCMBbI HCTOPHUYCCKUX, IIOJIUTHYCCKUX u COOUOJIOTUYECCKUX HayK KaK
TEPMHUHOJIOTH3M, 0003HAUAIOIINK Topa3ao Oosee y3koe W KOHKpeTHoe moHstue: «Specifically,
often capitalized C&W: the ideological conflict between the U.S. and the Soviet Union during
the second half of the 20th century» [MWD]. OtmeTrum, 9TO B TIOJHOM COOTBETCTBHH C
BBIIBJICHHBIMU (I)I/IHOHOFI/I‘-ICCKOI\/'I TOMOJIOTHEHN TECHACHIUAMU OBITOBAHUS B SI3BIKE OCBOCHHBIX a0
COCTOSAHUA UANOMBI THOMUYCCKUX LIUTAT, BBIPAKCHUC cold war HEPCAKO 06BIPpBIBaCTC}I, Ipru4cM
KJII0YEBOE CIIOBO War OOBIYHO OCTaeTcs HCU3MCHHBIM, TOra KakK «TeMIieparypar» KOH(i)J'II/IKTa

Bapeupyertcs: tepid war, lukewarm war, hot war u mp.
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Eme ogmH BakHBIM acmeKT MHTEPECYIONICH Hac MpoOJeMaTHKH MOXHO PacCMOTPETh Ha
npumepe nutatel Big Brother is watching you u3 3Hamenuroro pomana-antuyronuu Opyainia
«1984» (1949), rne ona Qurypupyer B KayecTBE MOAMUCH TOA OAHUM M3 Pa3BEUIAHHBIX IO
BCEMY TOpOJy IUIaKaTOB € H300pakeHHEM BHYIIAIOMIETO TPENeT MOTyMU(UYECKOTO TJIaBbl
TOTaJUTapHOTO rocynapcTBa OkeaHus. DTa IUTaTa YacTO BOCIPOU3BOAUTCSA U CETOIHS, OOBIYHO
B FOMOPUCTHYECKOM KOHTEKCTE C CHHOHMMUYECKUM BapbupoBaHueM riaroia Watch: look at, see,
follow, listen to u ap. ['opa3no yaiie, 0HAKO, UCTIOJIL3YETCS B PEUM BBIWICHUBIIASCS M3 TIOJHON
uTaThl Kpatkas (pasa Big Brother, GpicTpo mpeBpaTHBIIAsACS B HAMOMY CO 3HAYCHHEM «a
leader, a person in authority or a government that tries to control every aspect of people’s lives»
[FPID] u yxe ¢ mpakTHYecKu HEOTpaHUUCHHOHW COYETaeMOCThIO, Hanpumep: the “Big Brother”
approach of the government, Big Brother Brussels telling us what to do, a Big Brother society, a
Big Brother state, the ‘Big Brother’ risk, the EU’s ‘big brother’ spy satellite, a 'Big Brother'-
style European judicial system, a European big brother that intercepts everything and keeps
everything on file, big-brother-style surveillance, ‘Big Brother’ technology v T. 1. ¥ T. I

5. BoiBoabl. IlpoBeneHHoe wuccienoBaHME B OUYEpPETHOM pa3 TOATBEPAWIO HA HOBOM
Marepraie BBIBOA (PHIOJIOTHYECKON TOIOJIOTHH O TIOCTEIIEHHOM IIePeXojie MOMYJISIPHBIX IUTAT C
ATUYECKOTO Ha SMUYECKUH YPOBEHb: MPU PEryJISIPHOM BOCIPOU3BECHUH B PEUM TaKWE LUTATHI CO
BPEMEHEM OTPBIBAIOTCS OT CBOEr0 MEPBOMCTOYHMKA, YTPAuMBAIOT aBTOPCTBO M, PEXYLMPYSChH
70 2-3 coB, MpeBpaatoTcs B PakT s3bIka — (PPa3eoIOTUIECKYIO €IUHUILY, XapaKTEPU3YIOIIYIOCS
Oonbllieii WM MEHbIIEH cTeneHblo  wauomaruuHoctd  [[lomyOmuenko, 2017:  30-88].
[Tpoanann3npoBaHHbIA MaTepHal MO3BOJISET TAaKXkKe NMPUUTH K 3aKITIOYEHHUIO0, YTO MPU COYETaHUU
OIIPe/IENICHHBIX YCIOBUH Xy/J0)KECTBEHHBIE MPOM3BECHUS JaXe BecbMa JaleKuX OT HAyKH aBTOPOB,
NpUYeM TIPOM3BEICHUS HE TOJBKO TPO3aWYeCKHe, HO M TIOITHYECKHE, BIIOJHE CIOCOOHBI
CTAaHOBHUTHCS ~ MCTOYHHKAMH  TIOTIOJIHEHWS  TEPMHHOCHCTEM  pa3HBIX  OOJacTe  3HAHUS
TEPMUHOJIOTHYECKUMH (Ppa3eosiorn3MaMu, Takke MpeICTaBISIONIUMHI COO0H eTMHUIBI IMUYECKOTO
ypoBHS si3bIKa. Hanbornee cylecTBeHHBIMU Cpeid YCIOBHM, HEOOXOAMMBIX Ul TAKOTO Pa3BUTHS
COOBITHH, SBISIOTCS W3BECTHOCTh IIUTUPYEMOTO MPOU3BENICHHS W/WIIA €r0 aBTOpa M IMOTaJaHHe
IUTaThl B JUCKYPC CPEACTB MaccoBOM HMH(OpPMAIMH, YTO TPH HEOJHOKPATHOM
BOCIIPOM3BECHUH KaK HHYTO JpPYroe CIOCOOCTBYEeT TMONYJSpU3alMU BBICKA3bIBAHUA B
oO1iecTBe, B TOM YHCJI€ U B HAYYHOM cpeie, OTKpbIBasi BOZMOKHOCTH /s (ppazeosioru3auu u
ke TepMUHOJOTH3aMU. [Ipr 5TOM KOHKpPETHOE HAyYHOE 3HAUCHHE IOSBISIFOIINXCS TaKUM
o0pazoM (ppazeosOTU3MOB MOXKET COCYIIECTBOBATh C WX, KaK IMPABUIIO, 3HAYMTEIBHO Oojee
IMIMPOKUM M PaCIIbIBYATHIM OOIIESI3BIKOBBIM 3HAUEHHEM, YTO CTaBUT BONPOC O Pa3TpaHUYCHUU

MOJIMCEMHUU 1 OMOHUMHHU STUMOJIOTHYCCKU CBA3AHHLIX UAWUOM U TCPMUHOJIOTH3MOB.
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HAIIMOHAJIBHO-KYJ/IbTYPHAA CHEHH®UKA PEHPESEHTALIUN
HEHHOCTHOU KOHCTAHTbBI «KNACHHALTIGKEIT»
B HEMELKOA3BIYHbBIX ITIOJAKACTHHI'AX

Cmamvsi nocssiuyena OnucCanuio HAYUOHAIbHO-KYIbMYPHOU CHReYUpUKYU aKmyaiusayuu u
penpezenmayuu  YyeHHOCmMHOU KoHcmaumol  Nachhaltigkeit nocpeocmeom — onpedenenus
OOMUHUPYIOWUX HOMUHAYUL UCCIedyeMOoll Koncmanmol. Mamepuaniom ucciedo8anus NOCIYHCUL
Happamuenvlli KoHmenm nookacmos Asecmpuu, I'epmanuu u ILllgetiyapuu. B pezyrvmame
uccnedosanus COeNambl 3aKIOYeHUs: 0 CX00cmee U OMmAUNUsAX 6 chepax axkmyaiuzayuu,
3A68UCUMOCMU  HANOJHEHUs. KOHMEHmMA Om Yeneol ayoumopuu u cgepvl OesmenbHOCmu
Kpustimopa nookacma, a makice 0 HayuoHAIbHOU Cneyu@uKe NOHAMUUHO20 NOLS KOHCIAHMbL.

Knrouesvie crosa: Nachhaltigkeit, nayuonanvro-xynomypnas cneyugpuxa, penpezenmayus
YEHHOCMHOU KOHCMAHMbl, NOOKACMUH2, MeOuda-OUcKypc, UHmepHem-oucKypc.

© 2025 O. E. Teselkina

NATIONAL-CULTURAL SPECIFICITY OF THE VALUE CONSTANT
«NACHHALTIGKEIT» REPRESENTATION
IN THE GERMAN-LANGUAGE PODCASTINGS

The article deals with detecting the cultural identity of the actualization-spheres and the
representation of the value constant Nachhaltigkeit by determining the dominant nominations of
the researched constant. The research material was the narrative content of podcasts from
Austria, Germany and Switzerland. As a result of the study, conclusions were drawn about
similarities and differences in the actualization-spheres, the dependence of the content on the
target audience and the activity-fields of the podcast creator, as well as national specifics of the
constant conceptual field.

Key words: Nachhaltigkeit, cultural identity, representation of the value constant,
podcasting, media-discourse, internet-discourse.

BBenenue

YBennueHue CKOpPOCTH pasMCIICHUA U HOTpC6J’IeHI/I}I I/IH(i)OpMaI_II/II/I 6nar0ﬂap;1 IIOCTOSIHHO
COBCPHICHCTBYIOIIUMCA TCXHOJOIUsAM COLOUATbHBIX HJ'IaT(l)OpM, TIIOUCKOBOU MallMHEPHUU U
HOBOCTHBIX  arperatopoB cosjnaia «peHomMeH HWH(GOPMALMOHHONW  IPECHIIEHHOCTH,
HOCJ’Iy)KI/IBI_HCﬁ HpPI‘-IPIHOfI MOHNCKOB HOBOH (bOpMLI IIoga4yv KOHTCHTA, 60pb6y 34 MOTCHIUAJIbBHYIO
ayJUTOpUI0O W HOBOTO (opMara KOMMYHHUKALIMOHHBIX Mojeneil [BounoBa, 2018: 104].
[TonkacTUHr SBISIETCS HOBOW KOHUEMIIMEH MEAUHHOIO JUCKYpCa, OIEpEeKaruend 1o
BOBJICYEHHOCTH HACEJICHUsI B 3MOXY HU(POBHU3aUKu BceX chep QyHKIMOHMPOBAHUS COLMyMa
nmpoync CpcacTBa MacCOBOH I/IH(I)OpMaI_II/II/I. HOHyJ’IﬂpHOCTB 9TOro pecypca pasBUBACTCA

6LICTpBIMI/I TEMIIaMU, OGYCJ'IOBJICHHEUI OOCTYITHOCTBIO KakK JJIAd COSH&TCHCﬁ, TaKk H A

HOTGHHH&J’IBHOﬁ AyIUTOPHUH. Kax CJICACTBHUEC, OH CTAHOBUTCA MHNPCIAMETOM H3YUYCHHUS TaKHUX
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oTpacjeil ryMaHuTapHOro 3HaHus Kak xypHanuctuka (E. A. Bounosa, M. Kopues, N. Siegrist),
sKOHOMHKa, fopucnpyaenuus (H. B. byzosa), aunaktuka, ¢unocodus. MHTEpec TMHIBUCTUKU
(A. H. l'aitpymnmuna, A. B. JleHen) K WHTEpPHET-AUCKYPCY TMPOSIBISAETCS B HCCICIOBAHUAX
OTEYECTBEHHBIX HuccienoBareneid ¢ 2010 rr. AKTYaJbHOCTb JAHHOIO MCCJIEAOBaHUS
3aKJII0YAETCsl B aHAJIM3€ TUCKYPCUBHBIX MPAKTHK penpe3eHTanuu koHcTanTel Nachhaltigkeit kak
JMHTBOKYJIBTYPHOTO (heHOMEHA B ayTMOKOHTEHTE MOAKACTHHTA.

Leab0 HACTOAILIETO HMCCAEAOBAHUS SBIISETCS OINKMCAHUE HAIMOHAIbHO-KYJIBTYPHOR
cnenuduky penpeseHTanuu KoHCTaHThI Nachhaltigkeit B mojgkacTax HEMEIKOS3BIYHOTO apeara.
B cBsI3M ¢ MOCTaBNEHHON LETBIO MPEACTABIACTCS HEOOXOMMBIM PEIIUTh CICTYIONINE 3aJaum:
1) paccMOTpeTh CMBICIOBOE HAIOJHEHHE W JICKCHUECKOE COJEp)KAaHHE JMHTBOKYJIbTYPHOM
koHcTaHThl Nachhaltigkeit; 2) omucath cdepsl akTyanuszanuu KoHcTanTbl Nachhaltigkeit B
ABCTPUIICKOM, HEMEIIKOM U IIBEHIIAPCKOM IMOJKACTaX U MPOAHAIU3UPOBATh UX 3aBUCHMOCTH OT
EJIEBOM ayTUTOPUU U c(Hephl NeATETLHOCTH KPUIMTOPA TIOJKACTHHTA.

B cBsi3u ¢ 0003HaYCHHOI 1IETHI0 MATEPHAIOM HCCIeI0BAHMUS SBUIHCH MTOIKACT-CEPBHCHI
HEMEIIKOS3bIUHBIX CTPaH:

Agctpusi — FREITAG IN DER ARENA [Oekostrom™°];

I'epmanus — AUSGESPROCHEN NACHHALTIG [Apple Podcasts];

lIseitnapus — NACHHALTIGKEITSPODCAST CHRUT & RUEBLI [Merci].

BriOOp MaHHBIX MOAKACTOB OOYCIOBIICH COZACp)KaHHeM JiekceMbl Nachhaltig- B HasBaxuu
MO/IKAacTa WM B €ro MaHU(ECTe, a TAKKE UX JIMJAUPYIOLIUE MO3UIMU MO KOJIMYECTBY OOpalleHHi B
MOUCKOBOM MarHepuu. Beero Obu10 mpoaHanm3upoBaHo 168 JTEKCUYECKUX €IMHUIL, BXOMSIINX B
NOHSTUITHOE T0JIe KOHCTaHTHl W 35 KOHTEKCTOB AaKTyalM3allid HCCIEAyeMOW KOHCTaHTHI B
COOTBETCTBHUH C BBIITYCKaMH TIOAKACTOB, OOl MPOJOKUTENBHOCTHIO MPUMEPHO 1223 MUHYTHI.

Metoabl uccienoBanus. s momydeHus Oosiee TOYHBIX PE3YJIbTATOB HCCIEIOBaHMS
UCIIONIB3YETCSI MemoO CHIOWHOU 6bl0OpKU — AHAJTU3UPYIOTCS PENpe3eHTAlUd KOHCTaHThI
Nachhaltigkeit u nekcemsr nachhaltig- B Beimyckax Tpéx momkactoB 3a 2022 1. Memoo
KOHMEKCMYaibHO20 aHaIu3a HEOoOXOAUM JUIS OIpenesieHus chep akTyalIu3aluu UCCIIeAyeMOi
KOHCTaHTBI, KaK U CPAGHUMENbHO-AHANUMUYECKULl MemoO Ul YCTAaHOBJICHUS OTIMYUTEIbHBIX
0COOEHHOCTEH penpe3eHTallMd HCKOMOW €IMHUIBI B HEMEIKOSI3bIYHOM apeaiie B Meauadopmare
MOJKACTUHTA; Memoo Oucmpubymueno2o awaiuza WCHOJb3yeTCs s ONpesesieHus
HAI[MOHAJIFHOU crielU(UKA HOMUHAIIUNA TTOHITUWHOTO TOJISI KOHCTAHTHI.

HoBu3Ha JaHHOTO WCCIIEZOBAHUS 3aKJIIOYAeTCs B aHAJIW3E JIMHI'BOKYJIBTYpHOU

cienuduky, 3aTparuBaromieil nepudepuitnoe none koHcrantel Nachhaltigkeit u onpenenenun

84



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 21, Boin. 1 (67), 2025

HALMOHATBHBIX OTIMYMI MOAKACT-AUCKYpPCAa HEMELKOSA3bIYHbIX cTpaH. JlunepcrBo JaHHOM
MeIHauHIyCTpUU OECCIOPHO NPUHAICKUT AMepuKe. | epMaHus HaXOAUTCS Ha YETBEPTOM MeECTeE B
MHPOBOM PEHTHHIE MO KOJHYECTBY IOAKACTOB COTNIACHO HeMelkomy pecypcy PodMon, a ¢ 2014
ro/ia KOJIMYECTBO MCIOJIb30BaHMs IaHHOIO MEAMacpecTBa IpaxIaHaMy | epMaHuM yBeJIMUMIIOCh Ha
157%. CampIMM TNOMYNSPHBIMA  MH(POPMAIIMOHHBIMUA  OJIOKAMU  SIBJISIIOTCSL  Pa3BJIeKaTeNIbHBIN
KOHTEHT, True Crime (IOKyMEHTAIBHBIA KaHP MAacCOBOH KYJIBTYPBI, B KOTOPOM aBTOP HCCICAYET
HACTOALIME KPUMHHAIbHbIE MPECTYIUIEHUS] U MpPEICTAaBSIET HX ayJUTOpUU B JIUTEparype,
HOAKACTUHIre, (puibMax) M HAyKO-OPUEHTUPOBAHHBIM KOHTEHT. B ABCTpHHM, COIIacCHO pecypcy
Statista, mpoBoauBIIero onpoc HaceneHus B aBrycre 2024 r., Ha HIEPBOM MECTE HAXOMSITCSI Hay4HbIC
MOJIKACThl, 3aT€M HOBOCTHOM IOJMTUYECKUI KOHTEHT W Jlajiee pa3BJIEKaTEbHbIM, B YaCTHOCTH,
xanpbl Kabarett / Comedy. B IllBeiiniapuu KpusiTOpaM MOJKACTUHIA TPUXOJHUTCS BBIICPIKUBATH
JKECTKYI0 KOHKYPEHIIMIO C HEMELKHUMU pecypcamy, HIyOJMKYIOIIMMU CBOM HPOIYKThI Ha
Hochdeutsch, moaToMy KoIM4ecTBO OTEYECTBEHHBIX IIBEHIAPCKUX MEIUAPECYPCOB IOIKACTUHIA
HEBEJIMKO, a ayIuTOpHs MOTpeOuTenell B OCHOBHOM MOJIOAEXKb, B3pOCias 4YacTb HaceJICHUS
npeanounTaet 0osiee TpaauMOHHbIH Gopmar paauonepenay [Siegrist, 2023]. OmHol U3 OCHOBHBIX
NPUYMH TPOOJIEM TUCTPUOYIIMA KOHTEHTA, C OJHOH CTOPOHBI, U €ro MOTPEOJICHUs, C APYroW,
y4€Hble BHUIAT B MHOTOKAHAIBHOCTH LU(PPOBBIX MeEIUA-PECYpCOB, MOCKOJIBKY MOJIb30BATENb
IIOCTOSTHHO TIEPEKIIIOYAETCSl C OJHOTO pecypca Ha ApPYro, Tepss CBA3b C IOJIYYEHHOH paHee
uHpopMaler, dYro OOyCJOBIMBAaeT TOCTOSIHHBIM TNOUCK  (OpMaToB  ITUCTPUOYTHBHBIX
uHpOpMaIMoHHbIX pecypcos [Kophes, 2016].

Tepmun «moakact» 0611 BBeaéH B 06uxo B 2004 r. sxyprHanucrom The Guardian, a yepes
roJl 9Ta JIeKCu4eckas eiuHuia Oblia HazBaHa OKCHOPACKUM CIIOBapeM «CIOBOM Tofa» W el
JIaBAJIOCh CIIEeAYIolIee onpezenieHue: «quppoBas ayJuo3anuch paauonepeaadn, pa3MelieHHas B
MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE W JOCTYMHAas uis cBoOomHoro ckaumBaHus» [OALD]. OcuHoBHol
OTJIMYUTENFHOW OCOOCHHOCTBIO TIOJIKACTUHIA SIBISIETCS TaK HAa3bIBAEMOE «OTJIOKEHHOE
IPOCITYIINBaHUE», HE3aBUCUMOE OT BPEMEHHM U MecTa MOTPeOJIeHUs] KOHTEHTa, M BO3MOXKHOCTh
napajuIeIbHOrO NOTPeOIeHNsI HHTEPHET-KOHTEHTa, HallpUMep, MPOJIMCThIBAaHUE JIEHTHI HOBOCTEN
WJIM MECCEHKepa BO BpeMsl MMPOCIYIINBAHUS ayIMOKOHTEHTA MOIKACTA.

[TogkacTHMHI Kak aJbTEpPHATHBHBIN pecypc, MpEeANoaraloluil HappaTHBHBIN aynuo-
WIM CTPUMHMHIOBBIM (OpMaT mojauud KOHTEHTa, IEepPEeKUBACT B HACTOsIIEe BpeMs Oym
U TIPOJIOJKAET HBOJIIOLIMOHUPOBATh B paMKax IJI00albHOM ceTH, mpuoOperas BCE OOJBLIYIO
MOMYJISIPHOCTh cpefau modb3oBateneid [by3zoBa, 2021]. CormacHO CTaTHCTHKE MHPOBBIX
nokasareneid nmoakactuara Podcast Index (oktsOpe 2024 r.) oOmiee KOJUYECTBO IMOJKACTOB

cocrapiisieT 4 277 303. OTHOCUTENBHO HOBasA (hopMa MOAaYM KOHTEHTA MOJIKACTHHIA OTINYAETCs
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OT UHTEPHET-BEPCUM NEPUOANYECKUX M3JAHUI WIM TEJIENpOorpaMM, OT OJIOTMHIA, COLMAIbHBIX
CeTel M HOBOCTHBIX arperaropoB. II0CKOJBKY IOJKACTHHI OPUEHTHPOBAH Ha HappaTUBHbIC
TEKCTBI U SIBJIICTCS KOMIIOHEHTOM HMHTEpPHET-TUCKypca, To Bcien 3a A. H. TaiidynnuHoit Mbl
OyzaeM mozapa3yMeBaTh I10JI HAppaTUBHBIM TEKCTOM IIOJKACTHMHIOBOTO KOHTEHTA TEKCT,
CO3JJaHHBIM C ONPENENEHHBIMU IIPArMAaTHUYECKMMHU WHTCHLUSAMU C Y4ETOM COLIMOKYJIBTYPHOMU
cneuu(UKH U TCUXOJIOTUYECKOTO AacleKTa, T.€. COLUAIbHO HAIlpaBJICHHOE JEHCTBHE,
YUUTBIBAIOIINE C(HOPMUPOBAHHBIE KOTHUTUBHBIE CBSI3U ONPEIEICHHOI0 MHAMBUIA OTAEIBHOIO
COIIMyMa M B3aMMOBJIMSHUU TaKOBBIX BHYTpU JaHHoOro conuyma [[aidymmmnaa, 2010: 7].
WHTepHeT-auCKypC ~ COBPEMEHHOIO ~ MMPOBOTO  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO  IPOCTPAHCTBA,
UHTEPIpPETUPYs UH(POPMALMOHHOE  COAEpXKaHHME MEAMACPEACTB B  COOTBETCTBUU €
HallMOHAIBHBIMM M YKaHPOBBIMH OCOOCHHOCTAMH KOHTeHTa [Lenets, Bitarova, 2022], npu3Ban
«(huKcHpoBaTh KapTUHY MHUpPa TOTO MM MHOTO COLMyMa B JIaHHBIH MOMEHT BpPEMEHU U
npoctpanctBay [Jlenen, OBcuenko, 2021: 76].

Pe3yabTaTsl Hccie10BaHUA

Jlexcuueckuil MHCTpyMEHTapuil MeIuagucKypca IO3BOJIIET AKTUBHO — HCIOJIb30BaTh
KOHCTAHThl M MJMOMBI JUIi MOJEIUPOBAaHMS INOBEICHYECKUX CLIEHAPUEB M IPOrpaMMUPOBAHUS
KOTHUTUBHBIX TMpolieccoB MHAuBHAa [[ameBa, 2014]. B HeMeNKOS3bIYHOM MEIHATUCKypCe
xoncranTa Nachhaltigkeit, akryanmi3upysch B pa3iuuHbIX paszenax (IKOHOMHUKA, MOJUTHKA, CIIOPT,
HEJIBKMMOCTD), IMEET CMBICIIOBOE HAIOJIHEHHE, Oa3Mpyroleecs Ha SKOHOMHYECKOM IMPHHIIMIIE,
OepymieM Havaio B JjecoxossiictBe ['epmanum HaumHas ¢ XVI B. B Hactosmee Bpewms
nepuQepuiftHoe MoJie KOHCTAHThl PacHIMpsieTcsl OO0 MOOAJIbHOrO TPHHIMUIA CTPATEru4ecKoro
IUIAHUPOBAHMSI B TIOJIUTHKE, SKOHOMUKE, IPOU3BOCTBE, FKOJIOTUU U HayKe, OPUEHTUPOBAHHBIN Ha
COXpaHEHHE PEeCypcoB Ul Mocheayronmx mokonenuii [Grossarth-Maticek, 2023; Mader, 2023;
Riphahn, 2022]. Pa3ymHOe HCIONB30BaHHE BCEX BUIOB PECYPCOB, PErYIMPYEMOE MOJIUTUKOH U
SKOHOMUYECKH OIPaBAAHHOE, IPU ATOM OPUEHTUPOBAHHOE Ha OyAyIllee, CTUMYJIUPYIOIee HayYHbIe
U3bICKaHUsI U 3aTparuBarolllee BCE CJIOW COLMYyMa JUIs BBINOJHEHUS TOCTABJIEHHBIX 3agady —
9TO METaCEMaHTHYECKOE 3HaUCHHE IIeHHOCTHOM koHcTaHThl Nachhaltigkeit.

PaccmarpuBaemass Kak OJHAa W3 BaKHEHIIMX LEHHOCTHBIX KOHCTAHT COBPEMEHHOIO
HEMEI[KOSI3bIYHOTO COIIMyMa, JTMHIBOKYIbTypHast koHcTanTa Nachhaltigkeit ssnsercs oqHo#t u3
CaMbIX YaCTOTHBIX SI3BIKOBBIX €IUHUI] HEMELKOoro Meaua-nuckypca [Jlenen, Tecenkuna, 2024].
Cornacho DWDS (un¢poBoil cioBapb HEMEIKOro s3bIKa) KOJMYECTBO pernpe3eHTalui
UCCJIEyEMON KOHCTaHTBhl B HEMELKHX ra3eTax 3HA4MTENIbHO Bo3pacTaeT ¢ 90-X IT. MpouuIioro

Beka W jocturaer muka B 2022 1. — 23735 akTyanuzanuii B KPYNHBIX HAllMOHAJIBHBIX
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(Frankfurter Allgemeine Zeitung, Die Zeit) W TNEpUOIWYECKUX H3IAHUAX PETHOHAIHHOTO

3nayenus (Allgemeine Zeitung, Siidkurier, Friankischer Tag u T. 11.), 4T0O MoKa3aHo Ha pUCYHKE.

Nachhalugkailt  Verlaulsxunry s

Puc. Yacmomnocms penpesenmayuu xoncmanmer Nachhaltigkeit 6 nemeyxux CMH

Cdepsl akTyanuzaluy JaHHOH KOHCTAHTBl B MEIMATUCKYpPCE BKIIOYAIOT MOJUTHUYECKYIO,
9KOHOMHYECKYI0, COLMAIbHYI0, SKOJIOTHYECKYI0 M KyIbTypHYyto cdepsl [Jlenen, Tecenkuna,
2024]. Tockoabky mHKOM 4acToTHOCTH akTyanusaimu Nachhaltigkeit ssusercs 2022 r., Hamu
NPEIoNIaraeTcs MpOoaHaIN3UPOBaTh JUCKYPCHBHBIE TIPAKTUKA W CEpbl  aKTyalIn3aluu
UCCIIelyeMOl IIeHHOCTHOM KOHCTaHThl B CHHXPOHMM (HAllMOHAJIbHOCHEIM(PUYECKOM acleKTe)
B nozxkacrax Asctpun, ['epmannn u lBelinapuu.

[Tonkact ot aécmputickozo xpudiitopa OEKOSTROM AG — FREITAG IN DER ARENA —
IpeJCTaBIsieT co00M MPOJYKT HHEPreTMUECKONM KOMITaHWH, LIETbI0 KOTOPOM SIBISIETCS MOMCK
HOBBIX HJIe M MyTel pelIeHHs 3KOJOrMYECKHX MpoOJieM, CBA3aHHBIX C KIMMaTHYECKUMHU
U3MEHEHUSMH, U, KOHEYHO e, YCTOWYMBBIM 3KOJOTMUECKUM Pa3BUTHEM — B KaXJIOM BBIIYCKE
HOJIKacTa BBIIIE OMMCAHHAS MHTSHIIMS MaHU(ecThpyeTcs yctanoBkoi: ES geht immer um Klima,
um Zukunft, um Nachhaltigkeit ‘peusr kak Bcerna moiaer o Kimmare, OyaymieM, 00 yCTOHYNBOM
skojornyeckoMm passutun’. Jlekcema nachhaltig- 3apukcupoBana HamMu B KaXIOM BBIITYCKE
noxkacra (Bcero ux 19, HaumnHag c sHBaps 2022 1. — BBIIYCK |1 pa3 B JABE HENENH,
POJOKUTEILHOCTEIO B cpeAHeM 32 MHH.). AKTyalu3alus aBCTPUIICKOTO BOCIPHUSATHS
¢dbeHoMeHa Bcerja IMPOMCXOAUT B paMKax MaHH(ECTHpPYEeMBbIX 3aJad [0 COXPaHEHMIO
OKpY’Karolien cpeasl [yt OyIyluX MOKOJCHUH, KOPPETUpPYsl C MOHATHHHBIM 110JIEM KOHCTAHTHI.
AKIIEHT TIpU 3TOM JeJaeTcsl MpekAe BCero Ha BOCIOJIHAEMble MCTOYHHKH dHepruu. Cdepsl
aKTyaJlH3alid KOHCTAHTBI Yy ABCTPUHCKOTO KPHAUTOpPAa OXBATHIBAIOT MOJHTHKY, (HUHAHCHI,
MaccMmenua, Hayky (¢unocoduro, MCHUXOJIOTHIO, €CTECTBEHHbIE HAyKH), COIMAbHYIO cdepy,

TPAHCIIOPT W HOPUCIIPYACHIIUIO. I[OMI/IHaHTHbIe HOMHMHAIIWHU, BXOAAIIIMEC B CMBICIIOBOC IIOJIC
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koHctanThl Nachhaltigkeit u ompenessirone KOHTEKCTBI €€ perpe3eHTaIK, BEpOATH3YIOTCS B
aekcemax Energie-, klima- (Klima-), politisch (-politik), -krise u -wende.

BaxxueiM acniekrom penpesentaipn kKonctantel Nachhaltigkeit B aBcrpumiickom moakacte
SBIISICTCS. MAKCUMAJIBHBIA aKIIEHT Ha COLMAIbHYIO cepy. B KakmaoM BBITyCKEe HE3aBUCUMO OT
TEMAaTUKU AKTyaJIM3yeTcsd COLMAIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIM  CMBICIOBOM  KOMIIOHEHT JAHHOU
IICHHOCTHON KOHCTAHTBI, BEpOAIM30BAHHBIM B CICIYIOIIMX HOMHHAIMSX, MMCIOIIMX 3HAYCHUC
«OOIIHOCTH MHIMBHIOB» BHYTpH cBoeit KyasTypsl: Offentlichkeit ‘o6mectsennocts’, breite Masse
‘mupokue maccel’, Volksbegehren ‘waponnast unnimatusa’, Gesellschaft ‘o6mectso’, wir “mer’.

Hemeyxun noaxkact AUSGESPROCHEN NACHHALTIG ot kpusiitopa KfW-Bankgruppe
(Kreditanstalt  fiir ~Wiederaufbau, Hemeukwii rocylIapcTBEHHBIH  KpPEOWTHBIA  OaHK)
MaHU(PECTUPYETCST KaK CPEACTBO JUI MBICIAIIMX JIIOJCH C IENbI0 MPUBHECEHUS BKJIaja B
YCTOWYHMBOE IKOJOTHYECKOE Pa3BUTHE U PYKOBOACTBO MO (MHAHCOBOW MOIICPIKKE OAaHKOM B
obnactu »tux wununmatuB. Juckypc Nachhaltigkeit penpesentyercs B Hauane Kakaoro
Beimycka: Herzlich willkommen zu einer neuen Folge der KfW-Podcasts rund um
Nachhaltigkeitsthemen ‘pam npuserctBoBaTh B HOBOM BbImycke mojkacta KFW, Bcé 00
YCTOHYMBOM IKOJIOTHYECKOM pa3BUTHH (B 2022 r. BIIUIO 5 BBHITYCKOB — 1 pa3 B JBa Mecslia,
JUTUTEIbHOCTRIO OoT 49 muH. 10 1,5 waca). Cdepsl akTyanusanmu koHctantsl Nachhaltigkeit
MOJHOCTBIO HCHTHYHBI aABCTPHUICKOMY KOHTEHTY, HECMOTpS Ha HEMHOTOYHCICHHOCTh
BBIMTYCKOB. OTJIMYUTEIHHONH 0COOCHHOCTHIO HEMEIIKOTO TMOJKACTA SIBJICTCS COIMalibHAs cdepa
aKTyalH3alud HCCIIEAYEeMON JIMHIBOKYJIBTYPHOH KOHCTAHTBI. J[JIs1 HEMEIKOH IUCKYypCHBHOMN
NpaKTHKH B paMKax yKa3aHHO# cgepsl akTyanmusanuu koHctanTel Nachhaltigkeit xapakrepro
3HAYEHHE TJI00ATbHON OTBETCTBEHHOCTH M MHTETPAIIMU B MUPOBOE KYJIBTYPHO-3KOHOMHYECKOE
IPOCTPAHCTBO, BepOannM30BaHHOe B Takux HomuHanusax kak gesellschaftlicher Wandel
‘Tparchopmarus obmecta’, globale Losungen ‘riobanusarus perrenuii’, Menschen ‘momqu’.
Ho u 3HavyeHue «OONIHOCTH WHIMBUIOB» BHYTPH CBOCH KYJBTYpbl, KaK Yy aBCTPHUICKOTO
KpHdiiTopa BepOaIM3yeTcsi B HOMUHAIIUH Wil ‘MBI .

JIOMHHAaHTHBIMH JIEKCEMaMH, BXOIAIIMMH B cMbICTI0BOE mmosie konctanTel Nachhaltigkeit u
OTIPENIENSIONUMHI KOHTEKCTHI €€ Perpe3eHTaIlii B KOHTEHTE HEMEIIKOTO MOJKACTA, BBICTYIAIOT
HOMHUHAIMK, BKItouaromue jekcembl Klima-, -krise u -wende, xapakrtepHble Takke W is
KOHTEKCTOB aBCTPUICKOTO MOJIKACTA.

dopmat weeiyapcrkozo nogxkacta NACHHALTIGKEITSPODCAST CHRUT & RUEBLI
or rpynnsl komnanuii  MIGROS-GRUPPE (11  BBIIyCKOB — €XEMECSUHO,  KaKIbIi

MPOJIOJDKUTENIBHOCTRIO  OKOJIO 15 MUH.) 3HAUYUTENbHO OTIMYAaeTCs OT AaBCTPUICKOIO U
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HeMenkoro. llemm, KoTopble cTaBUT mepen co0OMl KpHUAWUTOpP TMOJKAcTa, OPUEHTHPOBAHBI Ha
yIAy4IICHHs KA4eCTBa JKU3HH IIBEHIIAPCKOrO OOIIECTBA, PACCMATPUBAEMOr0 KakK MOTPEOUTEIb
IIUPOKOTO CIIEKTPa MPOAYKTOB KOMIIAHWH, B TOM YHCIC CETH CYIEPMApPKETOB. YUHUTHIBas
0COOCHHOCTH IIBEHUIIAPCKOTO TOJKACTHHIA, OPUCHTUPOBAHHOIO B OCHOBHOM Ha MOJIOJOE
MOKOJIEHHE, CTWJIb MOJa4YM KOHTEHTa MOKHO OmpeleauTh Kak umgangsprachlich, t.e. cruns
OOMXOMHOM peyH, JOCTYNHBI HIMPOKMM MaccaM HacelleHus, HedopMmainbHbIH. MaHudect
MO/IKACTa MOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET 3TOMY CTHIIIO M HOCHT MOMYJISIPH3YIOUIMN XapakTep, a
oOpailieHre ¢ MOTEHIHAILHON ayJAUTOPHEH Ha «Thl» HMEET HMHTEHIMI0 Ha CO3JaHue
JOBepHUTEIbHBIX OTHOIIeHU# ¢ perunurentom: Nachhaltigkeitspodcast geht ins Ohr und macht
dich griiner ‘3KOnoOAKacT y TeOs Ha CIyXy, U Thl «3ejeHeelby’ . KpoMe Toro, sI3pIK moaKacra —
Schweizerdeutsch, mBeitiapckuii HeMeKuii (IIBEHIIAPCKHIA TUATICKT aJIEeMAaHHCKOTO HApe4Hs), B
TO BpeMs KaK aBCTPUHCKHI ¥ HEMEUKHWH MOJKAacThl TreHepupyroTes ©a Hochdeutsch,
auTepaTypHOoM HemeukoM s3bike. Manudectom konuepHa MIGROS-GRUPPE  sasnsercs
nachhaltige Rentabilitdt ‘pentaGenbHOCTh, OCHOBaHHAas Ha YCTOWYMBOM 3KOJOTHYECKOM
pa3BUTUHU’ KakK pe3yjbTaT SKOHOMHYECKOH cTpareruu rpymisl komnanuid. Jlekcema nachhaltig-
3aMKCHPOBaHA HAMH B KaXIOM BBIIYCKE IIOJKACTA, IPHYEM YacTO OHa aTPUOyTHPyeT
pasiMYHbIE KaTeropuu TOBapoB u yciyr: nachhaltiges Schenken ‘mapenue 3x0m0ru4HOrO
nogapka’, euer Kaffeekonsum (ist) nachhaltig ‘Bame mnorpebnenne kode 3KOTOTHUHO’,
nachhaltige Kosmetik ‘sxomormunas xocmeruka’. BepOanmuszamms ucciieyeMoll KOHCTAHTHI B
TAKOM KOHTEKCTE€ XapaKkTepHa [UIi MAapKCTHHIOBOW MOJUTHKH, OPUCHTHPOBAHHOW Ha
CPEIHECTATHCTHYECKOTO TOTPEOUTENs], sl KOTOPOrO Takoe OMpe/CICHHE TOBapa HMeEeT
CMBICJIOBOE HATIOJIHEHUE, KOTHUTHBHO U aKCHOJIOTMYECKH CBSI3aHHOE CKOPEE C IKOJOTHYHOCTHIO
NpoAyKTa. JIOMHHAHTHBIMH JICKCEMaMH, BXOMSAIIMMH B CMBICIIOBOE TIIOJI€ KOHCTAHTHI
Nachhaltigkeit u ompemesrolUMu KOHTEKCTBI €€ PENpe3eHTAIMd B KOHTEHTE IBEHIIAPCKOTO
T0/IKACTA, BHICTYNAIOT HOMHHALIUH, BKITIoYarolue nexcemsl bio-, Oko- (6ko-), Wasser-, Klima-.

3akio4enue

Takum oOpa3zom, JTMHIBOKYJIbTYpHas koHcTanTa Nachhaltigkeit, penpe3enranus koTopoit
OXBAaTHIBAET BCE C(hephl KU3HEIEATETBHOCTH HEMEIIKOS3BIYHBIX KYJIBTYP, HMEET ONpPEICTICHHBIC
COLMOKYJIBTYPHBIC OTJMYHS B aKTyalH3alUH B HEMELKOS3bIUHBIX MOAKACTaX, 00YCIOBICHHbIC
ayIUTOpHel  TOTCHIHMAIbHBIX  PEIUIHUEHTOB, CcQepoil  AeITenbHOCTH  KpHdiitopa U
HAIMOHAIBHBIMH OTJIHYHMSMHE MOJAKACTHHTA KaK HOBOTO (hopMaTa Meana-Iuckypea. B pesynbrare
WCCIIEIOBAaHMST YCTAHOBJIEHO, YTO CYIIECTBEHHBIM HAI[MOHAIBLHO-KYJIGTYPHBIM OTIHYHEM
perpe3eHTalul JIMHTBOKYJIBTYpHOH KoHcTanThl Nachhaltigkeit B momkacrax Ascrpuum u

FepMaHI/II/I ABJISICTCA  BKJIIFOUCHHOCTL COOMYMa B MHUPOBOC KYJIBTYPHO-3KOHOMHYCCKOC
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IPOCTPAHCTBO, JICHCTBYIOIIEE 110 3aKOHY YCTOWYMBOTO SKOOPUEHTHPOBAHHOTO SKOHOMHUYECKOTO
pazButus, — wuHTerpauus (I'epmaHus) W peakuuss BHYTpPU CBOEH KyJIbTypbl (ABCTpHS).
[IBeiinapckuii MOAKACT B MPUHIIMIIE HE 3aTparvBacT MPOOJIEM TOJIUTHKH U SKOHOMHYECKUX
cTpareruii B ro0aJibHOM 3HAUYCHUH U BHYTPU CBOCH KyJIbTYpbI. Jlanee, BhIABICHBI UIACHTHYHbIC
cepsl aKTyaaM3aldd KOHCTAHTHI MOAKACTHHra ABCTpHHM M I 'epMaHHH, MpPEACTaBICHHbIE Ha
JUTEPATypHOM HEMeNKoM si3bike. OTIMYHAS OT HUX couuanbHas cdepa aKTyaau3aluu
UCCIICyeMOl KOHCTAaHTHI B IIBCHIIAPCKOM IMOJAKAcTe, co3maHHOM Ha Schweizerdeutsch,
OpPHEHTHPOBaHA HAa CPEAHECTATHCTUYECKOTO MTOTPEOUTES.

Takxke c/ieanbl BEIBOJIBI, YTO BO MHOTOM PEATH3aIlHsI HCCIICYEMOrO JINHIBOKYIBTYPHOTO
(eHOMEHA 3aBHCHUT OT C(ephl ACATESILHOCTH KPUIUTOPA MOJAKACTA. Perpe3eHTaus KOHCTaHThI
Nachhaltigkeit mposiBisier omnpeaencHHbIE HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIC OTJIMYHS B Ipeaesax
HOHSATUIHHOTO MOJIs, 00YCIOBICHHbBIC AaKIICHTAMH Ha Pa3JIMYHbIC aCHICKThI (SHEPTHsI, UHBECTHIIUH,
KaTErOpHH TOBAPOB), CBSI3aHHBIC C COOTBETCTBYIOIINM CEKTOPOM PBHIHKA KPUIUTOpPA MOAKACTA U
NOTEHLUUAIbHON ayJUTOPUM PELUUIHUEHTOB. 3/1€Ch AaBCTPUHCKUM M HEMEUKUH JUCKYpC
Nachhaltigkeit nposiBisiror cxoacTBO BepOann3yeMbix HOMHHAIMHA. KOHTEHT MIBEHIIAPCKOTO
HojIKacTa OTJIMYaeTCss Oosiee y3KMM BOCIPUSATHEM AMCKYpCa MAHHOW KOHCTAHTBI, MPAKTHUCCKH

YpaBHHBAasA €10 C 3KOJOTHUYCCKUM KOMIIOHCHTOM €€ MOHSITHIHOTO MOJIA.
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CTPYKTYPHBIE XAPAKTEPUCTUKHU JEJOBOM
TEPMHUHOJIOTMYECKOM ®PA3EOJIOI U
C KOMIIOHEHTOM ‘DEBT’

B cmamve npedcmasnaromcs pesynomamol Uccie008aHusi YCmMoudUesbix 08YX3J1eMeHMHbIX
MEPMUHOB, OCHOBAHHBIX HA NEPEOCMbICIEHHOM 3HAYEHUU KOMNOHEHMO8. AKmyanbHOCmb pabomol
cocmoum 8 80CmpebOBaAHHOCU C8e0eHULl O CMPYKMYPHOU OP2AHU3AYUU MEPMUHONIOSUU 008020
anenuticko2o Asvika. Hosusna 3axnouaemces 6 o6vekme uccie008anus — mepmuHbl-(pazeonocusmol
¢ komnonenmom debt.  Teopemuueckyro u  npaxmuueckylo yemnocmv — npedcmagisiom
Pe3yibmamsl UCCIe008aHUs, OOHAPYHCUBAIOWUE HOMEHKIAMYpPY CMPYKMYD O08YXKOMHOHEHMHbIX
MEPMUHOB U UX COOMHOULEHUE.

Knrouesvie cnosa: mepmumnonozus, oenosas gpaseonozus, gpaseonocuveckas eOuHUyd,
nepeHoc 3Ha4enus, KOMNOHEHM, CIMPYKMypa.

© 2025 T. N. Fedulenkova

STRUCTURAL CHARACTERISTICS OF BUSINESS
TERMINOLOGICAL PHRASEOLOGY
WITH THE ‘DEBT’ COMPONENT

The article presents the results of a study of stable two-element terms based on the
meaning transference of the components. The relevance of the work consists in the demand
for information about the structural organization of the terminology of the business English
language. The novelty lies in the object of research — phraseological terms with the ‘debt’
component. The results of the study, which reveal the nomenclature of structures
of two-component terms and their relationship, are of theoretical and practical value.

Key words: terminology, business phraseology, phraseological unit, meaning transference,
component, structure.

BBenenne

Hp06J1eMa HU3Y4YCHUA ,HCHOBOﬁ TCPMHHOJIOTHU cppaseonomqecxoro CBOMCTBA SIBJIICTCS O,ZLHOI71
u3 Haubosiee HACyLIHBIX MPOOJEM CEroJHSIIHEro MHS B JUHrBHCTHKE. [IpuunHa momynspHOCTH
00CYXJIeHHsI 3TOM NMPOOJEMbl U Ha JIMHIBUCTUYECKUX KOH(EpEeHIMsX, U Ha CTPaHUIaX HAy4YHBIX
JKYPHaAJIOB KpPOCTCSA B TOM, 4YTO, C OILHOI>'I CTOpPOHBI, Ha6JIIO,Z[aCTCH 6BICTpLII71 pocCcT o0beMa ILCHOBOﬁ
TCPMHHOJIOTHUHU 3a CUCT MECXAHU3MOB (I)paseonomqecxoro Hp606pa30BaHI/I}I YCT OIMYUBBIX U OCOOEHHO
JIBYXKOMIIOHEHTHBIX ~(pa3, H, C Jpyrod CTOPOHbI, KOMMYHUKAaTHUBHOW MOTPEOHOCTHIO
B TEPMUHOJIOTUU  (hPa3e0JIOTHYECKOTO XapakTepa Kak B OINHWCAaHUM W OOCYXJEHHMM HOBOMU
TCPMHHOJIOTHUH, TAK U B OLICHKEC €€ IIPAarMaTu4iCcCKOro 3(1)(1)CKT2L

OcCHOBHEBIE O6CY)I(,Z[aeMBIe JIMHFBUCTaAMU  BONPOCBHI JAHHOI'0 pycCilia 3aKIH0YaroTCd
B CJIEAYIOLIEM:

1) cTpyKTypHBIE OCOOEHHOCTH JEIO0BOH (hpa3eoOrHuecKoi TEPMHUHOIOTUH;
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2) CeMaHTHYECKHUE 0OCOOCHHOCTH JICTIOBOM (DPa3eoIoruueckoil TePMUHOJIOTHHY;

3) 0COOCHHOCTH KOMITOHEHTHOTO COCTaBa JICJIOBOH (hpa3eoIornuecKoil TEpMHUHOJIOTHY;

4) BUIBI ~ CEMAaHTHYECKOr0  MPeoOpa3OoBaHMS  KOMIIOHGHTHOIO  COCTaBa  JICJIOBOM
(bpazeora0ruyeckoil TepMUHOIIOTHY,

5) npoOJsieMbl CUCTEMHBIX CBsI3€i 1e0BOM (Ppa3eosiornueckol TEPMUHOJIOTUH, U HEKOTOPbIC
npyrue [Fedulenkova, 2023].

Haydnyio OCHOBY NaHHOTO HCCIIEIOBAHHUSI COCTABIISIIOT TPYAbl COBPEMEHHBIX JIMHTBHUCTOB
B oOmactu TepmuHojoruu [Jleiunk, 2009; barana, Tapanoa, 2012], anrnmiickoit (pa3zeonoruu
[Kyraun, 1970], B obmactu 1enoBoi (hpa3eosiorud COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTo si3bika [Capaaiona,
2017; Konranucrora, ®@enynenkoBa, 2024]. Meromonorudeckass 6aza paboTel (hopMHUpyeTcs: Ha
OCHOBE HOBEHILIMX TPYAOB IO METOAOJOIMU JIMHIBUCTUYECKHX HccaenoBanuil [Komaposa, 2018;
bakuna, ®enynenkosa, 2022; ®enynenkora, 2021] u mo MeETOAMKE HCCIENOBAaHUS JEIO0BOM
dpazeonorun u tepmunosioruu [Kymukosa, Canmuna, 2020]. s yrouHeHuUs! TMHTBUCTUYECKOTO
cTaTyca YCTOMUMBBIX BBIPKCHUN (PPa3eoIOrHIECKOro XapakTepa Mbl OIMPATIMCH Ha HOBYIO PadOTy
A. 1. bakunoii, nocBsiiieHHy0 auddepeHInauy BaKHEUINX MOHATHH U3 cepbl COBpeMEeHHON
aHrmiickoi (paseosnoruu [Bakina, 2023].

B 3apyOexxHOI nuTEepaType OTMEYAIOTCS JIMIIb PEIKUE HCCIEIOBAHUSA, TOCBSIICHHBIC
U3Y4EHHWIO CTPYKTYphl HMMEHHO JenoBoi ¢paseomoruu [Piirainen, 2011; Khamkhien,
Wharton, 2020].

JlaHHO€ WHcCCleoBaHNE TOCBSAIICHO HW3YUYEHHIO JBYXAIIEMEHTHOM JenoBoil (hpazeonoruu
COBPEMEHHOT'0 aHTJIMHCKOTO sI3bIKa, KOTOpas BKIoUaeT komroneHT debt. O0bekToM uccieaoBaHust
MOCTYKHJIM TEPMUHOJIOTUYECKUE €IMHUIIBI, KOTOphIe 00JaaloT CBOMCTBaMHU (Ppa3eosornuecKux
enuauil. [IpuHaIIEKHOCTE TEPMHHOB K 00NacTU (Ppa3eosioTHH YCTaHABIUBAETCSl MOCPEICTBOM
MeTo/ia (ppaseosiorndeckoi uaeHTuuKanuy, npeaaoxeHsoro A.B. Kynunsiv [Kynun, 1970: 45].

[IpemmeTom ncciieIoBaHus SBISETCS BBISBICHUE CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTHK COBPEMEHHOM
AHTJIMICKON JIEJIOBOM TEPMHUHOJIOTHU ¢ KoMmroHeHToM debt, mmeromieii npusHaku Qpaszeonornu
pa3Hoil crereHn aOcTpakuuu. OOBEKT HMCCIEAOBAHUS MOAOUPANCS HA OCHOBE COBPEMEHHOTO
cJIOBaps JIeNIOBOM aHrmiickoil Tepmunosioruu Longman Business English Dictionary [LBED].
KoHTekcTyanpHbIE WLUTIOCTPAUKA TOJOMPATUCh W3 HAIMOHAIBHOTO KOpITyca aMEPHKaHCKOTO
BapHaHTa COBPEMEHHOTO aHrHickoro s3eika COCA.

Pe3yabTaThl HCCIe10BAHUS

W3ydeHne BEIOOPKU M3 HA3BAHHOTO CIIOBApS MO3BOJISIET CENATh BBHIBOIBI.

B ananmmsupyemMoM 1oj€ JaHHOTO cjoBaps Haxoxdrca 45 TEpMHUHOB JI€I0BOTO
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AHTJIMICKOTO sA3bIKA, M3 KOTOPBIX 26 TEPMHHOB BKIIOYAIOT KOMITOHEHT Oebt B rpymme
CTPYKTYPHBIX MOJIENEH (a) B MO3UIMH siipa U 19 TepMHUHOB BKIIIOYAIOT KoMroHeHT debt B rpymme
CTPYKTYPHBIX Mojienieii (0) B mo3uuuu axbtoHkTa [Apakus, 2005: 131].

PaccMotpuM rpymiy cTpyKTypHbIX Mojeneil (a). Ha ocHOBe CTpyKTypHO-IpaMMaTH4ecKOro
aHaJIM3a B 9TOM IPYIIIE BBISBIISEM ISITh CTPYKTYPHBIX TOATPYIIIL:

1. N + Nd (mpocroe cymiectButenbaoe + debt), kak, Hanpumep, B Tepmunax bank debt, book
debt, trade debt:

<...> and Shrub have run up four trillion dollars on the national debt just in the last six
years. They've wasted a trillion dollars on Iraq will letting America go bankrupt and fall into a
state of disrepair. They brought about NAFTA and GATT that has given us a $60 billion per
month trade debt and sent all our manufacturing jobs to the third world. They have totally
destroyed all American credibility and prestige in the eyes of the rest of the world. They've
created the Divided States of America that we may never recover from [COCA] ‘<...> u [lIpa66
YBEJIMYWIIM TOCYAApCTBEHHBIA JOJT HA YEThIpe TPUILIMOHA JOJUIAPOB TOJIBKO 3a MOCIEIHHE
niectb jeT. OHU NOTpaTUIM TPUIUIMOH J10J1IapoB Ha Mpak, no3BosinB AMepuKe 00aHKPOTUTHCS U
npuiitu B ynaaok. Ouu co3gaiim HADTA u 'ATT, kotopsie npuBenu K TOMY, YTO HOP206bLl
oonz CIIIA noctur 60 MuUIMapI0oB 10JUIapOB B MECSI, @ BCE HAIIM IPOU3BOICTBEHHbIE paboune
MecTa IEpPEeMECTHIINCh B CTpaHbl TpeTbero Mupa. OHHU IOJIHOCTBIO IOAOPBAJIM JOBEpUE K
AMepuKe M ee TMpecTHX B Tia3zaXx oOcCTaIbHOro Mupa. OHU CO3JANM pa3[elIeHHbIE IITAThI
AMepI/IKI/I, OT KOTOPBIX Mbl, BO3MOKHO, HUKOI'JIa HC OHpaBI/IMCH,.

2. Ndrv + Nd (mpomsBomHoe cymiectButenbHoe + debt), kak, Hampumep, B TepmuHax
consumer debt, investment debt, judgment debt:

<...> Company B moves in and redeems the property. It claims the excess funds —
$130,000 — and has the right to obtain foreclosure. Company B now has about $38,500 in the
deal (the penalty, the taxes and the judgment debt). The homeowner's tab is about $168,500, not
including various fees. Taking the house Next, Company B convinces a Superior Court judge to
let it, rather than the sheriff's office, hold a foreclosure auction. It can be done between a wide
range of hours and quietly to avoid other bidders [COCA] ‘<...> Komnauus B mepee3sxkaer
U BBIKYNIaeT HEABIKUMOCTh. OHa TMpeTeHAyeT Ha W3JIUIIKA JEHEXHBIX CpElICTB —
130 000 nonmapoB — ¥ UMeET MpaBo NOTpedoBaTh B3bickanua. Kommanus B Tenepb nmeer okoio
38 500 moymapoB B caenke (MTpad, HATOTH U 3A00AHCEHHOCHb RO CYOeOHoMmYy peutenuto). Caer
JIOMOBJIa/ienbla cocraBisger okono 168 500 nomumapoB, He BKIIOYas pas3idyHble COOpPHI.
[TpuoOpetast oM cienyromumM, KoMnanus B yoexnaer cyapio Beimecrosiero cyna pa3pemunThb

ell, a He oducy mepuda, IPOBECTH AyKIIMOH IO BBIKYIy HMYIIECTBA. ITO MOXET OBITh CACIAaHO

95



®edyneHkosa T. H. CTPYKTypHble XapaKTepPUCTUKU [eNoBoi TepMUHONOrMyYeckon d¢paseonorum
¢ KomnoHeHToMm ‘debt’

B Pa3HOE BPEMS U HE3aMETHO, YTOObI OOOWTH APYTrUX YYaCTHUKOB TOPIOB’ .

3. Ncomp + Nd (cnoxHoe cymiecrButenbHoe + debt), kak, Hanpumep, B Tepmurax medium-
term debt, investment-grade debt long-term debt:

# Endeavor, backed by private equity firm Silver Lake Partners, was expected to become
the first talent agency owner to go public, making it the subject of much speculation in
Hollywood. Silver Lake Partners declined to comment on the aborted IPO. # The change in
course is a setback for Emanuel and Endeavor, which analysts expected to pay down its
substantial debt load with the proceeds. The company carries long-term debt totaling $4.6
billion with total liabilities of $7.2 billion and cash on hand of $830.9 million, according to
recent filings. # Emanuel built his reputation and that of Endeavor on a series of bold, risky
moves and unexpected acquisitions, including <...> [COCA] ‘# Endeavor, noauepxuBaemplii
YaCcTHOW WHBeCTHUIIMOHHON Kkommanmer Silver Lake Partners, craHer mepBbIM BIIaJEIbIIEM
ArcHTCTBa IO IIOMCKY TaJlaHTOB, KOTOPOC CTAHCT Hy6JII/I‘{HI>IM, 4qTO CcAcjiaJio €ro MnmpeaMEeToM
MHOTOYHCIICHHBIX criekyisiuii B ['ommmuByne. Silver Lake Partners oTkazanuch KOMMEHTHPOBATH
HecocrosiBiieecs [PO. # M3menenne kypca siBisiercss Heyaadeil mist Emanuel u Endeavour,
KOTOPBIC, KaK OKUAAIN AHAJIIUTHKH, ITOTACAT CBOKO 3HAYUTCIBHYIO NOJIOBYIO HAI'PY3KY 3a CUCT
BBIPYUCHHBIX CPCACTB. CoracHo IIOCJIEAHUM OTYUE€TaM, KOMIIaHUA HUMECT 00ﬂ20€p0'lell7 00712
Ha 001IyI0 cyMMy 4,6 MIUIITHAp/Aa 10JUIapoB, o0IMe 00s13aTenbCTBa — 7,2 MILTHApAA 10JIapoB,
a HaJIMYHOCTH Ha pykax — 830,9 Muimona nomiapoB. # OMaHyJ1b IOCTPOUII CBOIO PEIYTALHIO
H pcrayranuro Endeavour wua CCpUn CMCJIbIX, PUCKOBAHHLIX IAaroB MW HCOXUIAHHBIX
npuoOpeTeHuil, B ToM uucie <...>’.

4. Adj + Nd (mpunararensHoe + debt), kak, Hanpumep, B Tepmunax national debt, public debt,
bad debt, nHanpumep:

<...> This idea would be much better in my opinion if OWS fought the debts in court as
illegitimate rather than simply forgiving them, since by doing so they seem to be playing right
into the credit card company's hands. Clearly this adds to the market for buying bad debt,
encouraging banks to continue to lend out money they know has little likelihood of being repaid.
# | did laugh off an effort from a collection agency coming after me for a small and quite old
debt from a company that no longer exists, but | do live in a state where they can't do much
about it [COCA] ‘<...> Ha wmoii B3rsa, ota ujaes Oblia Obl HAMHOTO Jydine, ecid 661 OWS
ocCrmapuBajid JOJIH B CyAC KaK HC3aKOHHBIC, @ HC NPOCTO IMPOMAIN HUX, MMOCKOJIbKY, MOCTYyIad
TaKUM 06p330M, OHHU, NO-BUAUMOMY, UI'PAOT HA PYKY KOMIIAHUH, BLIHyCKElIOH.ICfI KpCAUTHBIC

KapThl. OYEBHIIHO, YTO ITO CIIOCOOCTBYET POCTY CIpOCa Ha MOKYIKY 0e3HAOEHCHBIX 0051208,
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noOyxaasi 0aHKU TPOJOJKATh BbIIABaTh KPEAWTHI, KOTOPhIE, KAK OHMU 3HAIOT, BPSA JU OyayT
BO3BpalICHEIL. # 51 mocMmesuica Haa IIONBITKAMU KOJIJICKTOPCKOT'O arcHTCTBAa B3bICKATH C MCHA
HEOOJIBIION U JIOBOJBHO CTapblii A0 OT KOMIIAHWHU, KOTOpas OOJibllie HE CYIIECTBYET, HO S
HeﬁCTBHTeHBHO JKMBY B IITAaTC, 1€ OHU MAJIO 4YTO MOT'YT C 3TUM HO,Z[CJ'IaTb’.

5. Ptcpl 1l + Nd (mpuuactue Il + debt), kak, mampumep, B Tepmmuax unsecured debt,
secured debt:

The urgency of the overhang problem at the beginning and during bankruptcy provides a
stronger justification for judicially-mandated priority adjustments than at the confirmation of the
reorganization plan. # <...> # The debtor's priority allocation may be distorted by the fact that
the interest rate charged by some of its creditors is sensitive to neither the amount of leverage
nor the seniority of outstanding debt issued by the debtor. All things equal, higher leverage and
more secured debt raise the default risk borne by unsecured creditors. Several types of creditors,
however, do not adjust their interest rates when the debtor issues new secured debt [COCA]
‘AKTyaJIbHOCTH MPOOJIeMbl U30BITOYHOTO (PMHAHCUPOBAHMS B Hadaje M BO BpeMs OaHKPOTCTBA
SBIISIETCS 0OJIee BECKMM OCHOBAaHUEM JIJISi KOPPEKTHPOBKH MPHOPHUTETOB B CYACOHOM MOPSAKE,
YyeM TIpU YTBEPXKJEHUU IUIaHa peopraHuzauuu. # <...> # PacmpezaeineHue NpUOPUTETOB
JOJIZKHHUKA MOXKET OBITh MUCKAXEHO U3-3a TOT 0, UTO IMPOLCHTHAsA CTaBKa, B3UMACMasad HCKOTOPbIMU
N3 Cro KpeaAuToOpOB, HE ABJIACTCA quCTBHTeHBHOﬁ HU K pa3sMEpy KpEAUTHOTO IJICHUa, HU K CPOKY
norameHuss HEIOTralllCHHOI'0 A0Jira, BbBIAAHHOI'O JOJIKHUKOM. HpI/I MMpOYMX pPaBHBIX YCIOBUAX
OoJiee BBICOKHH ypOBEHb 3a€MHBIX CPEICTB M 0oJiee obecneueHHblil 0012 TIOBBIIIAIOT PHUCK
I[G(I)OJ'ITa, KOTOpHﬁ HECYT HeoOecIIeUeHHbIE KpCAUTOPHI. OI[HaI(O HCKOTOPBIC TUIIBI KPECAUTOPOB
HC KOPPCKTHPYIOT CBOU IIPOLCHTHBIC CTAaBKH, KOTAAa HOJKHHUK BBIAACT HOBBIM 00€CIIeUeHHBII
JOJIT. HCKOTOpBIG M3 OTUX KPEAUTOPOB HE MPHUXOAAT K COTJIaCHIO, YTO SABJIACTCA HpH‘IHHOfI
IpaXKAaHCKOTO MTPaBOHAPYIIEHUS .

2. PaccMOTpHM TIpynity CTpYKTYpHBIX Mojieselt (0). B 3Toii rpyrmimne BbIsBIsIEM TpU OCHOBHbIE
MOATPYIIIbL CTpYI(TYpHOﬁ Oopranusanuu KOMIIOHEHTOB.

1. Nd + N (debt + npocroe cymiecTBuTeIBHOE), KaK, Harpumep, B Tepmunax debt finance,
debt relief, debt burden:

(a) The reason | want to look at earnings per share is because it can be an indicator of
shareholder value. So rather than just take this number at face value, let's look at who has been
able to increase shareholder value the most over the past 5 years. # Which of these growth
companies presents the best value investing opportunity? When looking at these three metrics, |
think the winner is Buffalo Wild Wings. When you consider the future growth, current valuation,
small debt burden, and earnings per share, Buffalo emerges as a value investing opportunity.
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Also, based on what we have looked at | think a good runner up is Chipotle Mexican Grill
[COCA] ‘IIpuumna, Mo KOTOpPOW sI XO4y OOpaTHTh BHMMAaHHWE Ha MPHOBUIL HA AaKIMIO,
3aKJIIO4a€TCda B TOM, 4YTO OHa MOXET OBITH ITOKa3aTelIEM aKHHOHepHOfI CTOUMOCTH. HOBTOMY
BMECTO TOTO, YTOOBI MPOCTO MPHHUMATh ATy IMUPPY 32 YUCTYIO MOHETY, JaBalTEe MOCMOTPUM,
KTO CMOT YBEJIMYUThH aKIIMOHEPHYIO CTOMMOCTH OOJIbIIIE BCETo 3a mocieanue S5 yet. # Kakas u3
3TUX  OBICTPOPACTYIIMX  KOMIIAHUH  TNPEACTAaBISACT  HAWIYYIIHME  BO3MOXKHOCTH  JIJIS
HHBCCTHPOBAHUA B HCHHBIC 6}7MaFI/I? Ecan IMOCMOTPETE HA 3TH TPHU IIOKA3aTejisd, TO, HA MOH
B3TJIA, mobeauTenem craHoBuTcs Buffalo Wild Wings. Ecnn ydects Oynymuii poct, TEKYIIYIO
OIICHKY, HEOOJIBIIYI0 00.1208yl0 Hazpy3Ky W TpuObUIF Ha akmnwio, Buffalo mpemcraBnsercs
OTJIMYHOH BO3MO>KHOCTBIO AJi1 UHBECCTUPOBAHUA B LICHHBIC 6YMaFI/I. KpOMe TOro, UCXoJsda u3
TOT0, YTO MBI PaCCMOTpEIIH, 5 IyMaro, uTo Ha BropoM mecte — Chipotle Mexican Grill’.

2. Nd + Ndrv (debt + mpousBomHOE CyIIECTBHTEIBHOE), KakK, Hampumep, B Tepmunax debt
adjustment, debt exposure, debt management (B xkotopbix siiepHbie KOMIOHEHT DPE-TepMHHOB —
JIepuBaThl, 00pa30BaHHBIC OT TJIAr0JIOB), HAPUMED:

(a) Advantages: # Credit counseling is a favorable alternative to bankruptcy. # An
experienced credit counselor helps you repay debts through a suitable budget plan. # You may
attend the counseling session without paying any free. Disadvantages: # You'll be asked to pay a
fee when you're unable to repay debts after the free counseling session. # Some credit counselors
are not qualified enough to work in your best interest. <...> # In debt management, you involve
a professional debt management company to resolve your debt issues. In a debt management
program, a debt counselor prepares a budget for you after assessing your income, expenses and
debt amounts. He also chalks out a plan so that you can pay off your debts quickly [COCA]
‘[IpeumymiectBa: # KpeautHas KOHCY/IbTallUsi — 3TO BBITOJHAs ajJbTepHATHBAa OAHKPOTCTBY. #
OMNBITHBIN er,Z[PITHLIfI KOHCYJIbTAHT ITIOMOXKCT BaM IOTraCUTh OOJIA C MOMOIIBIO IMOAXOIAAIICTO
OroKeTHOTO TuTaHa. # Bbl MOkeTe moceTuTh KOHCymbTaruio OecrutatHo. Hepocratku: # Bac
IOIpPOCAT 3aIlIaTUTh KOMHUCCHUIO, €CJIM Bbl HC CMOXKETC IIOTaCUTHh JOJITH ITOCJIC OecIuIaTHOM
KOHCYJIbTAalluH. # HCKOTOpBIe KpCAUTHBIC KOHCYJIBTAHTBI HCIOCTATOYHO KBaJII/I(l)I/II_II/IpOBaHBI,
4yToOBl paboTaTh B BamuxX MHTepecax. <..> # Ilpu ynpaenenuu 00n20m BBl TIPUBIEKACTE
MpOoPECCHOHAIBHYI0O KOMIIAHUIO TI0 YNPaBIECHUIO JOJITOM [JIsi PEHICHUS BalllUuX JOJITOBBIX
npobnemM. B paMmkax mporpamMmbl yrpaBieHHUs JOJITOM KOHCYJIBTAHT IO JOJTOBBIM BOMPOCAM
COCTAaBJIACT HJIA BacC 6IOII>KCT IMOCJIC OLCHKHM BallMX OOXOHOB, pacXodOB M CYMMBI HOJITA. On

TaKXC pa3pa6aTLIBaeT I1J1aH, YTOOBI BBl MOTJIH 6LICTp0 pacIiiIaTuThCs CO CBOUMU JIOJ'IFaMI/I).
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3. Nd + Ger (debt + repymmmii), kak, Hampumep, B Tepmunax debt factoring, debt
restructuring, debt counselling, etc.:

# Bill therapy, however, is a company that will enable you to cope with your financial
plans and even make ease of your personal paying out methods. Credit debt guidance providers
generally enhance managing debt ideas seeing that resources for getting debt free. The use of
your plan, ones own comprehensive unsecured debt is usually minimized since your unsecured
debt doctor definitely will negotiate utilizing your debt collectors. # By using credit debt
counselling, you will additionally be asked to help make 1 cost regular monthly. You are going
to provide the selected cost you debt healthcare professional, and hubby may be the anyone to
give it to your creditors. One boon of your choices are that is makes easier trades [COCA]
‘#Omnako Bill therapy — 310 KOMIaHusi, KOTOpas TOMOXKET BaM CIIPABHTHCS C BAlIAMH
q)HHaHCOBI)IMI/I IJIaHaMM W OaKE YIIPOCTUT Ballld JIMYHBIC MCTOAbI BBLIIJIATEIL. KOHCYJII)TaHTLI 110
KPEAUTHBIM 3aJO0JLKCHHOCTAM, KaK IMPABUIIO, YIIYUINAOT WUACU IO YIIPABJICHUIO NOJIIaMU, BUIA B
OTOM pPECYPChI IJId M30aBJIEHHUS OT JOJIT'OB. Hcnonp3oBaHue Baliero IIJIaHa, KaK IIpaBruJIO, CBOAUTCA
K MUHHMYMY, IIOCKOJIbKY Balll «JI€yYallluii Bpauy» MO HEOOECHEYEHHBIM J0JraM o00s3aTesIbHO
MMPOBEACT NEPEroBOPblI C BaAlIMMU KOJUICKTOPAMMU. # HCHOHLSY?I KOHC)Y/ibmauurwo no Kp80MMHbW
00]12(1.1!4, BaC TaKXXE IIOHPOCAT IIOMOYb PETYyJIApHO OIIAYUBATH 1 ¢AVHULY B MCCHILI. Brl
MpeaAOCTaBUTE BLI6paHHOMy BaMH <«MCIULIMHCKOMY pa60THI/IKy» I/IH(I)OpMaLII/IIO 0 CTOMMOCTHU
BalICro gojra, 1 My>X MOXCT OBITH TEM, KTO NPCAOCTAaBUT €€ BAlIUM KpPCAUTOpPAM. O)IHI/IM n3
MIPEUMYIIECTB BAIIETO BHIOOPA SBISIETCS TO, YTO OH YIPOIIAET CACIKA .

3akioueHue

CTPYKTypHO-l"paMMaTI/I‘{eCKHﬁ aHam3 oObeKkTa HCCICO0BaHMsA, HO,[[O6paHHOl"O Ha OCHOBEC
COBPEMEHHOT0 CJIOBapsi JIeNOBOi aHrimiickoir TepmuHonorun [LBED], compoBoxxmaemoro
KOHTCKCTYAJIbHBIMU WJITIOCTPpALUAMMA, U3BJICYHCHHBIMU W3 HAIIMOHAJIBHOI'O KOPITyCa aMCPHUKAHCKOI'O
BapuaHTa COBpECMCHHOI'O AHTJINMCKOTO A3bIKaA, MO3BOJEICT CACIATh CICAYIONINC BBIBO/IbI:

1. BeisiBieHbl NATh Haubosiee PacCIpOCTPAHEHHBIX CTPYKTYPHBIX MoJIENIel M3y4aeMbIX
TEPMHHOB JIeJI0BOM (paseosnoruu rpymmbl (a), kak-to: N + Nd, Ndrv + Nd, Ncomp + Nd,
Adj + Nd, Ptcpl 11 + Nd.

2. BpigBneHbl TpU HambOosiee pPacIpOCTPAHEHHbIE CTPYKTYpHBIE MOJENU H3Y4aeMBIX
TEPMHHOB J1e710BO# (hpazeonoruu rpymisl (0), kak-To: Nd + N, Nd + Ndrv, Nd + Ger.

PesynbTaThl naHHOW pabOTHI MIIAHUPYETCSI UCTIOIB30BaTh B TTOCTPOCHUH THIIOJIOTHUUECKHUX

napajieseil B CTpYKType JeJI0BOH TEPMHHOJIOTUH (pa3eoIOTHIECKOro XapaKkTepa.
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TEOPHUA A3bIKA

YJIK 81°27:811.
© 2025 H. C. lllapadyrannoBa

KAHIEJAPU3MbI B COBPEMEHHOM MEJIMA/IUCKYPCE

B cmamve paccmampusaemcs npumenenue KaHyerapusmos 6 cOBPEMEHHOM MeOUAOUCKYPCe
Ha npumepe HOGeUWUX 2azem Ha pyccKoM s3vike. M3yuaemcs cmpykmypa KaHyenapusmos
U YacmomHocmy Ux ynompeonenus 6 eazemuwvix mexkcmax. Onpedensiomcs Haubonee aKmueHvle
C108a U CIOBOCOYEMAHUs KAHYENAPCKO20 A3bIKA, KOMOpble UCNONb3YIOMCS 8 MeOUAoUcKypce.

Knrwouesvie cnosa: xanmyenapusm, mMeouaouckypc, 2azemHuvlii Cmuib pedu, oQuyuaibHo-
0eJ10801 CMulb, Memoo KOHMEKCMYAIbHO20 AHAIU3A.

© 2025 N. S. Sharafutdinova

BUREAUCRATESE IN MODERN MEDIA DISCOURSE

The article discusses the use of bureaucratese in modern media discourse using
the material of the latest newspapers in Russian. The structure of bureaucratese and the
frequency of their use in newspaper texts are studied. The most active office words and phrases
used in media discourse are singled out and analysed.

Key words: bureaucratese, media discourse, newspaper style of speech, official style, the

method of contextual analysis.

1. BBenenue

B coBpemeHHOM MHpe cpelcTBa MaccoBOil HH(pOpMalMKU HUrpal0T BaKHYIO pOJIb B
o0111ecTBe, BBIMONHAA pPa3IuyHble (YHKINHU, KaK-TO: aruTanus, WHGOpMUPOBaHKE, MTPOIIAraHia,
yOeXIeHne, BOCIIUTAHUE HACEJICHUsI, COLMATIU3AINS JTUYHOCTH U JIp. MeauitHbIiA TUCKYpC, KaK
CJIOKHAsl cUcTeMa I100aJbHOr0 KOMMYHUKATUBHOI'O MPOCTPAHCTBA, — 3TO «MOIIHOE CPEICTBO
MaHMITYJIMPOBaHMs CO3HAaHUEM OTPOMHOI0 KOJIMYecTBa Jtofei» [MamonoBa, 2021: 72]. Xaupsl
MeIMaJUCKypca pa3HOOOpasHbl, U GYHKLIUU MeIua BapbHPYIOTCS OT jKaHpa K kaHpy. OnuH u3
MNOMYJSIPHBIX KaHPOB MeEIUaJMCKypca — 93TO rasera. laszera oTiM4YaeTcss HaMepeHHOU
BBIPA3UTEIBLHOCTBIO U AKCIIPECCUBHOCTHIO BBICKA3bIBAHUM, UMEET 3HAYUMbIE XapaKTEPUCTUKH:
COLMAJIbHAS OLIEHOYHOCTb, aKTyaJbHas WH(OPMATUBHOCTb, BKIIOUYEHHE D3JIEMEHTOB pa3HBIX
CTHJIEH, CMEILIEHNE YKCIIPECCUU U CTaHIapTa, UCIIOJIb30BaHNE KaHLEISIPU3MOB, KIMIIMPOBAaHHBIX
¢pa3 u BblpakeHui. Ilo 3TOM mHpHUMHE MEAMATUCKYpPC, B YAaCTHOCTH Ta3eTHBIA IHUCKYpC,
npeJcTaBisieT co0oil Oorarelii MaTepuan AJsl JMHTBUCTHYECKUX UCCIIEOBAHUM.

JlanHast cTaThsg TOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO  YHOTPEOJIEHUS  KaHLEIspU3MOB B

COBpPCMCHHOM MCIMATUCKYPCC HAa MPUMCPEC SJICKTPOHHBIX I'a3€T HAa PYCCKOM S3bIKC.
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AKTYaJIbHOCTh HACTOsIIEeHl CTaTbU OOBSICHSETCA TEM, YTO COBPEMEHHBIE CpEICTBa
MaccoBOW MH(POPMALUU M300MIYIOT KaHIEIIpU3MaMu, OIOPOKPAaTHUECKUMH 000pOTaMU peyH,
HEMPUBBIYHBIMU JUIsI  0ObIuHOrO oOmmeHus. OaHako, HECMOTpS Ha dYacToe ynoTpelieHue
KaHLIEJSIPU3MOB B CpPEICTBAaX MAacCOBOM HHGOpMAIMM, B YaCTHOCTH B Ta3€THBIX TEKCTax,
BONPOCHl O (YHKIUMOHUPOBAHMM KAHLEISIPU3MOB B MEIUATUCKypCce Majl0o H3YYCHBI.
[Tony4yeHHble pe3ynbTaThl TO3BOJIAT PACHIMPUTH NPEACTAaBICHUA O (YHKIMOHHUPOBAHUHU
KaHIEJIIPU3MOB B SI3bIKE CPEJCTB MACCOBOI MH(OPMAIIHH.

Heab nanHoil paboThl — M3y4uTh (YHKIIMOHHPOBAHUE KAHLEISIPU3MOB B COBPEMEHHBIX
PYCCKOSI3bIYHBIX T'a3€Tax.

JlocTkeHre TOCTaBICHHOW IeJM MPEANOoNaracT BbIIOJHEHUE CIEAYIOIIUX 3ajaady:
pPaccMOTpETh XapaKTEpHbIE CBOICTBA KAaHUEISPU3MOB; BBIIBUTh KaHUEISPU3Mbl B OTOOpaHHOM
KOPITyCE PYCCKOSI3BIYHBIX T'a3€THBIX CTATeH; KIIaCCH()UIIMPOBATH BBISIBICHHBIC KAHIICISIPU3MEI 110
UX CTPYKTYpE; OMNPENCIUTh YacCTOTHOCTh YIOTPEOJCHUS KAHIIENSIPU3MOB B COBPEMEHHBIX
razetax. [lpu  BHINOTHEHHH  TOCTAaBICHHBIX  3a7a4  ObUIM  MCIIOJIB30BAaHBI  METOJ
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAIN3a U KOJIMYECTBEHHO-CTATUCTUYECKUI METO/.

O0BeKT uccienoBaHus NPEACTABISAIOT PYCCKOA3bIYHbIE KAHIEISPU3MBI.

IIpeamert uccienoBaHus — ynoTpeOieHue KaHIEIsIPU3MOB B ra3eTax Ha PYCCKOM SI3bIKE.

MarepuaJjiom Ui UCCIE0BAHUS MOCTYX WM 1276 KaHUENIpU3MOB, BBISIBICHHBIX B KOPITyCE
TekcToB 001mmM oobemoM 90000 cioB U3 3IEKTPOHHBIX Bepcuil razer «KomcoMomnbckasl paBaay,
«Benomoctn», «PBK», «M3Bectus», «AprymMeHTsl M  (aKTbl», «APryMEHTBHl HEIEIn,
«Kommepcantby, «TACC», «Hapoanas razeran, «l'ynok», «llonmockoBbe ceronns», «BeuepHsis
MockBay, «YabsHOBCKast TipaBay, «YII ulpravda.ruy, «Mosanka 3a 2021-2024 romsL.

IIpakTHyeckas 3HAYUMOCTH PabOThl BUAUTCA B BO3MOXXHOCTU MPUMEHEHHS] MaTEpHUaJIOB
U pe3yJbTaTOB HCCIIEIOBAHUS HA 3aHATUSAX MO KYJIbTYpe pedM, CTUIMCTUKE M JIEKCUKOJIOTHH
PYCCKOTO SI3bIKA.

2. OcHOBHAas 4YacTh

[ToHATHS «KAHIENAPU3M» U «KAHLEISPUT» CTAHOBWINCH OOBEKTOM BHUMAaHHUS psla
OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeXHBIX YydeHbIX, HaumHasg c 30-x romoB XX Beka. OO0 »3TOM
CBUJIETEJICTBYIOT JIEKCHUKOTpauyeckue W3JaHHs, aBTOPBl KOTOPBIX YK€ TOI/Ia BBOIMIHN
HOPMATHUBHO-CTUJIMCTUYECKUE TIOMETHI «KaHIL» U «o¢uil.». Tak, B «TomkoBoM cioBape
pyccKoro s3bika», u3gaHHoMm B 1935-1940 rr. nox pemakumeit [{. H. YmakoBa, uccienoparenu
T. C. Canosa u /l. B. Pynnes BoisiBunu 6osee 240 nexceM, KOTOPhIE COMPOBOXKAAIOTCS TTIOMETOM
«xaHu.» [Canosa, Pynnes, 2023: 156].

K. WM. UykoBckuil paccMaTpHUBall KaHLIEISAPUT KaK aCIEKT KyJIbTYpPbhl peUd U ONPEAEIISII €T0
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KaK HEOIPaBJIaHHOE HCIIONH30BAHKUE CIIOB M 0OOPOTOB KaHIEISIPCKUX OyMar BHE o(UIIMaIbHO-
JIETTIOBOT'O CTHJISI, UTO BEJIET K OCKYJICHUIO BbIPA3UTEILHOCTU peun [UykoBckuit, 1966: 143].

CoBpeMeHHbIE S3BIKOBEIBl O] TEPMHHOM «KAHLEISPUT» IOHUMAIOT KaHIEISIPCKO-
OIOPOKpaTUYECKUN CTHIJIb PEUM, TPOHUKAIOIIUNA B APYTHE CTUIIU, U U3Y4alOT €ro He TOJBKO KaK
aCIIeKT KYJbTYPhl PE€UU, HO U B UCTOPUKO-KYJIbTYpHOM IuIaHe. Tak, B. B. /leMeHTheB Ha3bIBaeT
KAHIICJISIPUT HEU30€KHBIM CIIEJICTBUEM TOCYJApCTBEHHON HJICOJIOTUU B JHOOOM TOTAIUTaApPHOM
obmectBe [[lementoeB, 2016: 276-277; cm. Takxke I[lomos, 2020]. B. M. AnmaroB OTHOCHT K
KaHLEJSIPUTY «HEYMECTHOE WCIIOJIb30BAHUE B PYCCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE CIIOB H
CUHTAKCUYECKMX KOHCTPYKIHH, CHEHU(UYHBIX IS JCJIOBOro (KaHIEISIPCKOTO) CTHIISD)
[Annaros, 2018: 254]. O. 4. Nanenepuna (nicesnonum — H. T'anp) xapakTepusyeT KaHUEISPUT
KaKk MepTBBIi U cyxod s3bik. [lo mHenuto 3. S. [anbnepuHoil, B KaHLEISIPCKOM SI3BIKE
MPEOYNUTACTCS «IJTUHHOE CIIOBO — KOPOTKOMY, O(UIIMATBHOE WM KHUKHOE — Pa3TOBOPHOMY,
CJIO’KHOE — ITPOCTOMY, IIITaMIT — )KUBOMY 00pa3y» [["ans, 1972].

AmepukaHckuil yueHbld bpaitan ['apHep cuMTaer, 4To KaHUEISPUT — 3TO S3bIK YMHOBHUKOB,
XapaKTePU3YIOIIUICS OIOPOKPATUUECKON HACHIIIEHHOCTHIO U BaKHOCTBIO; SI3bIK, KOTOPBI MOXKHO
Obuto Obl sierko ympoctuth [Garner, 2016]. Ilpu 5TOM KpaTKOCTh O3HAYaeT pazyMHOE
WCITOJIb30BaHUE KOJMUECTBA CJIOB, YTOOBI HE OOPEMEHSTh YNTATES JIUIIIHUMHU CJIOBAMHU.

Psn 3apyOexkHBIX HCCIeIOBaTENe CUYUTAET KaHUEISIPCKUM SI3BIK CTUJIEM OOIIEHUS
anMuHKCTpanuu ¢ rpakaanamu [Eckhard, Friedrich, Hautli-Janisz, Mueden, Espinoza, 2022].

HNTtak, B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHMM IMOJ KaHUEISIpU3MaMU MOHUMAIOT CJIOBA U
CJIOBOCOYETAHMS, CBOMCTBEHHBIE O(MUIIMAIBHO-IACIOBOMY CTWIIO pPEYH, YHOTPEOJEHHBIE B
JIPYTUX CTUJISIX U MHBIX YCIOBUSX SI3BIKOBOTO oOmieHus. [IpuBeneM mpumepsl KaHIETSIPU3MOB B
PYCCKOM SI3BIKE: 8 3a8UCUMOCMU OM, ObLIO NPUHAMO peuleHue, OKA3bleamb NOMOWb, 8 Yelsax
NOBbIUEHUS KAYeCm8d, Ha NPOMAdICeHUU (Mecaya, 200a U m. 0.), HaoJeHcawum oopasom, umeem
Mecmo bvbimb, 3acayuams 00KIa0, 008eCmu 00 C8e0eHUsl, CMA8UMb 80NPOC.

Jlekcuueckue eMUHMIBI TUTIA 68 HAcmosujee 8pems, umeem mecmo Ovlmb, YMECTHBIC B
o(pUITMATTPHO-IENIOBO  peur, Ha CTpPaHUI[AX TeyaTd MU B OOMXOJHOM pe4Yd CTaHOBSTCSA
KaHIIeJSIPU3MaMy, BHOCST B TPEUIOKEHHE OQPHUIMAILHOCTD, YTSKETSIOT pedb U YCIOXKHSIOT
BOCTIpUsiTHE. BMeCTO BBINIEHA3BAHHBIX JIEKCHYECKUX EAMHUIl B MEHATUCKYpPCE U B OBITOBOM pedn
JydIne ynotpeOssiTh CioBa cetivac, ecms. OTKa3aBIIMCH OT KAHIIESIPU3Ma, MBICITH MOYKHO BBIPA3UTh
npoie. CpaBHUTE TPUMEPHI MPEIOKEHUN C KaHIIETSIPU3MOM M UX BapHaHTHI 0€3 KaHIIeIIpU3Ma:

Mama cosepuiuna nonueky yeemos 6 cady. — Mama noauna yeemol 6 cady (3nech u nganee
KaHIIeJISIpU3MBI BiZeneHsl Hamu — H. 111.).

DOma Knu2a A6aaemca moeu. — Imo mMos KHuzd.
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Cocedsimu  0bL10 RNpUHAMO peuieHue, OKa3amp HOMOULL NOCMPAOAGUIUM. —
Coceou pewiiu nomMous NOCMpPAaAdasULUM.

B yenax noeviumenusn xavecmea npooykyuu Owll pazpadoman pad mMeponpusmuil. —
na ynyuwenus kauecmea npooyKyuy cocmaguiiu niax pabomal.

Kak mokasbIBaloT nmpuMepsbl, MpeiokeHus 0e3 KaHIeIIpu3Ma BRIMISIIAT KOpoUe U MPOIIIe
AJId BOCIIPUATHA.

Kanuenspur umeer cBou omiMuuTenbHble mnpusHaku. . S. [anpnepuna (H. I'anp)
OTMEYAeT CIEAYIOUINEe OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH KaHIIEIAPUTA B PYCCKOM SI3bIKE:

— 3aMeHa [IJlaroja IpUYacTUeM, JeeNpUyacTHeM WIM CYLIECTBUTENIBHBIM (4acTo
OTr1aroibHeIM). Oco00 yacToe UCOIb30BaHUE HHPUHUTHUBOB;

— HEONPAaBJIaHHOE UCII0JIb30BAHUE CTPAJATENILHOTO 3aJ10ra BMECTO JIEHCTBUTENBHOIO;

- YHOTp€6JICHI/IC HHOA3BIYHOT'O 3aMMCTBOBAHUS TP HAJIMYMUU €TI0 SKBUBAJICHTA B PYCCKOM
SI3BIKC;

— oaHooOpa3Has M KIMIIMpOBaHHAsl Jekcuka. CioBa, NPOHUKIIME U3 O(ULIMATIBHO-
JIEJIOBOTO CTHJISL B OOIIEYNOTPEOUTENbHBIN SI3BIK: HA OGHHOM 3mane, HOOHAMb 80NPOC, Cledyem
ommemums U 1p. [I"anb, 2001].

Bpaiian ['apHep BbLAEIAET CIEAYIOINE XapaKTEPUCTUKN KAHIIEIAPUTA B aHTTIMICKOM SI3bIKE:

— NPEANoOYTEeHUE JJIMHHOTO MPENIOKEHUS KOPOTKOMY; YCIOXKHEHHOCTh MPEJI0KEHUS:
make it take a lease Bmecto rent; make recommendations Bmecto recommend,

— MHCIOJIb30BaHHWE MAMUHHOW (pa3pl, KOrja MOXKHO ObI0 OBl HCIONB30BaTh Oolee
kopotkyro: make it voluntarily enter into a binding lease agreement Bmecro take a lease;

— WCIOJIb30BaHUE 3aMBICIIOBATHIX €AWHHII BMECTO TPOCTHIX ciioB: Make it obtain Bmecto
get; facsimile transmittal Bmecro fax;

— TpeAnoYTEeHUE paciuibiBUaThIX (pa3 mpsMbeiM (pazam: make it initiate the application
process smecto apply; effectuate the successful administration of Bmecro carry out;

— HCIOJB30BaHUE MACCHBHOIO 3aj0ra BMecTo akTuBHOro: make it when the forms have
been submitted, a hearing will be set Bmecto when you submit the forms, we'll set a hearing
[Garner, 2016].

C. Asuzu BHOCHUT psii JOTOJIHEHUH B BBINIE U3JIOKEHHBIN CIHCOK XapaKTEPHBIX CBOWCTB
KAHIIEJISIPUTA B aHIJIMICKOM si3bIKe. Cp.:

— HCIIOJIb30BAaHME YCTOMUYMBHIX OOOPOTOB C MpeioraMu BMECTo Hapeuws. KaHienspur:
The mediator abandoned the negotiations in anger. Jlutepatypubiii Bapuaut: The mediator

abandoned the negotiations angrily;
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— HCIOJBh30BAHUE YCTOWYHMBBIX OOOPOTOB C TPEAJIOTaMH BMECTO CJIOB B POJUTEIHHOM
nanexe. When | began teaching legal writing, | had to confront the resistance of lawyers to new
ideas. Yayumennsiii Bapuant: When | began teaching legal writing, | had to confront lawyers’
resistance to new ideas;

— WCIONB30BaHWE JBOWHBIX orpunanuii. Hanpumep: failed to show unwillingness
(moci. He cymen mposiBUTH Hexkenanue) BMecto showed will (posiu skenanue) [Asuzu, 2019].

W3yunB mpu3HAKU ~KaHIEISIPHUTA, TMpelylaraéM pPEKOMEHJAMKA 10  W30aBJICHUIO
00IIeyTOTPEOUTENBHOTO A3bIKA OT KaHIIEISPU3MOB!

— B 00mEYNOTPeOUTEILHOM SI3BIKE JKEJIATENIbHO TNPUMEHSATh AaKTUBHBIA 3allor, a He
CTpaJaTeIbHbIN;

— HE CTOWT JONYCKAaTh JUTMHHBIC [IEMH CYIICCTBUTEIILHBIX B POJUTEIHLHOM ITaJICKE;

— MPEINOYUTATh HHOS3bIYHBIM 3aMCTBOBAHHSM CBOH CJIOBA,;

— cienyer u30erath JJIMHHBIX TMPEIJIOKCHUH C OOJIBIIMM KOJUYECTBOM MPUIAATOYHBIX
NPEIOKEHHH, JKEIaTeIbHO COCTABISATh KOPOTKUE U MOHATHBIC TPETIOKEHHS;

— He JoYynoTpeOsaTh CloBaMH H3 O(MHUIMAIBLHO-ICIOBOIO CTHJIS B Pa3rOBOPHOM
U MyOJIMIIUCTUICCKOM CTHIISIX PEUH;

— 110 BO3MOKHOCTH M30€eraTh OTHIMEHHBIX TPE/JIOTOB,

Kanuenspusmsl Hepeako 007ada0T pa3MbITBIM 3HaU€HHUEM. ABTOpPBI Fa3eTHBIX CTAaTed U
peKJaMbl HCIIOJIB3YIOT CJIOBa C PAa3MBITBIM  3HAYCHWEM JUJIST  CO3/JAaHHS  BIICYATICHHS
yOeIUTEeNbHOCTH, YBEPEHHOCTH U O(QUIIMATBHOCTH, XOTS TaKue JEKCUYECKUE €IMHMIIBI TOIBKO
YCBITUSIFOT OAMTENBbHOCTh MOTPEOUTENsT W YMTaTeNs. 3HaYeHHEe HEKOTOPBIX KaHIIENSIPU3MOB
BapbUpYyeTCS B 3aBHUCHMOCTH OT pEUeBOM CHUTyalu. Hampumep, clIOBO Mmeponpusmue He
BBIPAXKAeT OMPEACIICHHOT0 3HaUeHUsI. MeponprusITHEM MOXET Ha3bIBAThCS MPa3IHUK, COOpaHue,
KoH(epeHIus, COObITHE, TOPKECTBO, MPOIIeypa, BCTpeya u T. A. Hampumep:

28 uwona 6 pamxax Bcepoccuiickou spmapxu mpyooycmpoticmea 0y0ym 0peanu308aHbl
Meponpuamusa Ol 83aUMOOeUCMBUs. BbINYCKHUKOB C 8eOYWUMU PAOOMOOamenimMu pecuoHa
[Haponnas razera, 08.05.2024].

Ipowinocoonuti aymcaiioep — CmapoxkylamKuHCKUull patiod — NOOHSICS HA BEPXHION0
CMPOYKY «MYPHUPHOU MAOIUYbLY NO BOBIEYEHHOCMU 6 MEPORPUAMUA NO 6blAGIEHUIO U
conpogodicoenuro ooapennvix demeti [Hapoanas I'azera, 03.01.2024].

B creayromemM mnpuMepe TONBKO KOHTEKCT IO3BOJISIET MOHSATH, YTO MEPOIPHATHE —
9TO OecriaTHasl SKCKYpCHsS IO J>KEIEe3HOJOPOKHOMY BOK3ally AcTpaxaHu s 4uTaTenei

TOPOJICKUX OMOIHNOTEK.
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Meponpuamue cmano uacmeio npoekma  «KHudiCHbILL  8a2OH»,  peanu3yemozo
Lenmpanuzosannoti copoockou obubnuomeunou cucmemou (L{I'BC) coemecmuo ¢ Ipugonoiccrou
arcenesznotl dopoeotul [I'ynok, 25.10.2024].

Kanuenspur oGe3nuunBaeT npeyiokKeHHs], MOAYEPKUBACT JEJIOBOM U AUCTAaHIIUPOBAHHBIH
XapakTep OTHOUIEHUM MEXIy aBTOPOM M ajapecaTom [3arymenkuHa, 2021:126]. Kanuenspuszmbl
BBICTYNAIOT KaK YCTOWYWBBIC INTaMIbl W MTPUMEHSIOTCS JKYPHAJINCTaMH JUIsi OBICTPOTO
Hanucanusi Tekcta. OaHaKo OOJIbIIOE KOJUYECTBO KAHIEISPU3MOB U KAHILIEIAPCKUX 000POTOB
JIEJIal0T MEIUATEKCT KIUIIUPOBAHHBIM U OJTHOOOPA3HBIM.

OO6pa3oBaHue KaHLEISIPU3MOB — 3TO MCKYCCTBEHHOE CO3/IaHUE CIIOB, MPU KOTOPOM OHH
BOCTIPUHUMAIOTCS KaK 3JIEMEHTBI, HECOOTBETCTBYIOIIHNE SI3BIKOBOW CUCTeMe. Tak, B OBITOBOI
peYn U B Ta3E€THBIX CTAaThsIX YaCTO BCTPEYAIOTCS KaHUEISAPHU3MBI JecHou maccug (Jec) u
Mmeduyunckuii pabomnuk (Mencecrpa). Hanpumep:

On cocmoumcs 6 aneapsa 6 11.00 nHa 2nasnoil avbidicHOU mpacce patiyeHmpa — 6 J1eCHOM
Mmaccuee 3a Maiinckou paiionnoul 6onvHuyeti [Haponnas I"azera, 03.01.24].

30ecv 6bi Hatioeme OykeanvbHo 6ce 011 omovixa. Kax u 6 niobom napke, 30ecb ecmv
HCUBONUCHBIU JIECHOUW MACCUB, 8 NPO2YIKe NO KOMOPOMY MONCHO HACAAOUMbCA YUCHBIM
6030yxom [Mo3auka, 11.06.2024].

A pewuna cmamo meOuyuHcKuUM padomnuxkom, — ecnomuraem oesyuika [Komcomonbckas
[TpaBna, 28.03.2021].

Hcnonp30BaHne KaHICISAPU3MOB HE IO MPSMOMY HA3HAYCHUIO TPHUBOJIUT K PEUEBBIM
omnbKaM: A He nouien 6 20cmu O RPUYUHE PAOOMbL.

KaHnensiput — 9To CH0XKHBIH SI3bIK U CTUJIb TMChbMA, UCTIONB3YEMBIN B O(UITHATHBHO-ENOBBIX
JNoKyMmeHTax. MHorna OropokpaTW4ecKui S3bIK JIEHMCTBUTENBHO HEOOXOIMM, HamlpuMmep, IpH
HAIMCAaHWW JIOBEPEHHOCTH WM JPYIUX HOPUIANYSCKUX JOKyMeHTOB. OJHAKO HE CTOWT
370YMOTPEOIIATH KaHIIEIAPU3MaMH | B JIEIOBBIX OyMarax, MOCKOJIbKY OHU 3aTPYAHSIOT BOCHIPUSTHE
U TOHMMaHHWE TeKCTa. 10, YTO KaHIEMAPCKHH S3bIK MOMOTAET JIOCTHYh KOHKPETHKH B pEUd —
omrboYHOe MHEHHE. TEeKCT, B KOTOPOM HCIIOJIB3YIOTCS KaHIICISPH3MBI ¢ HETOYHBIM 3HAYCHHUEM,
BBOJWUT uHWTaTeleld B 3a0myxaeHue. 3a mpenenamu  O(QUIMAIBFHOTO CTHIISL  KaHIEISPH3MBI
BOCIIPUHUMAIOTCS KaK 4y>KePOJIHBIC U BBI3BIBAIOT TICUXOJIOTHYECKOE OTTOPKEHUE Y ayTUTOPHUHL.

OTMmeTuM, 4YTO YeTKOM M eAMHON Kiaccu(UKAMKM KaHIEISIPU3MOB HE CYIIECTBYET.
B pamkax Hamiero wuccleoBaHUS I€J€CO00pa3HO paclpeleiuTh KaHUEISIPU3Mbl 10 HX
APXUTEKTOHHYECKOHN CTPYKTYPE B TPH KATCTOPHH:

1) kaHIENSIPU3MBI-CIIOBA;

2) KaHIICISPU3MBI-CIIOBOCOUCTaHHs  (CIIOBOCOYCTAHMSI, CBOMCTBEHHBIC O(UIIMAIBHO-
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JIEJIOBOMY CTHJIIO; OTBIMEHHBIE NIPEAJIOTH, PACHIEINIEHHOE CKa3yeMOE);

3) KaHLEIAPU3MBI-TIPEITIOKEH s  (3allyTaHHBIA CTpoi (pa3bl; YacToe HCIOIb30BAHHE
WH(OUHUTUBOB B MPEIJIOKEHUHU; CIOKHBIE KOHCTPYKIMH B CTPAJaTEIbHOM 3aliore; M300uiue
IPUIATOYHBIX IPEIOKEHUN).

Hamu  Obulo  THOACYUMTAHO  KOJIMYECTBO  YHNOTPEOJCHUH  CIOB-KaHIENSPHU3MOB,
CJIOBOCOYCTAHUN-KAHIIENSIPU3MOB U TPEJIOKCHUN-KAHIIETSIPU3MOB B KOPIyCE OTOOpaHHBIX
TekcToB. KoylnyecTBeHHbIE JaHHBIE CPAaBHUBAIUCH C II€JIbIO TOHATh, KakKhe KaTeropuu
KaHLEJSIPU3MOB TNIYOOKO YKOPEHWJIUCh B PYCCKOSI3BIUHBIX Ta3eTax. AHaju3 TEKCTOB IOKazal,
KaK 4acTO KYPHAIHMCTBI YIOTPEOJISAIOT KaHUEIAPU3MBI B CBOMX cTaThsiX. Kak yxe panee ObuIo
OTMEYEHO, HaMHU BBISABIEHB 1276 cinydaeB ymnoTpeOJeHUs KaHICISIPU3MOB B KOPILyCe
PYCCKOSI3BIYHBIX TA3€THBIX TEKCTOB 001muM o0BbeMoM 90000 cros.

TekcTel craTell aHATM3UPOBATHUCH O€3 MCIONB30BAHUS AIIEKTPOHHBIX MPOrPaMM, MOCKOIBKY
KOKIBIA Caydail ymoTpeONieHHsl KaHLEeIspU3Ma WHAWBUAYAIEH | 3aBHCHT OT KOHTEKCTA.
B Hacrosmeli paboTe NOMYKUPHBIM HAuE€pPTAaHUEM BbLAEICHBl MNPUMEPHl KaHIEISPU3MOB, a
KYpPCHBOM — IIPEIOKEHUS U3 Ta3€THOM CTaThU, OCI0KHEHHbIE KaHIIETSIPU3MOM.

Hawmu 6b110 BhIsSIBIEHO 412 citydaeB ynoTpeOiaeHus KaHLEIIPU3MOB-CIIOB, YTO COCTABIISET
32% ot oO0mero KOJMYECTBA KaHIEISIPH3MOB B MaTephallaX HCCIEIOBaHHs. BOJBIIMHCTBO
KaHLEJSIPU3MOB-CIIOB — ATO CJI0OBa O(QUIIMAIBHO-IEJIOBOIO CTUJISl pe4YH, HHOCTPaHHbIE CJIOBA U
CJIOBa C pPa3MbBITOM CeMaHTUKOW. Takue KaHLEIApU3MBI-CIIOBA, KaK cumyayus, s6Ismbcs,
@yuKyuonuposanue, MOMeHM, Meponpusmue, BCTpedauch B TeKcTax BoIOOpKH oT 30 10 35 pas,
MBI CYMTAEM UX BBICOKOUACTOTHBIMH.

CamMoe 4acTOTHOE KaHIENISIPCKOE CIOBO B PYCCKOM si3blke — cuTyaumusi (35 ciydaes
ynotpebnenust). CiaoBo cumyayus UMEET pacIUIbIBUAaTOE 3HAYEHUE, er0 MOXKHO 3aMEHHMTh Ha
JIEKCEMBl 0OCMAHOBKA, NOJI0JCeHUe Oel, COBOKYNHOCMb 00CMOosmenbCcme WIN  codvimiue.
[IpuBenem npumepsl U3 raszer 3a 2024 rox, B KOTOPBIX cumyayuss UMEET pa3Hble 3HAUCHMUS:

Ha naweii oemckoii niowaoke HUKmo He youpaem mycopHule YpHbl, U OyMaro, Ymo maxas
cumyauus ckiaovieaemcs He moavko y Hac [Hapomnas razera, 10.07.2024].

Ipuuuna — newvmamnuas cumyayus [YI1 ulpravda.ru, 25.10.2024].

Ho cetivac cumyayus makosa, umo yeHmpanvbHAsi CHOPMUSHAsA apeHd YIbsAHO8CKA
nomepsna bezsozepammuo 05 xoxkes ¢ mawom [YI1 ulpravda.ru, 27.10.24].

Btopoe MecTto mo uacToTe HCMOJIB30BAHMS 3aHUMAET CIOBO ABJAATHCHA (34 ciydas
ynoTpedneHus). DTOT TIJ1aroj, YyNoTpeOJeHHbI He B O(QUIMAIBHO-JEIOBOM CTWIIE pEYH,
CUMTAETCSl KaHLIEJISIPU3MOM, OH IOKa3bIBaeT COCTOSIHUE 00BEKTa, HO He jaelcTBUe. Ero MoxxHO

MpOCTO onmycTuTh. Hampumep:
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Coobwaemcs, umo banxk Poccuu maxoice 6yoem Aenamuvea onepamopom niam@opmoi
supmyanvhou eantomuly [Aprymentsl Henenu, 05.01.2023]. Msbl npemyiaraeM ClieayrOUIUN
BapuaHT 3Toro npemnoxenus: Coobwaemcs, umo bBanx Poccuu makdce Oyoem onepamopom
naamgopmol 6UPMYAILHOU 8ATIIOMUL.

Jpyeoil eadxcnou memoil cepuana A6AAEMCA NPOMUBONOCMAGIEHUE YKIAO08 3aAKPbIMON
Ccmapooopa0ueckoli OOWUHBL U IHCECHOKO20 CO8peMeHH020 Mezanoauca. [BedepHsst Mocksa,
25.10.2024]. Ham BapumanT 0e3 KaHuenspusma: Jpyeas eadchas mema cepuaia —
NPOMUBONOCMABIEHUE YKIAO08 3AKPLIMOU CMaApooOpsouecKol OOWUHbl U  HCECMOKO20
COBPEMEHHO20 Me2anonucd.

Eme omuH dYacTto ynorpeOiseMblii KaHLIEISIPU3M — MHOTO3HAYHOE CIIOBO MOMEHT
(30 ciiyuaeB ynorpeGieHus).

On cnosicHulil, 6 Hem MHO20 opuduyeckux momenmos [Kommepcants: Pagno «b» FM,
25.10.2024.]. BwmecTto JeKCeMBl MoOMeHmO8 B OTOM TPEUIOKEHUU Ooyee yMECTHO
CJIOBO COCMABNAIOUIUX.

CnoBo momenm B CIEOYIOUMX IPUMEpPaX MOXHO JIETKO 3aMEHUTh Ha JIEKCHYECKYIO
€/IMHUILY, YKa3bIBAIOIIYI0 HA KOHKPETHOE BpeMs (ceiiuac, MrHOBEHHE, MHUHYTa, Yac WX JPYroi
yKazaresib BpeMeHu). Hampumep:

Ommemum, umo 6 MOMeHmM HAnaoeHusi oH Obll NbsAH, YUMo Oyoem paccmMampueamvcs
cyoom Kak omszowaroujee oocmosmenscmeo [ ApryMeHTsl u ¢aktel: samara.aif.ru, 28.10.2024].
TOYHBII W SICHBII BapHaHT 3TOTO MPEUIOKEHUS: Ommemum, Ymo 80 8pems HAnadeHust OH Obll
NbsIH, 4Mo Oy0em paccmampusamsbcs cyooM KaKk omszowaouee 00CmosamenisCcmeo.

B xaxoti-mo momenm wimughm, Ha KOMOPoOM 8CE 0epAHCANIOCH, CLOMAICA, NePeloM Nepecmall
cpacmamucs, u 06pazosancs nodckvill cyemas [ Aprymentsl 1 daktsr: Ul.ru, 09.10.2024].

MHOro3Ha4HOe  CIIOBO  (hYHKUUOHUpOBamb B HIDKE TPHBEICHHBIX IpUMepax
yIoTpeOsieTcs B 3HAUCHUU ‘0elicmeosams’:

<...> 0aneko He 8 KadCOOM NPOSUHYUALLHOM 20p00e Cyujecmeyem makas KOHYepmHas
opeanuszayus, komopas 0yoem @ynKuyuonuposamsv 6 nocmosinnom pedxcume [KoMmepcaHTs:
SIpocnasib, 25.10.2024].

B Hosom nomewenuu 6yoym @yHKyuonuposams 06016uwias U Maidas OnepayuoHHbwle,
a nayueHmox pasmecmsam 8 komgpopmuwix naramax [ YII ulpravda.ru, 28.08.2024].

Cpenu  CIIOB-KaHIETSPU3MOB JOCTATOYHO MHOTO OTIJIArOJIBHBIX — CYIIECTBUTEIBHBIX.
OTrnaronpHOE WMSI  CYIIECTBUTENBHOE (IYHKUUOHUpOGAHUe B CIECAYIOIIEM MpHUMEpPe
yIoTpeOsieTcs B 3HAUCHUU ‘OdessmenvHocms’, ‘paboma’:

DyHKYUOHUPOBAHUE BbICULIC20 00NN CHOCMHO20 auya cyovekma Poccuiickou @edepayuu

109



WapagpymiduHoea H. C. KaHuenapusmbl B COBpeMeHHOM Meanaauckypce

U MyHUYUNAILHO20 00pazosanus | Y IbsHOBCKas nipasna, 16.07.2024].

OTMeTuM, YTO CO BPEMEHEM 4YacTO HCHOJb3yeMble B MEAMAJUCKYpPCE KaHLEISIPU3MBL,
TaKue, KaK A61AmMbCs, MOMEHM, QYHKYUOHUPOBAMb 3AKPEIUIAIOTCS B SI3bIKOBOM NMpPaKTHUKE U HE
BOCIIPHHUMAIOTCS] HOCUTEJISIMU PYCCKOTO SI3bIKa KaK Yy>KEPOIHBIE.

B xopmyce o0OTOOpaHHBIX Ta3eTHBIX CTaTe BBISABICHBI 536  KaHIEISIPU3MOB-
CJIOBOCOYETAHUH, UTO cocTaBisieT 42% OT 0OLIero KOJUYECTBa KaHIEIIPU3MOB B MaTepuaiax
uccnenoBanus. CiiyyaeB ynoTpeOJeHHs PYCCKOS3bIUHBIX KaHIEISPU3MOB-CIIOBOCOYETAHUN B
ra3eTHhIX TEKCTax OOJIblle, YeM KaHLEIIPU3MOB-CIOB. DTO CBS3aHO C TEM, YTO YCTOHYUBBIC
CJIOBOCOUYETAHHUS MOMOTAIOT CBS3BIBATh WICHBI MPEJIOKEHUS, YTO BBITOJHO JKYPHAIUCTY IS
OBICTPOTO HAIMCAHUS CTATHH.

K  BBICOKOYAaCTOTHBIM PYCCKOS3BIYHBIM  KaHLEISIPU3MAM-CIOBOCOYETAHUSAM  CIIEAYeT
OTHOCUTB: NO360/1Mb NOBLICUMb, NO OAHHLIM, 8 PAMKAX, 8 YACMHOCMU, NPUHUMAMb yuacmue,
OeHedcHble Cpeocmea, 6 Hacmosujee 6pems, umeem Mecmo Obimb. DTH KaHLIEIIPU3MBI
IPUMEHEHBI B KOPITyCcE aHAIM3UPYEMBIX TEKCTOB OT 21 110 45 pas.

Ha nmepBoM MecTe IO 4acTOTHOCTU YHNOTPEOJEHUs KaHUENISIPU3MOB-CIOBOCOUYETAHUN —
JIeKCUYECKas €IMHULA 1O OAHHBIM. DTO CIOBOCOYETAHHUE 3aMEHSIET B MPEJUI0KEHUH TJ1aroil, 4To
JIeJIaeT ero «o0e31BKEHHBIM» U Oe3nn4yHbIM. Hanpumep:

Ilo oOannvim romnawuu, 0014 UCHOIL306AHUS KOMHAEKMYIOWUX OM  POCCUNICKUX
nocmagwuxos yoce ceuyac npesviuaem 50%y» [TACC, 03.01.2023]. MoXHO NpeIJIOKHUTH
CIIEAYIOIIMIA BapHaHT 3TOrO MpeIoKeHus: Komnanus ewiaeuna, 4mo 0071 UCHOIb308AHUSA
KOMNIEKMYIOWUX Om poCCUtICKUX NOCMABWUKOE Ydice cetiac npesviuiaem 50%.

Eme omHMM 4acThIM KaHIEISIPHU3MOM-CIIOBOCOYETAHHEM B TA3€THBIX CTATHAX SBISETCS
CJIOBOCOUYETaHUE npunumams yuacmue. CUHOHUM 3TOTO CIOBOCOYETAaHHsS — Yy4acTBOBATb.
CrnoBocoyeraHusi, KOTOpble HMEIOT SKBUBAJEHT B OJHO CJIOBO, B OOBLIEHHOW peuun
11eJ1eco00pa3Ho 3aMEHATh Ha 0oJiee KOPOTKUM BapuaHT. Hampumep:

Ha npomsioicenuu eceii cmenvl peOama RPUHUMAIU YyUaACmUe 6 PA36UEAIOWUX USPAX U
8bINOAHANU KOMaHOHble 3a0anusay [I'ynok, 11.01.2023]. Msl npeiaraem cleAyONMi BapHaHT
9TOr0 NpeANoXKeHUs:: Ha npomsdicenuu 6ceii cMmeHbl peOama Y4acmeosanu 6 passusaroujux
uepax u 8bINOJIHAIU KOMAHOHbIE 3A0AHUSL.

Manvuux, o komopom uoem peuv 6 nyOIUKAYUAX, OMPUYAMETLHO HA peuleHUue KOLIeKmuea
He ompeazuposai, NPUHUMAT YYACMUE 6 MepOnpUsMUU NAMAmu 6e3 6CAKO20 NPUHYIHCOEHUs]
<...> [Aprymentsl u ¢akter KubanAlF.ru, 25.10.2024]. Jlekcemy npunuman yuacmue Jrydiine
3aMEHHUTh Ha PaBHO3HAYHOE CIIOBO YUdCME08Al.

CoBOCOYCTAHHUE OCHEIICHbIE cpe@cmea YaCTO BCTPCYACTCA B Ta3€THBIX CTAaTbAX, IC
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Jy4Ille MTOJXOUT CIIOBO O€HbU:

B smux cybvexmax oOemneicuvle cpeocmea nonyuunu 5,6 meicauu uenosex [Haponmnas
raszera, 10.07.2024].

Hanuunvle oenesxncuvie cpedcmea npososun epasxcoanurn Kumas 6 edceOHesHUKe, Kaxcoas
cmpanuya e2o dwvina 3anodicena kynwopamu [TACC, 27.10.2024].

3noymuluineHHUKU Nepeeoosim HA HUX NOXUUWEHHble ) OAHKOBCKUX KIUEHMO8 OEHeNHCHble
cpeocmea. [PBK, 25.10. 2024].

YnotpebneHue B ciaeayrouieil Ta3eTHON CTaThe CIOBOCOUYECTAHUS UMEEHm Mecmo Oblmb B
3HAYEHHUH ‘ecmb’ BBITVIAIUT AOCTATOYHO CTpaHHbIM. Cp.:

«Muvl npogpeccuonansi, s cuumaro. Ecau smo umeem mecmo 6vimo 6 Kapmume, eciu 3mo
onpagoaro, mo nodemy nem? » — ckazana /fuana [Komcomosnbckas npasnaa, 24.10.2024].

B sTOoM mpumepe KaHIENAPU3M MPUHAICKHUT HE aBTOPY CTaThbH, a MHTEPBBIOUPYEMOI.
PaccmatpuBas peub xypHamucta u uHtepBbroupyemoro, C. M. KpasuoB u K. B. IlleBuenko
OTMEUAIOT, YTO MHTEPBBIOMPYEMBIH «JaleKo He BCeraa COOMI0JACT S3BIKOBBIE HOPMBI, B
yacTHOCTH ctrinctuueckue» [Kpasuos, lllesuenko, 2023: 60].

Cpennee mosiokeHHe 1O 4actoTe ymoTrpeOsienus (ot 9 mo 20 pas ma 90000 ciioB)
3aHUMAIOT CIEAYIOIUE KaHUEIIPU3MBI-CIIOBOCOUYETAHUS: 8 COOMBEMCMEUU C, NO COCHOAHUIO
Ha, 6 Hacmoswee 8pems, no BONPOCY, 8 X00e, N0 OYeHKe, CHOCOOCMB08AMb COKPAWEHUIO, NO
npuduHe, Ha OaHHbIL MOMeHm, Ha meKywul momenm. [TpuBenem npumepsl U3 razer 3a 2024 rox:

B nacmosawee epemsa esvisacusemcs, Kmo UMEHHO U 8 KAKOU Nepuood Mo2 Nnpoussecmu
3ameny 0anno2o ucmopuieckozo doxymenma [IlommockoBbe cerogus, 25.10.2024).

Kumenv cena Boponosxa Cocnogobopckoco cenvckoeo noceneHus Anexceil bpeoicneg
6 Hacmoawee 6pemsa GvlNoaHAem Ooesvle 3a0auu  no 3awume 2epanuy Poccuiickoz2o
eocyoapcmea [Hapomnas Tazera, 03.01.2024]. B »3Tux [AByX mpuMmepax KaHIEISPU3M
8 Hacmosujee gpems MOKHO JIETKO 3aMEHUTh Ha CJIOBO ceuyac.

C Hayana peanusayuu npocpammuvl perogayuu 6 2017 e. owcumenu 812 cmapvix 0omos
NOIYYUIU HOBOE JiCUNbE, 6Ce20 HA OAHHBILIL MOMEHm K nepee3dy npucmynuiu sxcumenu 1073
ABAPULIHBIX NOCMPOEK, PACCKA3aN 3amecmument mapa Mockevl no eonpocam epadocmpoumensHou
nonumuku u cmpoumenvscmeéa Bnaoumup Egumos [Bemomoctu, 25.10.2024]. ®@pa3y na oannwiii
MOMEHM MOXHO 3aMEHHUTH Ha OJTHO CIIOBO ceco0Hs. Cleytouii puMep aHaJIOTHYEH.

Ha mexywjuiit momenm axmusHo Npooon#caemcsi CmpoumenbCmeo Yemeepmozo, niamo2o
u wecmoeo kopnycoeé [Bemomoctm, 25.10.2024]. IlpemmaraeM KaHUETSAPUIM Ha MeKyWuUll
MOMeHm 3aMEHUTH Ha CIIOBO Ce200Hs.

KpOMe moeco, OoHa ommemuida, 4mo Hda mekymuﬁ MOMernm npuriAnivle HOpmamueHvle
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OOKYMEHMbl NOTHOCMbIO 3AKPbleaA0m OOCMYN HA POCCUUCKUL DLIHOK Ol HEOPYHCECNEEHHBIX
nepe3uoenmos [PBK, 17.10.2024]. B 3ToM mpumepe CIOBOCOYETAHUE HA MEKYWUL MOMEHM
MO>KHO HCKJIFOUUTb.

K HU3K0YaCTOTHBIM KaHIleNIpU3MaM-cioBocodeTanusiM (0T 1 g0 8 ymorpebnenuil Ha
90000 ciI0B) MOKHO OTHECTH: 8 MeKywel cumyayuu, 8 Kpamyauuiue cpoku, no ungopmayuu,
AHANOGUYHBILL  NEepuood, HANPasumsv 3anpoc, 6 Oaudcauulee 8pems, C030amb OmpbIE,
3aghuxcuposams nobedy, 6CMynums 6 CULY, COBEPULUNMb OCHAHOBKY.

Ectb ciydau, Kkorma 1ienble NpeUIOKEHHs IMOCTPOCHbI Ha KAHLEISIPCKOM  SI3BIKE.
Hampumep: «Jokymenm nocmynun ¢ Muncmpoti u npunusm ¢ pabomyy [U3sectus, 10.11.2022].
CMBICT 3TOTO IPEIIIOKEHUS — MUHCmpou npuHsi OOKyMenm.

Hamu BoisiBieHbl 328 cinyyaeB MOCTPOEHUS MPEATIOKEHUN HAa KAHIEISIPCKOM SI3BIKE, UTO
cocrtaisieT 26 % oT 001Iero KoiIMyecTBa KaHIEIIpU3MOB B MaTepHuanax uccienoBanus. Cpeau
4acTo yIOTPEOISIEMBIX TPEUIOKEHUH ¥ KIMIIAPOBAHHBIX (pa3 HA KaHICIAPUTE —
OJTHOCOCTABHOE OIIPEICIICHHO-THYHOE TPEATIOKEHUE 0080MHCY 00 8AULIE20 CBEOCHUSA .

Kax knacchviti  pyxogooumens, 00603y 00 eauiezo C6e€0eHUA, UMO HAWA WKOIA
3axpwigaemcs 28 (29, 30) masa u 6onvue cywecmsosams ne 6yoem [PBK, 30.04.2021]. B atom
KOHTEKCTE BMECTO KaHIICIAPCKON (Ppa3bl 0080y 00 6auteco ceéedeHusi ObIIO Obl MpaBUIIbHEE
HCIIOJIH30BaTh KOPOTKYIO U SICHYIO (hpasy ungpopmupyio éac (yeedomisaro eac, cooowar 6am).

Wtak, mnpencTaBleHHBI MaTepuan I[OKa3blBaeT YHOTpeOIeHHEe KaHIIeNsIPU3MOB B
COBPEMEHHBIX PYCCKOSI3bIUHBIX Ta3eTax.

3. BeiBoabl

[Ipoananu3upoBaB KOPIYC Ta3eTHBIX TEKCTOB oOmuM oobemoM 90000 cimoB (mpuMepHO
500000 nevyaTHBIX 3HAKOB), JIETAEM BBIBOJIBI:

3.1. B Memmaauckypce BCTpEYalOTCS CIIOBA, CJIOBOCOYETaHHMS U  MPEATIOKEHUS,
CBOMCTBEHHBIE OQUITHAIBHO-ICJIOBOMY CTHIIIO. B Tekcrax mMyOIMIIMCTHYECKOTO CTHIIS, B
YaCTHOCTH B Ta3€THBIX CTAThsIX, OHU MIPHOOPETAIOT CTATYC KAHIIEISIPU3MOB.

3.2. B pyCCKOSI3bIUHBIX Ta3eTaxX KaHIEISIPU3MbI-CIIOBOCOYETAHUS BCTPEUAIOTCS Yallle, YeM
KaHIICTISIPCKHE CIIOBA U MPEJIOKEHUS; UX KOJIMUYECTBO cocTaBisieT 536 equnut, 42% ot o01iero
KOJIMYECTBA BBISBIICHHBIX KAHIICISPHU3MOB.

3.3. Ha BTOpOM MecTe TO 4YacTOTe YHOTPEOJCHUS HAXOIATCS KaHICIIPU3MBI-CIIOBA
(412 equnu), oHK cOCTABIISIOT 32 % OT OOIIETO KOJIMYECTBA BISIBICHHBIX KAHIIEISIPHU3MOB.

3.4. Kanuenspusmel-ipeyiockenust (328  eaunui) coctaBisaioT 26 % or  obuero
KOJIMYECTBA BBISIBICHHBIX KaHIENSAPU3MOB. B  pYyCCKOS3bIYHBIX ra3erax MpeasioKeHUs-

KaHLESPU3Mbl XapaKTePU3YIOTCSI HATMYUEM HEECTECTBEHHBIX JJIUHHBIX (Ppa3, CTpagaTeIbHOTO
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3aj0ra BMECTO JEHCTBUTEIBHOIO, HECKOJIBKUX IMPUIATOYHBIX MPEUIOKEHUIN, HECBONCTBEHHBIX
JUIsL Pa3rOBOPHOM peYM.

3.5. MakcumanbHOE KOJHMYECTBO KaHLEISIPU3MOB B Ta3eTHOM cTatbe — 24 ciydvas
ynotpebnenuss Ha 800 cimoB. B TO ke BpemMs ecTb CTaThW, IOJHOCTBIO CBOOOJHBIE
OT KaHLEJAPCKOro s3bika. Hanuuue uimm oTcyTcTBHE KaHUEIAPU3MOB B TEKCTE 3aBUCHUT OT SA3bIKa
aBTOpa M TEMaTWKH TeKkcTra. Hampumep, TMOJUTHYECKHE CTaTbU COAEpKaT  OoJbIle
KaHLIEISPU3MOB, YEM CTAaThbU B TAKUX PyOpHKax, Kak CIOPT, KyJIbTypa.

3.6. XKypHanucTsl oOpamaroTcss K KaHLEIIpU3MaM C LEIbl0 Pa3sHOOOPa3UTh JIEKCUKY B
CTaTb€ M CO3/aTh BUAUMOCTh OQUIMAIBHOCTH. B Takux ciy4asx aBTOpbI ra3eTHbIX CTaTeil
OTHAIOT IMPEANOYTEHUE JIeKceme JieiaoBoro crwiss. Ha Ham B3, UCHOJb30BaHuE
KaHLIEJISPU3MOB B MEIUAJUCKypCe — 3TO OJIMH U3 CIIOCOOOB NPUBJIEYEHUS BHUMAaHUA aapecara
(umTaTens, CIylaTens).

3.7. HexoTtopple 4YacTo ymoTpeOyiieMble  KaHIENAPU3MBI  (HAllpUMep,  A61AmbCs,
NPUHUMAmMb yuacmue) He BOCIPUHUMAIOTCSA B MEIMIHHOM JIUCKYpCE KaK Yy>KEpOIHBIE.

3.8. [lepcriekTBBl ~ TaNbHEHIIMX WCCICNOBAHMK KAHLEISPU3MOB BHUIATCS HaM B

pPacCMOTPEHUH Pa3rOBOPHOM peUH rpaxkJaaH Ha MpeAMET YyIoTpeOIeHUs B HEM KaHIEISIPU3MOB.
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THUITOJIOTUMYECKHE U COITOCTABUTEJ/IBHBIE NCCJIEAOBAHUA

VAK 81.371:811.111:811.112.2:811.161.1
© 2025 1I. P. Bacsipos

AKCHOJIOTHYECKAS CEMAHTHUKA TJIAT'OJIOB,
OBO3HAYAIOHNINX HEYHECTHOE ITOBEJIEHUE
B PYCCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKAX"

Cmambs  nocéawjena cOnOCMABUMENbHOMY  USYYEHUIO — 21A2008,  0O03HAYAIOUUX
HeueCmHoe NOBeOeHUe Yelo8eKa Mund «maiHo U3eewiams, OOHOCUMb, CMYYamv U M.N.».
Januvie enaconvl yacmo 6cmpeuaromcs 8 paze080pHOLL peyl, 8 pA3IUYHbIX COYUOTEKMAax (apeo,
JHcapeon, npocmopeyve u 0p.) U AGIAOMCL CIMUTUCIUYECKU MAPKUPOBAHHBIMU CLOBAMU, CPeOU
KOMOpwvIX npeodbadarom 21azoibl ¢ He2AmuBHOU OYEeHKOII.

Knwuesvie cnoea: Hneuecmnoe nogedeHue, OYeHKA, He2AMUBHAsl OYEHKd, apeo,
MOMUBUPYIOWASL OCHOBA, CNOCOO 0OPA308aHUSL, CEMAHMUYECKUL CO8U2 (NepeocMblClleHUe).

© 2025 Sh. R. Basyrov

AXIOLOGICAL SEMANTICS OF VERBS DENOTING DISHONEST
BEHAVIOR IN RUSSIAN AND GERMAN LANGUAGES

The article deals with a comparative study of verbs denoting dishonest human behavior
such as ‘to tip off, to snitch, to squeal on, etc’. Such verbs are often found in colloquial speech,
in various sociolects (argot, jargon, colloquialisms, etc.) and appear to be stylistically marked
words, among which verbs with a negative evaluation tend to prevail.

Key words: dishonest behavior, evaluation, negative evaluation, argot, motivational basis,
formation method, semantic shift (reinterpretation).

1. BBoaHubIe 3aMedyaHus

HaCTO}IH_IaH CTaTbs MOCBALICHA COIIOCTABUTCIIBHOMY H3YUCHUIO IJIAroJjios, 0603Haqa}om14x
HCYCCTHOC IMOBCACHUEC YCIIOBCKA TUIIA «TalHO H3BCIIaTb, JOHOCUTH, CTy4aTb U T. I1.», KOTOPLIC
0COOEHHO YacTO BCTPEYAIOTCS B Pa3rOBOPHOM PEUHU U B PA3IUYHBIX COLMOJIEKTaxX (apro, *KaproH,
npocropeube U Ap.) [Anzapees, 2006; boiiko, 2009; I'paueB, 1995; Konecuuuenko, 2006;
]_HapaH,Z[I/IHa, 2000] I[aHHLIC SA3BIKOBBIC CIWHHUIILL ABJIAIOTCS, KaK IPaBHIIO, CTHIIMCTHYCCKU
MapKHUpPOBaHHBIMU OLCHOYHBIMU CJIOBaMHU, KOTOPBIC AKTUBHO IMPOHUKAIOT B
obmeynorpeduTenpHy0 Jekcuky [['myxoBa, 2013; 3emckas, 1981, 2011; Mapanguna, 2000].

O6paH_ICHI/IC K HJaHHOMY JICKCHUYCCKOMY ILIACTY O6YCJ'IOBJ'ICHO HC TOJIBKO BbIIIC HA3BAHHBIM

(I)aKTOpOM, HO U MOPAJIbHO-3THYCCKUMU COOGpa)KeHI/IHMI/I.

*
HccnenoBanue NpoBOAMIOCH 10 TEME TOCYJapCTBEHHOro 3afaHusi «JlekoaupoBaHue U
MHTEPIIPETAUs aKCHOJIOTHYECKOW CEMaHTHUKH B CIIABSHCKHX, T€PMAaHCKHX, POMAaHCKUX M KaBKa3CKHX
JHMHTBOKYIJIBTYpax» (Homep rocpeructparmu 124012400351-9).
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B «CnoBape mno »stuke» mox ped. A. A.I'yceiinoBa u W. C. Kona mnepeuuciieHsl
8 oTpHIIaTENBHBIX CBOWCTB, OCTYIKOB YEJIOBEKA, CPeId HUX IIOMHUMO BEPOJIOMCTBA, KOBAaPCTBA,
auneMepus, hapuceiicTBa, XaHKeCTBa U KIIEBETHI, YIOMSHYTHI TAKXKE npedamenbCmeo U usmeHd
[CnoBaps 1o atuke, 1989: 105, 106, 268, 269]. DT HeraTuBHbIC XapaKTEPUCTUKHU YEJIOBEKA BO
BCE BpEMEHa OCYKJAJIMCh MOPAJIbHBIM CO3HAHUEM KakK 3JI0ACSIHHE, MOCKOJIbKY OHU Hapyllaiu
BEPHOCTH 00IIeMY eIy, Ipyk0y, TOBApHUIIECTBO, TFOOOBb

B wmsBectHoit kuure Kapoma 3ayspmanga «Tpuanare cpeOpPEHHKOB»  PUBOJSTCS
MHOTOYHCIICHHBIE UCTOpHYecKhe (GakThl n3MeHbl U npeaareiabcTa [Dreilig Silberlinge, 2000]. B
9TOM CBs3M aBTOp ruiieT: «Koraa HanucTel MpUIuH K Biaacty B ['epmannu B 1933 roay, oHu ObUH
caM{ MOpaKeHbl TOM BOJIHOWM JOHOCOB, KOTOpass OyKBaJbHO 3axjecTHysla HX. [uriep naxe
YKaJIOBAJICS CBOEMY MUHHUCTPY IOCTULIMHM HA TO, YTO OCBEIOMUTENH «J1€30pTaHU3YyI0T» PabOTy HOBOM
BJIACTU. A Yepe3 roji MUHUCTP BHYTPEHHHX JIET «TPEThETO perixay BBITYCTUI LUPKYIISP, KOTOPHIA
MPEANUCHIBAI «TIOJIOKUTH KOHEI[ TIOHOCUTEJIbCTBY, TaK KaK 3TO SBJIEHHE HEJOCTOMHO reépMaHCKOrO
HapoJa W HalMOHAI-colManucThdeckoro rocyaapcray [Dreiig  Silberlinge, 2000:  120].
Kak cnenyer U3 JaHHOTO OTpBIBKA, JOHOCUHUKOB MPE3UPATIH AAXKE T€, B MOJb3Y KOTOPBIX MUCAINUCH
caMy JIOHOCHI.

Hewmano unTepecHoro marepuana B kuure mpodeccopa K. 3aysprmaHiga mocBSIIEHO Takke
smoxe mociecramuackoro pexuma [Dreiig Silberlinge, 2000: 169]. Bmeuatnsier, Hampumep,
CTaTHCTHKA aBTOpa O TAlHBIX OCBEIOMUTENSAX B CTPaHaX COLMATMCTHUECKOro copyxecTBa. Tak, Ha
cnyxx0e rocoesonacHoctd [lomeimn B 1987 romy Haxomwioch Oonee 100 ThIcsSY  TalHBIX
OCBEZIOMHTENC, B TO BpeMsl Kak oOIas YUCICHHOCTh HaceneHus [lonmplmd B 3TOT mepuon
cocrapysla HeMHOTUM Oostee 37,5 mutH. MununcrepcetBo rocoesomacHocti I'JIP («Stasi») Tombko
c suBaps 1985 roxa no HosOps 1989 rona (mocne nageHus bepauHCKOM CT€HbI) NOTYYMIIO JOHOCHI
or 260 Teicsu ocBenomuteneil. B Bocrtounoit I'epmanuu (ObiBuias I'JIP) Ha kakaple nBectu
rpaXk/1aH MPUXOAUJICS OJIMH IITATHBIN YEKUCT U HA KaXK/IbIe CTO — BHEIITATHBIA OCBEOMUTEITb.

B Coserckom Coro3e, HaumHass yxe ¢ JleHWHa, JOHOC TaKXe MPUBETCTBOBAICA U
noompsiics. Kaxnapiii mectoit rpakaanua CCCP 0bi1 HernacHbM «mmoMontaukom» KI'b, dto
cocTapsio 6osee 30 MUIUITMOHOB YEJIOBEK.

Kpaiine oTpunaTenbHO K MPeAaTeNbCTBY U JIOHOCY OTHOCSITCS pasziinuHble penuruu. OHu
paccMaTpUBalOT U3MEHY U JIOHOC Kak cTpaiHoe 3710 U rpex. [Ipemynpeiii ConoMoH mnpu3biBai
CBOI Hapon u3y4aTh 3akoH boxwuil u npeObiBaTh B 00KECTBEHHBIX 3alOBESX, YTOOBI yepes
U3y4eHue 3aKkoHa ['0CroiHs MOTy4YUTh MPOCBEIIEHUE CBOCH TyIIHU, 3HAaHUE, PACCYIUTEIBHOCTh U
TaKUM TyTeM 3allUTHTh CeOsl OT KJIIEBETHUKOB, JDKECBUACTENCH, Mpenarenceii W JOHOCYUKOB

[briaronpasue xpucruan, 2016].
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Cesmennas Kawra «Kopan» Takke OCyXTaeT KICBETHUKOB, JTOHOCUMKOB, W3MEHHUKOB U
npusbiBaeT MycyinbMas: «O Te, KoTopsle yBepoBaiu! beperutecs MHOrux moicieii! Benp HekoTopbie
MBICIIM — TPEX; U HE BBICICKUBAITE, U MYCTh OJHU U3 BaC HE MOHOCHAT 3a Iiaza apyrux» [Kopaw,
1999: 423]; «A ecam TBl OOUIIBCS OT JIFOACH M3MEHBI, TO OTOPOCH JIOTOBOP C HUMH COTJIACHO CO
CIIPaBEIMBOCTHIO: TIOMCTHHE, AJUTax He JI0O0UT n3MeHHUKOB!» [Kopan, 1999: 159].

Marepuanom a1 HACTOSIIETO HCCICIOBAHUS MOCIYXKHIM TJarojbl €O 3HAYCHHUSIMHU
«JIOHOCHUTbH, BBIBEIaTh, IPEaBaTh U T. I1.», @ TAK)KE KOHTEKCTHI UX YIOTPEOICHU, MOTyYCHHbIE
W3 CJIOBapel pa3IMYHOTO THIA (TOJKOBBIX, Pa3rOBOPHBIX, CHHOHUMUYHBIX U Ap.) [BHP, 1980;
BTCPT, 2007; I'paues, 1992; I'paueB, Mokuenko, 2000; CTJIBX, 1992; Duden, 1996; Kluge,
1999; Kiipper, 1987; WDG, 1972-1981; WW, 1972], wuntepHer-ucrounukos [WDU]
u HarronasneHoro kopryca pycckoro sizbika [HKPA] (pyc. — 83 en.; nem. — 36 en.).

2. Pycckue ri1aroJibl €o 3Ha4eHUEM «10HOCHTh, BbIBEIATh, IPeIaBaTh U T. IL)»

B pycckoMm si3bIke BBISIBICHO CBBINIE 80 eMHMII, KOTOPHIE OMHICHIBAIOT CXOJIHYIO THIIOBYIO
CUTYyaIlMIO: CYOBEKT NEHCTBHSI BbLIAeT / COOOIIACT KOMY-THMOO (BIACTSIM, HAYaJIbCTBY M T. II.)
KOTro-JI., 4YTO-JI., TallHO pas3IyialiaeT CeKPeThl, Jenas WX H3BECTHBIMU KOMY-JI., MHOTHM.
Hampuwmep:

(1) Myxy oonecau 00 U3MEHE KEHBI, U OH — KaK 3TO HU CTPAaHHO OTHECCS K 3TOM HOBOCTH
cnokoitno [BTCPT, 1980: 285];

(2) Ecau k0 muxapum (T. €. 1oHOCUT) — Bce paBHO no3Haemcs! [['paues, 1992:165];

(3) Manbuumiky >KecTOKO Hakazainu Banepky 3a To, 4TO OH npedan UX, HE CAEpKall CI0Ba
U pacckaszai cectpe 00 ux crpamHoii taitne [BTCPI, 1980: 343];

(4) 3Hato, 9TO BBl MY)KHKa TPOXHYJIM, HO s HE KO3€JI — Thl 3HACIIb MCHS, ¥ XOTh 5 U B
obue Ha PoMKy, HO He 61021y (T. €. He npedam) Bac [I'paues, 1992: 58].

AHanu3upyemble  TJIaroibHbIE  JIEKCEMBI MOTYT WHOTJa  MOTHUBHUPOBATHCS
CYIIECTBUTEIILHBIMHE, HAITPHUMED:

(5) 6babams apro ‘BeinaBath, foHocuTh’ [CTJIBXK, 1992: 21] (&« 6aba apro ‘GONTAMBBIN U
TPYCIMBBIN YeNoBeK’);

(6) cuenanusuposames (nepeH.) ‘COOOMIMTH YTO-JI. KOMY-JI. YCTHO HJIM IMHUCHBMEHHO B
JOBEpUTENBbHON (opme, TpeaynpeauB O YeM-THO00 HeOIaroBUIHOM, HEXKENIAaTeIbHOM, YTO
coBepimIoch uin MokeT coBepiuthesi’ [BTCPT, 2007: 291] («— cuenan nonoc’).

OpHako wYame paccMaTpUBAEMbIE TJIAroJibl MOTHBHPYIOTCS TJIArOJBHBIMH OCHOBAMH,
KOTOpble O00O03HAYalOT pAa3JIMYHbIE JEHCTBHA W HE COOTHOCATCS C HHMH IO CMBICTY.

CemaHTHYeCKH CABUT HAOIIOAETCS Y pa3rOBOPHBIX M apPTOTHUECKUX MPOU3BOISIINX TI1arojos,
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KOTOPBIE COYETAIOTCSI OOBIYHO C HEOIYIIEBICHHBIMU JIOTIOJTHEHUSIMH U 0003HAYAIOT:

1) nomemeHne 00bEKTa Kyaa-Tu00 B pe3yabTaTe MepeMenieHust, cp.:

(7) knacme gtO-11. Kyma-i. - ewikaaovieams | evinoscums (pasr.) | eroowcums (apro) /
Kaiacmo, Kiadawyms (apro) ‘nmonectu, mnpenath, Beigath’ [CTJIBXK, 1992: 45, 105]; ceinamo
4TO-1I. KyJa-1. + 3aceinams (apro) ‘Belgath, gonectu’ [bammaes, 1992: 89]; kanamo uro-n. +
3axkanams ‘Buigath, foHectn’ [CTJIBX, 1992: 84];

2) dpusnveckoe BO3JCHCTBHE HA 00BEKT, YaCTO C HAPYIICHHEM €T0 CTPYKTYPHI:

(8) arceuw | nanume aro-n. + corceuw | cnanume ‘Boinath, npeaats’ [CTJIBX, 1992: 221, 223];
Klenamos 49TO-I. + Hakienamo ‘nonectH, Bbyiath’ [CTJIBXK, 1992: 150]; iseams (0 KOMBITHBIX
JKMBOTHBIX) - Jsenyms ‘Bbiiath, goHectn’ [CTJIBXK, 1992:132]; cmyuamw, T.e. ‘HaHOCHUTH
pUTMHUYHBIC yAapbl IO 4emy-Jubo’ - cmyuams ‘moHocuts’ [ zacmyuams |  nacmyuamo
‘matpb npaBauBble mokazanus’ [CTJIB)K, 1992: 89, 237];

3) dusnonornueckue AeMcTBUS CyOBEKTA!

(9) nresamo ‘BBHIOpACHIBATH M30 PTa CTYCTOK CITFOHBI MIIH MOKPOTHI OIHUM JBHKCHHEM SI3bIKa,
ryd’ + nnesams apro ‘BbimaBath, jgoHocuth’ [CTJIBXK, 1992: 176]; opucmame Bymbr. “KHIKO
UCTIPKHATHCS;, CTPaaaTh MOHOCOM’ - Opucmams apro ‘BbimaBats’ Tainy [CTJIBX, 1992: 71];
Xe3amp Kapr. ‘UCHPKHATECS™ + obxezamvcess apro ‘Beiiath coydactauka’ [CTJIBXK, 1992: 159];
JHCpamub Pasr. CHIK. ‘€CTh (ChECTh) UTO-JI. C JKaJHOCTHIO, B OOJIBIIOM KOJIMYECTBE U OUYEHBb OBICTPO,
HE yCIeBas TIIATENbHO TMEPEeKEBBIBATE - cOodcpams apro ‘JIOHECTH O TOTOBSAIIEMCS WU O YXKe
coBepuiennoM mpectymieann’ [CTIIBXK, 1992: 229]; 6yxame pasr.-CHWXK. ‘MUTh (CIUPTHBIC
HAIMTKH); BBIIIUBATh + OyxHyms apro ‘nonectd, Beinath’ [CTJIBXK, 1992: 36];

4) ucroJIHEHUE XY/10)KECTBEHHBIX TPOU3BEACHUMN:

(10) ceucmems ‘MCTIONHSTH, BOCIPOU3BOAUTH MOTHB, MEIIOJHIO | T. II., U3/1aBasi PE3KHe,
BBICOKHE 3BYKM CHJIBHBIM BBIIBIXaHHEM BO3/AyXa CKBO3b CXaThle TyObl WM 3yObl TMpHU
MTOMOIITM BCTABJICHHBIX B POT TAaJIbIEB, a TakkKe C TOMOINBIO CBUCTKA, IYIOYKH U Jp.
MY3BIKJIbHBIX HMHCTPYMEHTOB’ -+ ceucmems apro ‘moHocuts’ [CTJIBXK, 1992:218] —
3aceucmems apro ‘natb npaBauBbie mokaszanus’ [CTJIBX, 1992:88]; nems ‘umcmomHsTH
roJIOCOM MY3bIKaJdbHOE MpOou3BeAcHUE (TIECHIO, KYIUIETH W T. I.), M3JaBas MYy3bIKaJIbHbIC
3BYKH’ - nems apro ‘moHocuth, BeimaBath’ [CTJIBXK, 1992:174] — 3anems apro
‘natb npaBauBbie nmokazanus’ [CTJIBXK, 1992: 87].

B cnoBooOpa3oBaTenbHOM  OTHOIIEHMM MHOTHE PYCCKHE TJarojbl  00pa3yroTcs
Mophonoruueckum crocodboM [3emckast, 1981, 2011], a umenHo:

1) nyrem cypguxcayuu (OyXHyThb, JISTHYTH, KIAAaHyTh, CUTHAJIH3MPOBATH, KO3JMTh,

XPOMaHYTh, IINPEXaHYTh);
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2) MOCpeACTBOM npegurcayuu (3aneTb, 3aCBUCTETh, 3aCTydaTh, 3aKamarh, 3acChIaTh,
3aJI0)KUTh, HACTYYaTh, HAKJICTIATh, BBUIOXKHUTh, BIIOXKHTh, COKPATh, CKEUb, CIIAIIUTS);

3) KombunuposannviM cnocobom, T. €. IyTeM OJHOBPEMEHHO MPUCOCAUHEHHS MpeduKca u
cypdukca (3aKO3JUTh, CISTABUTHh, HAYIIHHYATh) JMOO Tmipedukca H TOCTPUKCA -CA
(odxe3aTbest, 3amTpadOBATHE).

DOMOIMOHATFHO-IKCIIPECCUBHASI OKPAIIEHHOCTh W HETaTWBHAS OLICHKA aHAM3HPYEMBIX
JIEKCEM JIOCTUTaeTCs pa3InYHbIMU MYTSAMHU, B YACTHOCTHU:

1) mocpeacTBoM aHMMaNIM3alMd HauMeHoBaHus nwna [JIuxades, 1992: 377], T. e. cpaBHEHHS
JCWCTBHIA YEIOBEKA C JKUBOTHBIMH, CP. CIICIYIOIINE OT300HUMHBIC aprOTHYCCKHE IIIATrOJIbL:

(7) koznums, 3aK031UMb, A92HYMb.

2) YacTo 3MOIMOHATBHO-9KCIIPECCUBHAS M TIEHOpaTHBHAs HArpy3Ka JIEKCEMbI BO3HHKAET
Onarogaps MeTadOpUUYECKOMY YIOTPEOJICHHUI0 HEOIYIIEBICHHBIX OOBEKTOB, C KOTOPHIMHU
couerarorcs riarofsl [baceipos, 2019; 'myxosa, 2003]:

(8) knacmo | cotnamo | sceuv/narumeo | knename aro-n. (10HOC, TAHHY | T. I1.).

3) HeratuBHast olleHKa CyObEKTa aHAIM3UPYEMBIX IJIArOJIOB MOXKET OO0YCIIABIMBATHCS
(doHEeMaTHUECKONH CTPYKTYpOM JaHHBIX S3BIKOBBIX €IWHHII, T.€. TMOSBICHHEM B CTPYKTYpe
IJIArOJIbHBIX JICPHBATOB COTJIACHBIX 3BYKOB, Y KOTOPBIX HETaTHBHAS OICHKA MPEoOalacT HaJl
no3utuBHOM [XKypasnes, 1974; Kymnepuk, 2004; Jlepuikwuii, 1969]. Tak, B repMaHCKUX SI3bIKaX y
psna coriacHeIXx (oHeMm HabmrogaeTcs mpeoOsafaHue HEraTHBHOM OIEHKM HaJa TO3UTHUBHOM,
Cp. JaHHBIE O CBSI3M HEMEIKUX COTJIACHBIX (DOHEM CO 3HAYECHUSIMU «HETATUBHBIN) — «[TO3UTUBHBIN
[Kymmepuk, 2004: 280, 281]: [S] — 21:9; [f] — 13:6; [ts] — 9:3; [n] — 3:2; [v] — 6:0; [K] — 16:15;
[1] — 33:15; [r] — 23:11; [n] — 11:6; [m] — 7:4. HeratuBHOE OIICHOYHOE 3HAYCHHE TMPeoOIaTaeT
y COTJIaCHBIX 3BYKOB PYCCKOTO SI3bIKa €, %K, ¢, 1, X, K, 11, it [XKypasies, 1974: 90].

3. Hemenkue rj1arosibl co 3Ha4eHHEM <«IOHOCHTD, MPeAaBaTh, U3BMEHATH H T. IL» (36 en.).
B 1utaHe ceMaHTHKH HEMEITKHE TJ1arojibl paciiaIatoTcs Ha HECKOIBKO CEMaHTUYECKUX TPYIIIL.

3.1 Psij1 lekceM ONMUCHIBAIOT CHTYAIIHIO, B KOTOPOH CYOBEKT XHTPO M OCTOPOIKHO ITHITACTCS
MyTeM PaccrIpocoB 00BEKTA MOMYYUTh HYKHYI0 nHpopmaruio. Hanpumep:

(9) Horche ihn doch iiber diese Sache etwas aus ‘Ilocrapaiics pa3y3HaThb HE3aMETHO Y
Hero yTo-HuOyab 00 3ToMm nene’ [BHP, 1980: 170].

BHyTpenHss Gpopma clieyromero riiaroja acColuupyeTcs ¢ peHTTCHOBCKHIM JIYUIOM CBETa,
KOTOpBIA Kak OBl TO3BOJIIET CYOBEKTY Y3HATh HEUYTO TalWHOE, CKphIBA€MOE OT JPYTHX,
HACTOWYHMBO JOMBITHIBASICH 00 ATOM, Cp. €r0 CIIOBAPHOE TOJIKOBAHUE:

(10) ableuchten umg. <j-n aushorchen, verhoren. Eigentlich «den Lichtstrahl auf Dunkles
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richten»> pasr. ‘BbIBebIBaTh y KOrO-JI. YTO-JI., JONpAIINBaTh KOro-i. COOCTBEHHO, HANPABIIATh
ay4 cera B remHory’ [WDG, 1972: 10].

3.2. Cnenyromiasi ceMaHTUUYECKasl TpylNIia OXBaThIBACT TJIArofibl, 0003HavalolMe TalHOe
HaOJro/IeHNe CyObheKTa 3a KeM-J1., YeM-JI., CTPEMJICHHE y3HATh YTO-JI., KONasCh B UyXXHX Bellax,
NOoKyMeHTax U T. 1. CyOBeKTOM TaKMX JCHCTBHA MOXKET OBITh Kak MNpodecCHOHAIbHBINA
pabotuuk (cm. (11a)), Tak u qunerant (cMm. (116)), cp.:

(11) spionieren <Spionage treiben, als Spion tétig sein> [WDG, 1980: 3498]:

a. Wenn sie fiir Serbien spionieren wollten, so konnen sie sich nicht beklagen: man macht
ihnen die Recherchen leicht ‘Eciu onm mmuonmu B monb3y CepOuu, TO MyCTh HE JKaTyIOTCH,
4TO C HUMU MpoBenyT ciencraue (no3nanue)’ [HKPAI];

b. Thr Zimmermiadchen seid gewohnt, durch das Schliisselloch zu spionieren und davon
behaltet Thr die Denkweise, von einer Kleinigkeit, die Thr wirklich seht, ebenso groBartig wie
falsch auf das Ganze zu schlieBen ‘Bbl, ropHuYHBIC, MPHUBBHIKIKM B 3aMOYHBIE CKBAKHHBI
HOJIJISIBIBATh, y BaC OT 3TOIO0 M MBICIH COOTBETCTBYIOIWE, M3 BCAKOH MEJIOYH, KaKyl H
BIIPABy YIJIAJCIH, BBl ce0¢ BCIO KapTHHY JOPHCOBBIBACTE, CTOJb K€ YBICKATCIbHYIO, CKOJb U
Henenyo’ [HKPAI].

Cp. (11) u ero npou3BOAHBII peHUKCATBHBIN ICPUBAT:

(12) ausspionieren <etwas., jmdn. durch heimliches Nachforschen zu entdecken trachten>
[WDG, 1972: 374] ‘pa3Benath, BBICICIUTH YTO-JI., KOTO-IL.

a. Er hatte es schon immer riechen konnen, schon damals, in dem anderen Leben, in dem er
Wache hatte stehen miissen, ausspionieren, hinterherschleichen, erkunden... o ja, er wusste, wie
Gefahr roch “Uythe y Hero Bceryia ObUIO, €Ilie B TOW H3HH, IJIe OH JIOJDKEH ObUT CTOSITh Ha Yacax,
HIITHOHKTh, KPACThCS 110 CIIETY, BHIBEABIBATS ... [a, 3amax omacHoctu emy 3Hakom’ [HKPSI];

b. Wir wollen wo unterkriechen, wo uns kein Teufel ausspionieren soll [WDG, 1972: 374]
‘JlaBaiiTe cripstueMcst T/ie-HUOY b, YTOOBI HAC CaM YepT HE BBICISIN .

Cxomnoe 3Hauenue ¢ (12) mmeer m aproTmyeckui riarona abmessen rotw. <etwas
ausspionieren> [Kiipper, 1987: 10].

Crnenyromie OIHOKOpEHHBIE riaroisl Spitzeln u bespitzeln stumonornyecku cBsi3aHbI ¢
aprotusmamu  Spitz / Spitzel ‘arenr mnomumuu’ [Kluge, 199: 780, 781] u o006o3Ha4arT
COOTBETCTBYIOIIUE UM JICHCTBHS C HETATUBHOMN OICHKOM:

(13) spitzeln abwertend <als Spitzel titig sein> [WDG, 1977: 3501];

(14) bespitzeln abwertend <als Spitzel jmdn., etw. beobachten> [WDG, 1972: 556]:

Vom Vorsitzenden aufgefordert, das Wort Spitzel im Zusammenhang mit der vom

Staatsanwalt gestellten Frage zurlickzunehmen, weigerte sich Horn; er habe die Aufforderung,
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einen Kollegen zu bespitzeln, zu deutlich herausgehort ‘IIpencenaTenbCTBYOMIMEA TPEITOKUIT
€My B CBSI3M C BOIPOCOM, KOTOPBIH MOCTaBHJ HPOKYPOP, B3STh OOPaTHO CIOBO «IIMHK», HO
XOpH OT 3TOro OTKA3aJCs, OH-JIE IOCTATOYHO XOPOIIO PacCIbial TpeOOBaHUE: IIMMHOHHUTH 32
ceouM Kkoiuteroi” [HKPAI].

naron schniffeln u ero mnpedukcanpubie npousBomubie aus- / be- / durch-/ nach-/
umherschniiffeln  sBnsiroTcss CTHUIMCTUYECKH MapKUPOBAHHBIMH CIUHUIAMUA C HETaTHBHOU
KOHHOTAIKEH. 3BYKOMOIpaXKaTeIbHbBIN XapaKTep JaHHBIX TJIarojioB acCOLUUPYETCs ¢ COOAKOM-
UIIEHKOM, KOTOpasi OCYIIECTBISET PO3BICK JIFOJICH, TPEIMETOB 0 WX 3amaxy, cieny. [Ipusenem
CJIOBapHBIC TOJIKOBAHUS HEKOTOPBIX JIEKCEM U IIPUMEPHI UX YIIOTPEOICHHUS:

(15) schniiffeln dbertr. umg. abwertend. <In den Angelegenheiten und Sachen anderer
Menschen neugierig und unberechtigt herumsuchen, spionieren> niepeH. pasr. npeHeop. <KOImaThCst C
JIF00OTIBITCTBOM M HE3aKOHHO B UYKHX JIeNax, Bemiax, mmuonuts> [WDG, 1980: 3281]:

Es ist nicht meine Art, in fremden Zimmern zu schniiffeln [WDG, 1980: 3281] ‘Oto He B
MOUX MPaBHJIaX BEIHIOXUBATh B YY)KHX KOMHAaTax’;

(16) ausschniiffeln umg. abwertend <etw., jmdn. ausspionieren> [WDG, 1972: 363]:

Was die Menschen nicht alles ausschniiffeln! [WDG, 1972: 363] ‘Uero TOJBKO JIIOIM HE
BbIcieAsT! (OyKB. HE BBIHIOXAIOT) .

K HMM ceMaHTHYECKH MPUMBIKAET CTHIMCTHUYSCKH HeWTpasbHbIA Tiaron auskundschaften
<etwas erkunden, etw., jmdn. ausfindig machen> [WDG, 1972: 337] ‘pa3y3HaBath, BHIBEIbIBATh
YTO-J1.”, HAIIpUMEP:

(17) War bald der Feind in seiner vordersten Stellung, an einem Waldrand, ausgekundschaftet
[WDG, 1972: 337] ‘Bckope BbIBeIaH IIEpeI0BYIO TIO3UIIMIO Bpara, Ha Kparo Jieca’.

3.3. B cnenyromnyto ceMaHTUYECKYIO TPYIITY BXOJAT IJ1arojbl, CyOBEKT AeHCTBUS KOTOPBIX
HaMEpPEeHHO coo0IIaeT KOMY-IH00 TalfHble CBEACHNUS, NOCTYNAeT U3MEHHUYECKH, BbI1aB KOr0-I.,
yTo-1. Hanpumep:

(18) verraten <jmdm., einer Sache die Treue brechen> ‘npenasats’ [WDG, 1981: 4095]:

Fenoglio aber schien bereits nach Worten zu suchen, den richtigen Worten — solchen, die
ihn nicht verraten und betriigen wiirden ‘@eHor0, Cyas IO BCeMy, YK€ MOTPY3HICS B IMOMCK
CIIOB, HY)KHBIX CJIOB — T€X, YTO HE MpeaaayT u He oomanyt ero’ [HKPSI];

(19) anscheifsen <j-n hinterhiltig anzeigen, verraten, verleumden. Der Schandfleck wird
hier derb zu einer Verunreinigung mit Kot> [Kiipper, 1987: 36] rpy6. ‘o0raguth Koro-i., T. €.
IOJUI0  BBIJATh, NpeAaTh, O4YepHUTH Koro-i. KieliMo mo3opa 37eck B rpyboil  dopme

CpaBHUBAETCA C (PeKaTbHBIM 3arpsi3HEHUEM
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Er lacht, ein unangenehmes, meckerndes Geldchter. «Lasst euch doch nicht anscheifsen!
Die wollen euch blof dumm machen und lauern nur darauf, dass wir rauskommen sollen!
‘bonbHOI CcMeeTcsl HENPHUATHBIM, OJeromuM cMexoM: — CMOTpuTe, He JaiTe ce0sl OKOJIMAYUTh.
DTO OHM TyMaHa HaITyCKalOT, a CAMH TOJIBKO U XIYT, 4TOOBI MbI BhILIK oTctoga’ [HKPA].

KosutokBuaabHbIe riiaroiisl petzen u quatschen o603Ha4aroT, B YaCTHOCTH, JOHOC YYCHUKA
YUUTEIIO Ha CBOETO OJIHOKJIACCHHKA, CP. UX CIIOBapHBIC TOJIKOBAHUS:

(20) petzen  <j-n  verraten, anzeigen, dem Lehrer melden. Wahrscheinlich
schallnachahmender Herkunft: petzen verbalisiert einen kurzen, schrillen Laut, wie ihn der
Jagdhund ausstoft, der ein Stiick Wild verbellt> [Kiipper, 1987:602] ‘mpemaBaTh KOro-i.,
coobmare yuutenmo. OUYEBHUAHO, IO CBOEMY MPOUCXOXKICHHUIO OSTOT TJarojl SBISIETCS
3BYKOTOAPAXKATEIbHBIM: CBOMM 3BY4YaHHEM OH HAllOMHUHAET KPATKHH, OTPBIBUCTHIN 3BYK,
KOTOPBIN U3/1a€T OXOTHUYBS COOAKa CBOMM JIaeM Ha JIUYb’:

«Und... und... und Sie sind mir gegeniiber auch gar nicht weisungsberechtigt, &h, — befugt,
meine ich natiirlich». «Dann gehen Sie doch petzen». Gideon griff nach meinem Arm und zog
mich einfach vorwirts ‘U... u... u BBl B OTHOIIICHHE MCHS HEMPABOMOYHBI... 3-3-3... Sl XOTEJ
CKa3aTh HE YNOJHOMOYEHBI JIaBaTh pacropsokeHus. — Tak uaure mpoHecute Ha MeHsa! ['mpeon
CXBaTWJI MeHA 3a pyKy u notawmwi suepen’ [HKPA];

(21) quatschen umg. <einen Ubeltiter dem Lehrer melden> pasr. ‘noHocuts yuutemo Ha
Hapymmrens’ [Kiipper, 1987: 643].

Crnenyromue ryaroyibl 0003HAYAIOT TOHOC YEJOBEKAa Ha KOTO-JI., YTO-J. B ONpEACTICHHOE
yupexaeHue:

(22) anzeigen <etw., jmdn. einer Behorde melden, angeben> 1oHOCHTH O YeM-i1., KOM-II.
B onpeenienHoe yupexaenue’ [WDG, 1972: 195]:

Solle er doch gleich ihren Laden iibernehmen, gerne, liebend gerne sogar! Solle er sie doch
anzeigen. Solle er doch ihren Laden zumachen und sich nach einem anderen Geschiftsfiihrer
umsehen ‘3aonHO OHa eMy WM MarasuWH OTAACT, MOXKAIYICTa, C MPEBEIUKUM yI0BOJIbCTBUEM! 1
nyckaii OH TIOWIET W 3asBUT Ha HEe — cKarepThio jgopora. Ilyckail 3akpoer ee marasuH jaa
nouniet cede apyroro ympasistomero’ [HKPA];

(23) angeben <jmdn. anzeigen, verraten> [WDG, 1972: 137] ‘noHOCHTB, BbIIaBaTh KOTO-J1.”:

Etwas tun, das hie} aber, andere angeben, zum Beispiel melden: der und der hat einen
ausldndischen Sender abgehOrt ‘A oxa3aTe HanmucTam YCIYyry, 3HaYUT KOMY-TO TOBPEAMTH,
K IpUMepY, JOHECTH: Takoi-To ciyinaet 3arpanuiyy’ [HKP];

(24) denunzieren abwertend <jmdn. aus niedrigen, meist egoistischen Beweggriinden

anzeigen, verdichtigen> [WDG, 1972: 788] npeneOp. ‘IOHOCHTH Ha KOTO-JI. U3 HHU3KHX, B
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OCHOBHOM 3TOUCTHYECKUX MOTHUBOB, [10J103PEBATh KOTO-JI. *:

Er hatte mich beim Direktor denunziert [WDG, 1972: 788] npenecop. ‘OH moHec Ha
MEHSI TUPEKTOpy’.

B Tpex ciydasx riaroisl ¢ mpeuKcoM ZU- ONMUCHIBAIOT CHUTYAIMIO TaWHOTO JIOHOCA
KOMY-JIN0O OIpeesieHHOH HHPOpPMAaLUK:

(25) zutragen <jmdm. etwas heimlich mitteilen, hinterbringen> [WDG, 1981: 788]:

Sie hat wirklich geglaubt, was man ihr tiber uns zugetragen hatte [WDG, 1972:788] ‘Ona
JEHCTBUTEIILHO BEpHUIa B TO, YTO €l 0 HaC TAWKOM COOOIINIIN, aHAJIOTHYHO:

(26) zubringen / zubldsen [ fliistern pasr. ‘Haymnnvath, crerHuyars’ [BHP, 1980: 635;
Kiipper, 1987: 247].

3.4. 3HaueHUEM CICNYIOIIUX TJIArOJIOB SIBJIICTCSI TUIIOBash CHTYyalUs, CYOBEKT KOTOpOU
XUTPOCTHIO, KOBAPCTBOM, JIECThIO, TAWKOM IIBITACTCS y3HATh Y OOBEKTa YTO-JI., YacTO IPH
MIOMOIIY 3PEHUsI, CIIyXa:

(27) lauschen <horchen, um heimlich, unbeobachtet etw. iiber etw., jmdn. zu erfahren>
[WDG, 1977: 2318]:

Meine Mutter riss hinter mir die Kellertiir wieder auf und schrie: «Schon fiir diese
Bemerkung hattest du noch eine verdient!» und lehnte die Tiir nur an, um zu lauschen ‘Mats
OTKpBIBAJIA BCJIE]] 32 MHOHM JBEph MOJBaNIA M Kpuyana: «YKe 3a OJHO TO TBOE 3aMEUYaHHE ThI
KO€-4TO 3aciyxuial» — v MPUCIOHSIIACh K ABEpH, uT00bI moaciymuBars’ [HKPA];

(28) horchen <aufmerksam, angestrengt horen, lauschen, um unbeobachtet etwas zu
erfahren, jmdn. heimlich zu belauschen> ‘BHuMaTenbHO, HaNPsSHKEHHO CITYHIATH, MO/ICTYIIHBATS,
4TO0OBI HE3aMETHO Y3HATh YTO-JI., TAHO MOJCTyIMBaTh kKoro-i. * [WDG, 1977: 1896]:

Er horchte an der Tiir [WW, 1972: 323] ‘On moacnyimBan y 1Bepu’;

(29) spdhen <forschend, suchend blicken> [WDG, 1977: 3470] ‘BeicMaTpuBaTh
BBICJIC)KUBATh, IIMMHOHKUTH 33 KEM-JI.

Mein Bruder meint, dass sie nach dem Player spdhen sollen? ‘Moii Gpat cuuTaer, 4To OHU
JIOJDKHBI IIMMHOHKTS 3a [Lneitepom?’ [HKPA];

(30) spitzen <spihen, lauern, lauschen; zu erfahren, zu ergriinden suchen. Man spitzt die
Sinne und hat ein «scharfes und stechendes Auge»> [Kiipper, 1987: 784] ‘BbICieXHBaTh,
HoJCTeperaTh KOTO-J1., IMOJCIYIINBATh, IMbITaThCS BbIBEAaTh. HampsiraTh 4yBCTBa, 00JagaTh
OCTPBIM U IPOHMIIATEIILHBIM B3TJISIOM;

(31) ziberringeln <etwas ergriinden, verstehen. Man geht listig und geschmeidig vor, wie

man es sich von einer Schlange vorstellt> [Kiipper, 1987: 860] ‘nmokamsiBaTbcs 1O UCTHHBI,
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JIOMCKUBATHCS, BHUKATh. [loCcTynaTh XUTPO U U3BOPOTIIMBO, CIIOBHO 3Mes’;

(32) aufpassen landsch. <jmdn abpassen, jmdm auflauern> [Kiipper, 1987: 265]
JMal. ‘BBICIC)KUBATh, KapayliuTh KOTrO-JI., BHHMATENbHO CIylIaTh, CMOTPEThb, CIEIHUTD;
IpUCMAaTPUBaTh 3a KEM-JL.

Sollte er nicht zu Hause sein und weiter auf Charlotte aufpassen? Aber er hatte es sich
nicht nehmen lassen, mich nach Temple zu begleiten, was irgendwie auch wieder st} war
‘Kaxercsi, OH XOTen ocTatbesa qoMa U nocneauts 3a Llapnorroit? Ho He cMor ynepkaTbes OT
TOr0, 4TOOBI IPOBOAUTH MeHs B Temiut. Uto Toxke ObU10 04eHb TporatensHo’ [HKPA];

(33) lauern <in feindlicher Absicht versteckt, hinterhdltig auf jmdn., etw. warten>
[WDG, 1984: 2313]:

Der Unterstand des Wagens, hineingeduckt, der Motor summend, lauern auf den Gegner
‘MamuHa B ykpbITUH. Tuxo ryaut Mmotop. Hago BbicieIuTh IPOTUBHUKA .

B cnoBooOpa3zoBaTebHOM OTHOIIEHMHM OOJIBIIMHCTBO — aHAJM3UPYEMBIX TJIarojoB
00pa3yroTcsi B HEMEIKOM sI3bIKe NpeduKcanbHbiM crocobom (okomo 30 em.) (zubringen,
zubldsen, ausschnzffeln, aufpassen u np.).

OTMeueHbI HeITPOU3BOIHbBIC (KOpHEBbIC) riarossl (6 ex.) (schniiffeln, lauern, spdhen u np.).

EnuHUYHBIME ClTydassMd TIpe/icTaBicHbl cyddukcansupie (Spionieren), mpedukcaaibHO-
cydukcanbubie rnaromusl (bespitzeln) u rnarossl, oOpa3oBanHbIe yTeM KoHBepcuu (Spitzeln).

4. BbIBOaBI

['maronsl, o0oO3HAYalIIMEe HEYECTHOE IOBEICHUE YeNIOBEKa THUIlA «TalHO W3BELIaTh
KOMY-JI. 4YTO-J., TOHOCUTh Ha KOTO-II. M T.IL», SBISIOTCA B PYCCKOM M HEMELKOM SI3BIKax
CTWJIMCTUYECKH MapKHUPOBAaHHBIMM CJIOBaMH, 4acTO YMOTPEOJSIOTCS B Pa3rOBOPHONW peud U
COLIMOJIEKTaxX (apro, )KaproH, IPOCTOpeYbe). BOIBITMHCTBO TTIar0JIOB B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKaX
00TaaroT IPKO BBIPAKEHHOM aKCHOJIOTHUECKOW CEeMaHTHUKOM M pactalaloTCs Ha JIBE TPYIIITBL:

1) nekcembl ¢ BBIp@XKEHHON OIEHKOW (pyc. cmyuams | naywnuuame; Hem. denunzieren /
ausschnffeln / spitzeln);

2) TeKCEMbl ¢ HEBBIPAXCHHON  oOmeHkoi (pyc. cuenanrusuposams | pazseovieams;
Hem. auskundschaften / anzeigen).

B pycckoMm 1 HeMELKOM S3bIKaX KOJIMUYECTBEHHO MPEO00IIaaoT II1arojibl ¢ OTPUIATEIbHOM
OLIEHKOH, YTO CBHJIETEIbCTBYET O HETaTUBHOM OTHOLIEHHHM OOEUX S3BIKOBBIX KYIBTYp K
JIOHOCAM/M3MEHE/TIPeIaTeILCTBY U K JIUIaM, UX COBEPIIAIOIIUM.

JepuBarsi TarojoB npedasams | usmensms | 0onocums B COTMOCTABISIEMBIX S3bIKAX
COIIPOBOKIAETCS JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUMH CABUTAMH CIIETYIOIUX THUIIOB:

1) rayzayus Osudicenus (nepemewenus) yezo-1. — OoHocums | epidasams (pyc. KiacTh
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qT10-11. — Kaadanyms | 3anoxcumo | svinoocums | enosxcums [ 3anoncumo; nHem. etw. tragen /
bringen — zutragen / zubringen);

2) Quzuonocuueckue oeticmsusi cyovekma — oonecmu | svloams | obmanyms (pyc. miesathb /
xpartb / Oyxats / npucrath / xe3atb — niesamn | coocpamo | 6yxrymo | Opucmams / 06xe3amvcs;
Hem. scheif3en / pinkeln — anscheifen / anpinkeln);

3) nepeoasamov komy-1. umo-1.— npedasamv, usmersms (pyc. naBarb KOMy-l. 4yTO-lI. —
svl0asamo; HeM. jmdm. etw. geben — angeben);

4) pusuueckoe 6o30eticmaue Ha 0OBEKM, YACMO C HAPYUEHUEM €20 CIMPYKmypol ((hopmbl) —
svloasams | npeoasams | donecmu (pyc. Kienatb — Hakienams, Xedb — Coiceyb, NAIUTh —
cnanums, CTy4ath — Hacmyuams | 3acmyuwams, HeM. Spitzen — anspitzen);

5) uyecmeennoe eocnpusmue obwvekma — evisedams | pazysname (pyc. HIOXaTh —
svintoxuseams | nponroxusams; Hem. schniiffeln — aus- / be- / durch- / nach- / umherschniiffeln).

AKTHBHOCTb JTAHHBIX CEMAHTHUYCCKHX CIBUTOB B COIIOCTABJIIEMBIX S3bIKAX HEOAMHAKOBAS,
B 1ICJIOM — OHa 0oJice BBICOKAas B PYCCKOM SI3bIKE (32 HMCKIIIOYCHUEM THIA S5, KOTOPBIH
npeo0IagacT B HEMEIIKOM SI3BIKE).

B pycckoM s3bIKe aHaNIM3WpyeMbIe TJarojibl HauOoJiee MPOJYKTUBHO O00pa3yroTcs

cypdukcanbHbIM U NMPpeUKCATHHBIM CIIOCO0aMH, a B HEMEIIKOM - IPEPUKCATBHBIM CITIOCOOOM.
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Apo3doe B. A. ®paseonormyeckMe eguHULbI C 3HAYEHMEM OLEHKM B KapubcKux Kpeonax
Ha aHrN0A3bIYHOI OCHOBE

VK 811.111.8°282/3(292.79)
© 2025 B. A. /Ipo3noB

PENIPESEHTALINSA OHEHKHU BO ®PASEOJIOT'MYECKUX EJJMHULIAX
B KAPUBCKHUX KPEOJISIX HA AHIJIOSI3bIYHOM OCHOBE”

B cmamve npedcmaenenvl pe3ynvmamol UCcie008aHUs CeMAHMUYECKUX O0COOeHHocmell
penpesenmayuy OYeHKU 80 Gpazeonocuyeckux eOuHuYyax Kapuockux kpeonel. Ycmanoeiena
POJIb OYEHOUHBIX KOMNOHEHMO8 6 (QOpMUPOBAHUU CeMAHMUKU (pazeosiocudeckux eouHuy 8
uccnedyemvix kpeonsx. Oyenounoe 3nauenue PE moocem ¢hopmuposamvca npu Hamuuuu 6
cocmage OF cnos ¢ mecamusHou unu nosumuenou konnomayuel. Onucanvt PF 6 xapubckux
Kpeosx ¢ puKCUPOBAHHOU NOLOHNCUMENHOUL U PUKCUPOBAHHOU OMPUYAMENbHOU OYEHKOLL.

Knrouesvie cnosa: ¢hpazeonocuueckas eounuya, xapubckue Kpeoau, 3aUMCMB08AHUE,
MemoHUMUsl, PUKCUPOBAHHAS NOTOHCUMENbHASL U OMPUYAMENbHAsL OYeHKd, Memagopa.

© 2025 V. A. Drozdov

EVALUATION REPRESENTATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN THE ENGLISH-BASED CARIBBEAN CREOLES

The article reveals the investigation results of semantic peculiarities’ evaluation
representation in phraseological units (=PUs) of Caribbean creoles. We have disclosed the role
of evaluation components in the formation of PU’s semantics of the above creoles. PUs’
evaluation meaning can be formed, words with negative and positive connotation being present
in the PUs. Fixed positive and fixed negative evaluation in Caribbean creoles’ phraseological
units has been described.

Key words: phraseological unit, Caribbean creoles, loan-word, metonymy, metaphore,
evaluation, fixed positive / negative evaluation.

1. BBEHEHI/Ie. @parseonomquKaﬂ penupe3CeHTauuAa O €CHKHU XapaKTEepHa JJIA
AHTJIMICKOTO S13bIKa B COBOKYITHOCTH €r0 MHUKpPOCHUCTEM. XapaKTepHa OHAa U JJIsl KapuOCKHUX
KpeoJiel Ha aHrnos3bidHON ocHOBe (nanee KKAOQO). JlanHas cTaThsi MOCBSIIEHA OMUCAHHIO
OIIEHOYHOTO 3HaueHus ¢paszeonorndyeckux eauHull (nanee @FE) mectu xapuOCkux Kpeomei
Ha aHIJIOA3BIYHON OCHOBE — TpI/IHI/II[a,[[O-TOGaFCKOFO, AOMHUHHUKAHCKOI'0, TI'pCHAACKOTIO,
06ap06a0CcCKOTO, TAMAHCKOTO M SIMACKOTO.

B XVII-XVIII Bekax BB03 adpukaHckux padoB u3 3anaaHoit Adpuku B Bect-Unauio
MMPpOUCXOANJ B TAKHUX OOJIBIINX KOJUYECTBAX M HACTOJILKO 6BICTpO, qTo pa61>1 HE€ CMOTIJIN HHU
COXpPaHUTh CBOM POJHOM apUKAHCKUU SI3BIK, HU YCBOUTH AHTJUICKHH S3BIK Ha JOCTaTOYHOM

ypoBHe [[psakoB, 1987: 11]. DTo npuBeno K pa3BUTHIO NMEPBUYHOTO NUDKUHA. [locie 3axBara

OCTPOBOB aHTJIMYaHAMH B TUTAHTCKUW HEBOJIBHUYHMI PHIHOK OBUTH TMPeoOpa3oBaHBI OCTPOBA

*
HccnenoBanne TpPOBOIMIOCH IO TEME TOCYIApCTBEHHOro 3afgaHus  «JlekoaupoBaHue
Y MHTEpIpeTanns aKCHOJIOTUYECKOH CEMaHTUKU B CIAaBSIHCKUX, FEPMAHCKUX, POMAHCKHX U KaBKa3CKUX
JMHTBOKYJIBTYpax» (HoMep rocpeructpaunu 124012400351-9).
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Smatika, bapbamoc. B pesymprare 3mech co3maBajiack OOCTaHOBKA, OJIaroNMpusATHAS ISt
BO3HMKHOBEHMSI KpEOJIbCKUX JauanekToB Becr-Uuauu. Ilocne HartuBuU3auuMM NOUKUHA U
MIPEBPAICHHSI €T0 B POAHOM SI3BIK BTOPOTO MTOKOJICHUSI paboB, GOPMUPYIOTCS KapuOCKHE KPEOIn
Ha aHTI0sI36IYHON ocHOBe [[Ipo3aos, 2019: 78].

IIpu CTpyKTYpHOW OJHOTUITHOCTH KPEOJBCKUE SI3BIKM XapaKTEPU3YIOTCA «ONTHMAJIbHBIM
rpaMMaTH4YEeCKUM CTPOEM, MEPEHOCSIIMM IEHTP TSIKECTH Ha CHUHTAKCHYECKHUE CIIOCOOBI
BBIPQXXCHHUS TPAMMATUYCCKUX 3HAYeHW. B HUX OTCYTCTBYIOT Takue H30BITOYHBIC YEPTHI
€BPOIENHCKUX A3BIKOB, KaK pOJI, YUCIIO, M€K Y MECTOUMEHUH, CII0XKHBIE TIarojibHble (GopMbl U
T. 1.)» [CepebpennukoB, 1970: 288]. MexaHusMm oOIeHOYHOU (Ppa3eoornuecko HOMUHAIUN
OCHOBBIBACTCSI HA 3aKOHOMEPHOW CBSI3M JICCKPUIITUBHOM M OILIEHOYHOM CEMAHTHKHA BO
dpazeonoruu. OreHOYHBIE (PA3COIIOTUYSCKUE EIMHMIIBI SBJSIOTCS BaXHBIM CIIOCOOOM
MIPEACTABJICHUS 3HAHUIM 00 OKpYXKaIoIleM MHUpE.

AKTYaJIbHOCTh JJAHHOTO HCCIIEJJIOBaHMsSI OOYCJIOBIE€HA BO3pACTAIOIIMM HHTEPECOM
JUHTBUCTOB K M3y4YEHHIO (Hpa3eoIOTUYECKUX €IUHUI] C TOYKU 3PEHHUS WX OLIEHKH U CBS3U C
HAallMOHAIBHOM KynbTypoil. LleJib JaHHOrO WCCIEAOBaHUS — ONPEACIHTh CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH OlleHOUHBIX DF B KapuOCKUX KPEOoJIsSIX Ha aHTJIOS3BITHON OCHOBE.

JlaHHOW 1€ TMOJYMUHEHO pa3pelieHue CIACAyIomMX 3aaa4v: 1) BEISIBUTH KOPITYC
oneHouHbix DE B Hccnenyembix Kpeonsix; 2) yCTaHOBUTh MECTO OIICHOYHOI'O KOMIIOHEHTA B
CTPYKType (pa3eosoruueckoro 3HaueHUs; 3) BBIABUTh KOMIIOHEHTHI B coctaBe PE wu
MEXaHU3MBbI, KOTOPbIE CIOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHUIO OIIEHKU B ceMaHTHKe 3THX DE.

O0bexT naHHOU paboThl — (pa3eoNOTHYeCcKUe EAMHUIIBI CO 3HAUEHUEM MOJOKUTEIbHBIX
Y OTPULIATEIIbHBIX SMOLUH.

IIpenmer ucciaenoBanuss — OCOOEHHOCTH OLIEHOYHON ceMaHTUkU DF, BbIpakaromumx
OTPHUIIATEIILHBIE U TIOJIOKUTEIIbHBIC IMOIIMH B KAPUOCKUX KPEOJIAX HA aHTJIOSN3BIYHOM OCHOBE.

Marepuanom wuccjeI0BaAHUS TOCTY)XHIN TOMy4YeHHBbIE MYTEM CIJIONIHOW BBIOOPKHU
orieHouHble (paszeonoruueckue eauHuilbl B KKAO. OO6wvEM BbIOOpKHM coctaBun 1120 OE.
N3 vux 380 ®E c nonoxurenbHO oneHkod u 740 ¢ orpuuarenbHoil oueHkou. Kopmyc
orneHouHbix ®PE nmanHoro wmcciemoBanus (HOPMHUPOBANICS M3 CIIOBAped KapUOCKHUX KpPEOJieH:
Dictionary of Caribbean English Usage by R. Allsopp (1996), Dictionary of Jamaican English by
F. G. Cassidy, R. B. Le Page (1967).

MeTtoabl HCCJIeI0BAHMSI: COMOCTABUTENBHBIA METON, METOJ (ppazeomornueckon
uaeHTU(UKAIU U Gpa3eoIOrHIeCKOTO OMMCAHUs, METOT KOMITOHEHTHOTO aHaJIN3a.

Meronosiornueckoi OCHOBOI1 JTAHHOT'O UCCIIEIOBAHUA COyXXWJIa  Teopusd

¢dpaszeosornyeckoil OLEHKM M KOHUenus (paseonornueckoir HomuHanmu A. B. KyHuna
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[Kynun, 1986], E. M. Bonbd [Bonbd 1985] u B. H. Tenust [Tenus, 1981]. HccnenoBanusmu
@®FE, Ha KOTOpBIE OMUPAETCS aBTOp, SBISIFOTCS clemyromue myonukamuu: H. JI. ApyTioHOBa
[ApytionoBa 1988], L. P. baceipoB [baceipoB 2019], B. M. CaBuukuii [2006], B. H. Tenus
[Tenus, 1996], H. M. Illanckuii [[Llanckuit 1972].

2. OcHoBHasi 4yacTh. Cienyer OTMETHTh, YTO BO (HPa3eOIOTUYECKUX HCCICIOBAHUSIX
KKAO emé He mony4ymsid aJleKBaTHOTO OIMUCAHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHE OCOOECHHOCTHU
OFE, 3HayeHHe KOTOPBIX OCJIOXKHEHO OIEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM. B JaHHOM wHccienoBaHUU
paccmatpuBaetcs pukcupoBaHHas U HeukcupoBanHas oneHka B OE KKAO.

Beeném omnpenenenne @E, BaxHOe Ui TNOCIEAYIOUIETO HW3JIO0KEHUS Marephaiia
uccienoBanus. Opazeonorndeckas enuuuia (OE) — cmoBocoueranue, B KOTOPOM ceMaTHYECKast
MOHOJHMTHOCTh  (IIEJIBHOCTh ~HOMMHAILIMK) JOBIEET HaJ CTPYKTYpPHOH pa3AelbHOCTHIO
COCTaBIISIFOLIUX €r0 AJIEMEHTOB (BBIICICHUE PU3HAKOB MPEIMETa MOAUYNHEHO €ro HEIOCTHOMY
0003HAYCHHIO), BCICACTBHE YEro OHO (PYHKIIMOHUPYET B COCTABE MPEITIOKEHUS KaK SKBHBAJIICHT
OT/eJIBHOTO clioBa [ AxMaHOBa, 2004: 503-504].

OO0pa3HOCTh B SI3bIKE CBSA3aHA C HATMYUEM M300pa3uTENbHOCTH, KOHKPETHO-MPEAMETHOTO
MPEJICTaBICHUS, HATJSIAHOCTH, «KApTUHHOCTW» NpU OOO3HAUEHUU IMpeIMeTa WM SBICHUS
CJIOBOM WJIM 0O0JI€€ CIIOKHOMU SI3bIKOBOM (peueBoi) eauHuIiieii. B ocHOBe 00pa3HOCTH JICKUT HE
MoHsTHE, a mpecTaBieHne. OOpa3HOCTh TOMOTAET MPECTaBUTh 0003HaUYaeMoe Ha 0a3e Ipyrux
SBIICEHUN JEHCTBUTEIHHOCTH, B KOHKPETHO BBIPQXKEHHOM COIOCTABICHUHU C HHUMH, YTO
CIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO YCUIIEHHOTO BreyaTiieHus o0 obo3zHauaemMoM. OOpa3HOCTH MpHUCYIA
OOJILIIMHCTBY TPOMOB: MeTadopa, TUMEpOosa, SMUTETH OCHOBAaHBI HA TIEPEHOCE 3HAYEHUS C
OJTHOTO TIPeJIMETa Ha JAPYyroi, Ha oOpa3e [MateeeBa, 2010: 248].

OrneHka — 3T0 0OBEKTHBHO-CYOBEKTUBHOE WM CYObEKTHBHO-OOBEKTHBHOE OTHOIICHUE
YeloBeKa K OOBEKTY, BBIPAKEHHOE SI3BIKOBBIMU CPEACTBAMH JKCIUIMIUTHO WA HMILTUIIUTHO
[Kynun, 1986: 155].

H. A. JIykpsiHOBa CYMTAET, YTO OIEHOYHOCTH, MIPEACTABIIsIEMasi KAK COOTHECEHHOCTD CIIOBA
C OLEHKOM, W SMOLMOHAIBHOCTb, CBSA3bIBa€Mas C SMOLUSAMH, YYBCTBAMH YEJOBEKa, HE
COCTaBIISIOT Pa3HBIX KOMIIOHEHTOB 3HAYCHHUS, OHHM €MHBI, KAK HEPa3phIBHBI OILIEHKU M SMOIUH
Ha BHESI3BIKOBOM YypoBHE. [lomokuTenpHas OIeHKa MOXXET OBITh TepejaHa TOJBKO dYepe3
MOJIOKUTENBHYIO AMOLIMIO: OJ00peHue, IMOoXBally, JAacKy, BOCTOPT, BOCXMIIEHHE H T. 1.,
OoTpUIaTeNlbHAs OIlEHKAa — dYepe3 OTPHIATEIbHYI0 5SMOIMIO: HEOAOOpeHue, HEenmpusTue,

OCYXKICHHE, T0cay, pasapaxenue [JIykpsHoBa, 1976: 15].
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dukcupoBaHHas OTpHIaTeNbHas oneHka [Temws, 1996] ¢ obeproHamu HeomOOpeHUs,
WPOHUU XapaKTepHA IS UIUOM TUTIA!

2.1. Crapaud n (CarA)[IF] A frog or toad of any kind ‘mroGast msarymka wim xaba’
[Fr crapaud “xa6a’; crapaud 12 c.< crape ‘muck’ in ref to the animal’s habitat’. crapaud 12 Bex
< crape ‘rps3p’ B MpUMEHEHHH K MecTy oburanus xusotnoro’]. ®E Crapaud smoke your pipe
(id phr) [AF-Joc]. (To be) done for, to be in a hopeless state of disaster; to have reached a stage
(of trouble, poverty etc.) that is almost beyond rescue ‘emy/eit kKoHell, ObITh B IUIAYCBHOM
COCTOSIHUHM, JTOWUTH 10 pydku’ (antuoduimansHo-mrytausoe) [DCEU, 1996: 175]. Origin
uncertain, but there is a suggestion that you are so deep in the mire that your ‘pipe’ (of leisure) is
left for the crapaud (that dwells in the mire) to use at his leisure [DCEU, 1996: 175]
‘IIporcxoxaeHne UIMOMBI HeonpeaenéHnoe. Mimeercs: TOJIKOBaHUE, YTO KTO-TO TaK IIyOOKO B
Ips3H, YTO €r0 ‘KypHTenbHas TpyOka’ (mpenHa3HaueHHAas [UIS KypeHHUS Ha JJOCYre) JOCTaHETCs
xabe (KoTopast )KUBET B TPSA3H), U KOTOpast OyeT KypuTh e€ Ha cBoéM aocyre’. Hanpumep:

The cocaine user has to pay no less than 25 dollars for a fix’, and once a person becomes
hooked on it then crapaud smoke his pipe ‘KokauHucT 10/mKeH m1aTuTh He MeHee 25 1011apoB
3a ‘KOCSK’, M KaK TOJIbKO OH TOZCEN Ha KOKaH, TO €My KOHeIT .

B cunonumuunoit ®E to be in duck’s guts ¢ Tem e 3HaueHHeM ‘ObITh B IJIAYEBHOM
cocrostaum; ot 10 pyuku’ (Bdos) [DCEU, 1996: 175] (moci.: ‘Oka3aThCs B YTHHBIX MOTPOXax /
B YTUHOM TIMIIEBApUTEIIFHOM KaHalle’) OTpHIATeNIbHAsl OLICHKA TepeqaHa Yepe3 OTPHUIATEIbHYIO
OMOLIMIO: HEOJOOpEeHHe, HETPUSTHE, OCYXKICHHE. OTH SMOIMH <(IIPOYHMTHIBAIOTCS» B CaMOM
3naueHnn OF, B koTopoM niepenaercs uzes 0e3bICXOJHOCTH, TYMHKA.

2.2. OtpurarenbHas oreHka xapakrepra ms OF to have smb in your craw vb phr (Bdos,
Gren) [AF-Derog] [DCEU, 1996: 176]: to harbor feelings of vexation or ill-will towards smb
‘IUTaTh YyBCTBA Pa3/ipakeHUs WU BPaKIEOHOCTH K KOMY-1100’. OcobeHHOCThIO qaHHOH DFE
SIBIISIETCS] CTUIMCTUYECKOE MCTIOIh30BaHUE JICKCHUECKON yHUUMmkuTensHoU enuuuiel HUT craw
(CarA) [AF-Derog] ‘a person’s stomach; guts’ [DCEU, 1996: 176] ‘Oproxo; motpoxa’ (B TO
BpeMs KaK B aHTJuicKkoM si3bike Merpornosuu HYUT craw oGo3nawaer ‘300 (y mrumsi)’. Bo
BTOPUYHOM IepeHocHoM ymotpebiieHnn cioBo KKAO craw (Gren, StVt) [aHTHOHIIHATBEHO-
yHH4mKUT.| obo3nayaer a deep feeling of ill-will towards smb [DCEU, 1996: 176] ‘uyBcTBO
CHJIBHOW BpaX1€OHOCTH K KOMY-JIH00’.

B npusenénnonr @E oTpunarenpHas OLEHKAa CBs3aHa C JMOLMAMH pPa3Ipa)KCHUs,
BpaXIeOHOCTH M HEIOBOJILCTBA, NpHUCyTcTBytonmmMu B ceme a deep feeling of ill-will
cioBa Craw nannou ®OE.

2.3. dukcupoBaHHas OTpUIaTeabHas omeHnka xapakrepHa mis OF Rice don’t / ain’t / not
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cooked in the same pot id phr (Guyn) [AF-Derog] [DCEU, 1996: 472] [of two persons] Not to be
of the same kind or social class; not to be partners in the same venture ‘IlpunaiexaTs pa3HbIM
TUTIAM WJIM COLIMAJIBHBIM KjlaccaM; He ObITh MapTHEPAMU B PUCKOBAHHOM MPEANPHUITHH
[aHTHODUIMATHHO-YHHUUNKHT. .

NuaukaTopoM 3MOLMOHAIBHOM OLIGHKH CO 3HAKOM «—» SIBISETCA HAJIUYUME MOMETHI
«VHUYUICUMETbHOe» B CTIOBapHOU neduHuimu paccmatpuaemoii OF.

2.4. dukcupoBaHHas MOJOXKHUTENIbHAS OIICHKA XapakTepHa i (pazeosoru3ma do things
up brown (Baha) [AF]. (To do things thoroughly; to make a great success of what you do)
[DCEU, 1996: 196] ‘Ienath uro-1ub0 ocHOBATEIbHO. IMETh TPOMAIHBIN YCIIEX B TOM, Y€M ThI
3aHUMAEIIbCS; MPOU3BECTH CEHCAlMI0 B CBOEM jene’ (mepeBoxa Hami). ([ocn.: ‘memats Bce ¢
MOJDKAPEHOH, MOAPYMAHEHHON Kopoukoi’). B ocHoBe manHoit ®DE wumeercs kynuHapHas
metadopa, CBsI3aHHAS C BBITIEKAaHUEM XJ1e0a.

Hanpumep: Man dat feller do more fer d’Bahamas an’ talk less ’bout it dan enybuddy else
in dis town. He does do tings up brown [DCEU, 1996: 196] ‘3amerb, 3TOT 4eIOBEK JeiacT
Oonbiie g baram, a pa3roBapuBaeT MeHbIIIE, YeM KTO-JIM0O B 3TOM ropojie’.

Paznoxum 3HaueHuE cI0Ba ‘OCHOBATENbHBIN Ha CEMaHTUYECKHUE KOMIIOHEHTHI U MOIYYUM
uX mepedeHs Uit cioBa thorough ‘ocHoBaTenbHBIN’: AEIBHBINA, CONUIAHBIA, MMOIOKHTEIbHBIN
(pasr.) [Oxeros, 1990: 461].

OMOLIMOHAIbHAS MOJIOKUTENbHASL OLIEHKAa B 3TOM Ipumepe oueBuaHa. OHa BhIpa)kaeTcs
yepes3 MOJIOKUTEIbHBIE SMOLIMY TOXBaJIbl, BOCTOPra, BOCXHUILEHUSI.

2.5. ®E give smb/smth bouch-kabwit (Dmca) [AF/IF] // give smb/ smth goat-mouth
(CarA). To bring smb bad luck or to blight an event by expressing negative or evil thoughts
about the person or thing [DCEU, 1996: 67] ‘Tlpurectr KOMy-THOO HECYACThE WJIM OTPABUTH
YII0BOJIbCTBUE OT COOBITHS, BbIpaXKasi OTPULIATEIbHBIE WU MAaryOHbIe MBICIH O KOM-JIMOO WU O
yéM-100’ [anTHOUIIHATBEHO-pa3T]. Hanpumep:

Whoever put bad-mouth on you, an’ that I sure, this reading of prayers is going to throw off
the black spirit that one of the enemies put on you. You got enemy in this yard [DCEU, 1996: 67]
‘Ko ObI He mpuHEC TeOe HecuacThe, S YBEpEH, YTeHHE MOJIMTB HU3BEPrHET 3710T0 AyXa, KOTOPOro
OJIMH U3 TBOHX BparoB HaBEM Ha TEOS .

B nanHOM ciydyae oTpulaTenbHas OIIEHKAa BBIpaXKaeTCs Yepe3 OTpUllaTeIbHbIE
sMouuHu (HeoqoOpeHue, HENpUsATHE, OCYXKICHHe, [ocalay, pa3ApakeHHue), 3aKIYEHHbIE
B JIEKCHYECKHX eauHuIax: goat-mouth ‘kosmuusiii pot’, bad luck ‘mecuactre’, blight an event
‘OTpaBHTB yIOBOJIBCTBUE , EXPress negative or evil thoughts ‘BeipakaTh oTpuULIATENBHBIE WU
naryOHbIe MBICITH .

Takum oGpazom, B nanHoil @OF 3akioueHa puKkcHUpoBaHHAs OTpHUIATENbHAsS oleHKa. Kak
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ClIelyeT U3 NPUBEAEHHOTO IPUMEPA, YCTAHOBUThH HAIMYUE OLIEHOYHON KOHHOTAIMU B CTPYKTYpE
®E B03MOXKHO IyTéM aHanu3a e atumosioruu (ciaosa goat-mouth, bouch-kabwit).

2.6. B cocraBe ®F have (a) champagne taste with / on (a) mauby pocket id phr (CarA)
[AF-Joc]. To live or attempt to live in grand showy style while having means that are far too
humble to maintain such a style [DCEU, 1996: 376] ‘Kutpk unu nsitatbest xKUTh 3pdexTHo Ha
HIMPOKYIO HOTY TPH OYCHb CKPOMHBIX J0X01ax’ [aHTHO(HIHAIbHO-yTIHBOE]. ([loci.: ‘uMeTh
IOPUCTPACTHE K INAMIAHCKOMY TIpU JIeHbIaxX, €IBa JOCTATOYHBIX JUIA O€3aJKOTOJILHOTO
HapOAHOro HanmuTKa Mobu’). Hanpumep:

For among the reasons for the failure of many black businessmen are a reluctance to
engage in honest hard work and insistence on a lifestyle that illustrates the folly of having ‘(a)
champagne taste with/on (a) mauby pocket’ [DCEU, 1996: 376] ‘Cpeau npuuuH Heyaad
MHOTHUX YEpPHOKOXXUX OHM3HECMEHOB (UTypUpYeT HEXKEeIaHWE 3aHMUMAThCS YECTHOM TsDHKENMOU
paboToil W yYNOpPHOE CIEAOBAHUE JKU3HEHHOMY CTHJIIO, KOTOPBIM CIYXUT MPUMEPOM
0e3paccyTHOCTH “KUTh dPPEKTHO HA MIMPOKYIO HOT'Y IIPU OYE€Hb CKPOMHBIX JI0XO/AaX .

Bcee 3nauenus sexcembl mauby cBs3anbl Ha ocHoBe Meronumuu: JICB-1 mauby (maubie)
(CarA) ‘roppkas Ha BKyc kopa mepesa Colubrina arborescens (Rhamnaceae)’. JICB-2 mauby
(maubie) ‘ocBexarolmii  TOPbKO-CIAIKUIA, O€3aJKOTOJbHBI HAPOJHBIA HAIUTOK, MOTydaeMbIid
nociie (hepMEHTALMK WM KUIISTYeHHst KOophl AepeBa mauby-tree’ [DCEU, 1996: 376] (mepeBo Harir).

O6a HamuTka — MOOM W MIAMIIAHCKOE — 30JOTHCTOrO I[BE€TAa C TMY3bIpbKaMU Trasa
[DCEU, 1996: 376]. [dannas uau@oMa IOCTPOCHA Ha KOHTpAcTe JOPOroro Mo CTOMMOCTH
[IAMITIAHCKOTO U JEMIEBOr0 HApOAHOIO HAmUTKa MOOHM, HAa IMPOTHUBONOCTABICHUM IMPETEH3UU
JKUTh C IUKOM U OEIHOM CYIIECTBOBAHUHU B peanbHOCTH. OTpuIlarensHas oneHka nanHot OE
CBsI3aHa ¢ 00epTOHAMHU IIYTIMBOCTH, HEO100pEHUS, HETIPUATHS, OCYKICHUSI, HACMEIIKH.

2.7. dukcupoBaHHas OTpUIIATeIbHas OlleHKa xapaktepHa st OF to eat from bramble to
timber vb phr (Gren) [IF] To believe a foolish explanation or an unlikely story; to be easily
deceived; to be gullible [DCEU, 1996: 212] ‘TloBeputh riaynomy OOBSCHEHHIO HJIH MPHHSITH
HENpaB/10NoJ00HYI0 UCTOPHUIO Ha BEpPY; JIETKO MO1aBaThCsl 0OMaHy; ObITh TOBEPUUBHIM’ (JOCII.:
chbeJaTh BCE OT CYXUX BETOK J10 OpEBEH).

[Tpu sTtom cioBo bramble (Bdos, Guyn, Jmca) o6o3nagaer a heap of dried saplings and
bush raked together for burning [DCEU, 1996: 112] ‘kyu4a cyxuX BETOK W BBICYIICHHOW TpaBbI
(ucronb3yeMoil B HAPOIHOM MEUIIMHE), TPeITHAa3HAYCHHBIX JIJISl COKUTaHUS .

B ocnoBe paccmarpuBaemoit ®E — metadopa, koTopas conepxut B cedbe cpaBHeHue. Ho
OHa TiepenaéT ero 0coobM 00pa3oM: MyTEM CO3JaHUS CEMAHTHYECKOW IBOMCTBEHHOCTU CIIOBA
WIN BeIpakeHUs. J[Ba rutaHa 3HauYEHHs MIPU 3TOM TECHEMIIMM 00pa3oM CBSI3aHbI MEXIY COOOM.
Ho mpu 3TOM camu cpaBHHMBaeMbl€ SIBIE€HHUS, OYEHb JAJEKU JIPYr OT Jpyra M MPUHAJIEKAT

pasHbBIM CMBICTIOBBIM  cepam: CbecTh BCE OT CyXMX BETOK 10 OpéseH :: IIpuHATH
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HENPaBI0NoJ00HYI0 HCTOPHIO Ha BEPY; JIETKO MOAaBaThCsl OOMaHy; ObITh JOBEPUUBBIM .

Hanuume onenku 3aech oueBuaAHO. OIEHKA «IUIOXO0» «—» B JaHHOM ciyyae (‘Jerko
oJI1aBaThCsl 0OOMaHy; OBbITh JOBEPUMBBIM) YKa3bIBAET HA OTKJIOHEHUE OT HOPMBI.

2.8. ®ukcupoBaHHas OTpHLIATEbHAs olleHKa xapaktepHa it OE cut smb’s skin/ tail /
backside / behind [IF] (CarA) (id phr): to flog or beat up smb severely [a reference to the cow-
hide whip used on slaves which would cut the flesh] [DCEU, 1996: 184] (uaunomatudeckoe
CJIOBOCOYETAHME) ‘CHIIBHO OTCTEraTh WIM U30UTh KOro-1u0o0’ (Joci.: u30UTh TaK, YTO OCTAIOTCS
pyOusl Ha KOoke’ [HeodummanbHOE] [HAMEK Ha TUIETh U3 BOJIOBBEH KOXKH, KOTOPOK CTETasd
paboB, ocTaBJsis pyOLbl Ha Teme].

2.9. Cnenyromas ®E Bcerma ynorpebmsercss B oOTpuLaTeNbHOW (opme W aius Heé
XxapakTepHa (pMKCHpOBaHHas oTpHiaTeabHas orenka: Not put water in your mouth to say smth
(neg vb phr) (Trin) [AF-Joc] not to hesitate to speak bluntly, roughly to smb [DCEU, 1996: 110].
‘He caepxuBasich, pa3roBapuBaTh ¢ KeM-THOO rpy0o, pe3ko’ (Ioci.: He Ha0upaTh B POT BOAY
(T. €. pa30aBUTEIb, CMSATYUTEINH), YTOOBI UTO-TMOO CKA3aTh) [aHTHOPHUITUATEHO-TITYTIUBOE .

Hannas ®E npencraBnser coboli Mertadopuveckoe BhICKasbiBaHHe. B MeTadopuueckoM
3HAYCHUHW yroTpebireHo cioBo water. Hcexoas wu3 3Hauenuss t0 water ‘pa30aBisTh
(Bomoii)’ [Mromnep, 1997:819], croBo water wumeer wmeradopuuecKoe KOHTEKCTyallbHOE
3HAYCHHE ‘CMATYUTEND .

B »TOM ciydae oTpuuaTenpHas OLIEHKA IEpeNaéTcss 4yepe3 OTPHULATEIbHYIO SMOILHMIO:
HeoJ100peHue, Jocay, pa3ipakeHue.

3. BeIBOABI

3.1. O6pa3HOCTh — OJTUH U3 UCTOYHUKOB (DOPMHUPOBAHUS OLIEHOYHOTO 3HaueHus1 y DE.

3.2. OmMonmoHaneHb  xapaktep ®E ¢Qopmupyercs B TecHOM  B3aMMOCBSI3M €
dbopMHupoBaHKEM HX 00Pa3HOCTHU B MpoIiecce MeTadhOpUIeCKOro MepeHoca.

3.3. CnoBapusie nometsl OF yuuyuowcum., npesp., Heooodp. N 1p. ABIAIOTCS yKa3aTeIsIMH
oOpaznoctu @F u, cineoBarenbHO, CUTHAIM3UPYIOT O HAIMYUK OLEHOYHOTO 3HAYEHUS B HUX.

3.4. Ouenounoe 3nauenue OE moxer GpopmupoBathes npu Hanuuuu B coctaBe OE cioB ¢
HEraTUBHOM WJIM ITO3UTUBHOW KOHHOTALMEN, 3aKPETUIEHHON B UX 3HAYEHUSX.

3.5. YcTaHOBUTh HanMuUe OLIEHOYHON KOHHOTamuu B cTpykrype DE BO3MOXHO myTéM
aHaim3a e€ YTUMOJIOTUH.

3.6. Ouenka B @F B kKapuOCKUX KPEOJSIX MOXKET ObITh (PMKCUPOBAHHOM MOJIOKUTENBHON U

(buKCHPOBaHHOMN OTPHUIIATEIHHOM.
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CIIUCOK COKPAIIIEHUI
KKAO — xapuOckue kpeoin Ha aHTIOsA3bgHON ocHOBe; JICB — nekcuko-cemanTnyeckmii Bapuant; HUT —
HauMeHOBaHue 4vactu Tena; ME — Qpaseomornyeckas enunuia; AF — anTHOGUMUManbHBIA cTHip; Dmca —
Homunnka. Baha — Baramckue octposa; Bdos — BapGamoc; CarA — o6mekapubckoe Beipaxkenue; Derog —
yHRUmKHTeNnbHOE; Fr — dpannysckuii s3b1k; FrCr — ¢pankos3eraabiid kpeonb uin natya; Gren — I'penana; Guyn —
laitana; IF — HeopumanbHbIi cTHIB;, JMCa — Smaiika; Joc. — mrymmBoe; StLu — Cent-Jlycus; Trin — Tpununan;
vb phr — rmaroseHOe cOBOCOYETAHHE.
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GUSTATORY LEXEMES IN ENGLISH AND GERMAN:
DERIVATIVE ASPECT

In the article the comparative research of periphery zone meanings in the semantic field
«Tastey in the English and German languages has been carried out.

The periphery zone is formed by: 1) derivative meanings of polysemuos lexemes of the
field’s core; 2) elements with the meaning of taste in a subordinate position — in derived
meanings of different degrees.

Key words: gustatory component, semantic field, periphery, derivative meaning.

© 2025 M. H. MoxocoeBa

ITPOU3BOJHBIE 3HAYEHUA I'YCTATUBHbBIX JIEKCEM
(HA MATEPHAJIE AHI'VIMUCKOI'O 1 HEMEIKOI'O A3bIKOB)

B cmamve nposodumcs uccnedosanue nepugepuu cemammuyecko2o nois «Bxycy
8 AH2IUUCKOM U HEMEUKOM A3blKAX. B usydaemvlx A3blKax nepuqbepuio noJist cocmaeijArom
BMOPUUHbLIE 3HAYEHUA NOTUCEMAHRMUUYECKUX JIEKCEM, 6‘)600}11/{41/[)( 6 ﬂ()po cemMarnmu4d4ecKkoco noJiAi
((BKyC)), a makoice IJ1eMEennivl, umerwwue npusHaxK e6Kyca 6 cy6op0uﬁamu6HozZ nosuyuu —
6 np0u3600Hblx SHAYECHUAX PA3HbLX cmenenell.

Tlepughepus CeManmu4ecKo2o nous «Bryc» cpopmuposana, ucxoos us
Cﬂ08006pa308am€ﬂbelx B803MOIICHOCEU HaAUMeHO8aHUL 6Kyca usydaemoslx A3bIKO6.
Knepuqbepuu OMmMHOCAMmMCA Memaqbopuuecmt u MEemOHUMUYECKU NepeHeCeHHble 3HAY€eHUA
cyCmanmueHUX JIEKCEM.

Knroueevie cnosa: 2ycmamu6an? KOMNOHEHm, cemaHmudyeckoe noie, nepuqbepuﬂ,
npouseodHoe SHAYECHUe.

1. Introduction. Gustative lexis (GL) denots taste. The object of the study is gustative
vocabulary presented in the form of a semantic field.

The analysis of the vocabulary of taste was carried out mainly on the material of individual
languages: Russian (N. E. Gronskaya, Zh. V. Lechitskaya, A. V. Makarova), Ukrainian
(M. P. Bilous, A.V.Vysotsky, I. V. Gaidaenko), German (V.V. Gridasov), Latin
(N. A. Timeychuk), Greek (N. K. Malinauskene).

The comparative studies of gustative vocabulary considered were based on English,
Russian and French (A. Kh. Merzlyakova); English and Russian (A. V. Kutsenko); German and
Russian (T. M. Matveeva) [Marseea, 2005; Mepsnskosa, 2003]. Despite the fact that taste
perception has long been analysed by scholars of many fields, gustative lexemes have not been
the subject of a comprehensive study based on the English and German languages, which
determines the topicality of this research.

The aim of the study is to describe the general and specific features of gustative vocabulary
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in English and German.

The research presents the corpus of gustative vocabulary in the form of lexico-semantic
and thematic groups with a total of 2873 units (859 lexico-semantic variants in English and
918 in German).

Main part. Modeling the language system is a fairly effective way of learning it [IToseBbie
crpykrypbl, 1989: 3]. Lexical groupings united on the basis of a common meaning, a common
function, or a combination of these two features can be presented in the form of a field — a
systemic formation characterized by hierarchical relations. Words related to GL are connected by
semantic relations and form a hierarchical unity corresponding to the field structure
[Ke3una, 2004: 79-86].

By field structure, following Z. D. Popova and I. A. Sternin, we mean the unification of
different elements of the language system that have the characteristics of a language field. Field
structures include both lexico-semantic and lexico-grammatical groupings and truly semantic
phenomena such as semanteme and sememe [IToneBbie cTpykTyps, 1989: 8].

According to V. V. Levitsky, such microsystems as the lexico-semantic field, lexico-semantic
group, and synonymous series have the characteristic features of a «field structure»
[JTeBumkuii, 2006: 218]. These elements include the dominant word, the core, and the periphery of
the zone [Jleumkuii, 2006: 218]. The zones of the field are connected by an associative connection
with the stimulus-identifier in the center of the field [IToneBsie cTpykTypsi, 1989: 33].

The field division of gustative vocabulary corresponds to the structure of the semantic field
suggested by Yu. M. Karaulov, as well as to one of the five types of semantic fields identified by
L. M. Vasiliev. The components of the field presented by Yu. M. Karaulov are connected by
various lexico-semantic and lexico-grammatical relations. At the same time, the words included
in the semantic field are united by a common (at least one) seme, which is included in the
corresponding interpretation of each of these words [Kapaymos, 2009: 219].

Typology of the semantic field of L. M. Vasilyeva is represented by the following types of
lexical associations with a common invariant: 1) semantic classes of one part of speech, which
are in paradigmatic relations; 2) semantically correlated classes of words of different parts of
speech, the units of which can be in both paradigmatic and syntagmatic relations with each other;
3) functional-semantic fields; 4) syntactic paradigms; 5) semantic-syntactic fields of mixed type
[Bacunbes, 2006: 55].

The semantic field «Taste» characterizes another type of paradigms — semantically correlated
classes of words of different parts of speech, entering paradigmatic and syntagmatic relations.

The field «Tastex is an interparticle hierarchically structured semantic field. The GL field, like any
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other systemic-structural association, has a clear structure — a core and a periphery.

The unification of linguistic units into a semantic field occurs on the basis of a common
invariant meaning. Despite a certain subjectivity in isolating semantic fields and defining their
boundaries, the semantic field is not a methodological abstraction, but represents an objective
linguistic structure [JIypus, 1982: 63; 3anesckas, 2005: 155].

Semes of the generic meaning TASTE, GESCHMACK cover the entire meaning of the
field «Taste» and perform an integrating function. The core of the field is characterized by the
maximum concentration of the taste feature, while on the periphery there is a weakening of the
intensity of the feature. The criterion for distinguishing between different zones of the semantic
field «Taste» is the degree of semantic closeness to the core meanings.

The national specificity of lexico-semantic fields is revealed in the number of words present
in the field and in the nature of the opposition between the components of the field [Ensmcies,
2006: 48; 3serunies, 2001: 211]. Quantitative features of the fields units in the compared languages
also play a major role in the comparison [Croft, 2003; Korunets, 2003: 139-149].

When constructing the semantic field «Taste», the semantic volume of the polysemantic
lexemes included in its composition is taken into account. This concerns, first of all, the
polysemantics taste, sweet, bitter, salty, sour, which in direct meanings are included in the core
of the semantic field under study, and in figurative meanings are located on the periphery.
The validity of this approach is confirmed by a number of researchers using the field method.
Thus, S. G. Shafikov believes that «depending on the research objectives, the field may not be
limited to a set of meanings (semes) identified by a common seme, but be characterized by the
depth formed by the semantic structure of polysemantsy [[Iladuxkos, 1999: 22].

The periphery of the semantic field «Taste» is formed based on the word-formation
potential of taste nominations. The periphery includes metaphorically and metonymically
transferred meanings of gustatory lexemes. The group is quite numerous (302 lexico-semantic
variants in English and 322 in German) and includes lexemes belonging to other semantic fields.

The periphery of the field is made up of elements that have the attribute of taste in a
subordinate position — in derivative meanings of different degrees (meanings No. 2, No. 3, etc.),
cf.: English light'® ‘weak’; English weak'? ‘rare (about drinks)’; German streng® ‘sharp, acrid
(taste, smell)’.

We also include secondary meanings of polysemantic lexemes, which form the core of the
semantic field «Taste» in the periphery — taste, sweet, bitter, salty, sour, cf.: English sour®
‘angry, gloomy, irritated’; German sauer’ ‘dissatisfied, gloomy’; German sauer® ‘angry at

something, enraged’.

143



Mokhosoeva M. N. Gustatory Lexemes in English and German: Derivative Aspect

Figurative meanings of perceptual lexemes make perceptual metaphors, a special type of
ontological metaphors. The identification of this type of metaphor is based on the theory of two
equal types of knowledge: empirical, based on concrete sensory perception, and theoretical
knowledge based on abstract logical thinking [I'punacos, 1999: 112].

In analyzing the material, we take into account the typology of sememes developed by
M. M. Kopylenko and Z.D. Popova, according to which the direct nominative meaning
corresponds to the primary denotative sememe D1, and the derivative-nominative meaning
corresponds to the secondary denotative sememe D2. Sememes D2 are characterized by greater
national specificity due to the socio-cultural determinacy of the process of transferring the
perceptual feature.

The periphery of the semantic field «Taste» is represented by: 1) a group of units that have
a gustative component in the semantic structure of the word; 2) a group of units that do not have
a gustative component in the semantic structure of the word.

1) The first group can be exemplified by zoological names with a gustative component in
the name and in the semantic structure, cf.: English bitterling zoological ‘a cyprinid fish with
inedible bitter meat’ — ‘a fish of the carp family with inedible bitter meat’; German Bitterling®
(m) zoological ‘kleiner karpfendhnlicher Fisch, dessen bitter schmeckendes Fleisch ungenief3bar
ist” — ‘a small fish of the carp family with inedible bitter meat’.

The taste of roots, leaves, or fruits of some plants is reflected in their names, cf.: English
sweet-root® (licorice, liquorice) botanic ‘the dried root of a Mediterranean plant which is used in
medicines and to give flavour to food, especially sweets’ — ‘the dried root of a Mediterranean
plant which is used in medicine and to give flavour to food, especially sweets’; German Siisholz
(n) botanic ‘eine SiiBholzstrauchwurzel die u. a. zur Lakritzgewinnung dient’ — ‘the root of the
licorice bush, which is used, among other things, to obtain an extract of the sweet root’.

Let us consider an element of the thematic group of botanical names with a gustative
component. The presence of lexical lacunae in this thematic group is associated with differences
in the names in the languages under study, cf.: the German lexeme Bitterkraut (n) botanic ‘bitter’
corresponds to the English lexeme smartweed botanic ‘bitter’, which does not have a gustative
component in its name; the German word Sduerling' (m) ‘sorrel’ corresponds to English
shamrock ‘sorrel’, etc.

In the TG of botanical names, we observe the predominance of the units in the German
language, compared to the names of the English language. Most often, the analogues of botanical
names in German are units of the English language that: a) do not have a gustative component in
the name, b) do not correspond to the monolexemic principle of vocabulary selection in the
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study, cf.: German Siigras' botanic (n) ‘manna grass’; English manna® botanic ‘manna grass’;
German Siifling® (m) botanic ‘milkweed’; English spurge botanic ‘milkweed’; German Siigdolde
botanic (f) ‘myrrh’; English myrrhis / myrrh tree botanic ‘myrrh’; German Salzstrauch (m)
botanic ‘singil’; English salt tree botanic ‘singil’.

2) The subgroup of units that do not have a gustative component in the semantic structure of
the word is represented by: a) 9 lexical-semantic groups, b) 31 thematic groups, c) residual groups.

Among the lexico-semantic groups of the periphery of the semantic field «Taste», the
following adjective meanings are nationally marked:

a) with the meaning of a hypocritical person, where the cloyingly sweet taste is associated
with flattery, cf.: English sugary® derogatory ‘flattering, cloying, sentimental’; saccharine?
figurative, derogatory ‘cloying’; honeyed? figurative ‘flattering (about words)’, honey-mouthed
‘sweet-tongued, honey-mouthed, obsequious’; German sif° figurative ‘sweet-tongued,
flattering’; siflich® “flattering’; bittersij® figurative ‘sugary’;

b) with the meaning very heavy, unpleasant (about a state, experience), due to the
associative connection of bitter taste with unpleasant sensations, cf.: English distasteful ‘bitter,
painful’; bitter' (about an argument) ‘very unpleasant, with great anger and hatred’; bitter?
‘bitter, painful’; salt* ‘bitter, burning (about tears); German bitter?, bitter® ‘heavy, painful’,
bitterlich® figurative bitter, sad, painful’; bitter® ‘angry, disappointed’; bittersiis® painful,
difficult and beautiful at the same time’; sauer® ‘to someone the work seems difficult to perform;
a person copes with it only with great effort’; herb? ‘dejected, bitter’.

Among the thematic groups of the periphery of the semantic field «Taste», the national
characteristics of the languages studied are best reflected in the groups with the meaning of
statement; character traits, mental and emotional state of a person; minerals, pools, lakes, etc.

In English, the thematic group characterizing statements is represented by 22 meanings, for
example: tasteless? ‘tactless (about a statement)’; salt® ‘obscene (about saying)’; salt’ ‘caustic,
sharp (about a joke): salty? ‘rude’; spicy? ‘spicy (about saying)’; harsh, stark ‘strong (about a
statement)’; savorless figurat. ‘fresh’; insipid ‘uninteresting, boring’.

In German, the corresponding thematic group has 12 meanings, for example:
geschmacklos® “tactless, obscene (about a statement)’; gesalzen® familiar-colloquial ‘rude’;
gepfeffert* ‘salty (about sharpness, saying)’; rdftig ‘strong (about saying)’; scharf ‘strong (about
saying)’; fade? ‘boring, empty’; schal® ‘ridiculous, empty’.

The thematic group denoting character traits includes 17 meanings in English and 14 lexico-
semantic variants in German, cf.: English tasteless* ‘bad taste (behavior)’; sweet® ‘pleasant, friendly’;
sweet’ ‘having a good disposition’; sweet-tempered “friendly, with a gentle character’; sweetie®

conversational ‘good, pleasant’; bitterend ‘principled, uncompromising’; German abgeschmackt!
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‘stupid, boring’; siil® [exaggerated] ‘kind, friendly’; siiBsauer?, sauersii#> figurative ‘cold,
indifferent, forced, insincere’; gallenbitter? ‘bilious, malicious person’; gesalzen* fam.-colloquial
‘unfriendly, ungracious’; fade® conversational “fearful, timid; mannered’.

The periphery of the semantic field «Tastey is also represented by a thematic group of nouns
with the meaning of a person’s mental and emotional state.The group contains 14 nouns in English
and 13 in German, cf.: English taste® ‘the quality of being appropriate and harmless’; bitterness®
‘bitterness, acrimony’; gall® ‘bitterness, anger, irritation’; sourness® ‘sarcasm, harshness’;
German Geschmack® (m) ‘good manners, good tone, tact’; Geschmacklosigkeit? (f) ‘indecency, bad
tone’; Bitternis® (f), Bitterkeit® (f) suffering, grief’; Sauernis® () ‘discontent, gloom’.

Thematic group of nouns with the meaning of minerals, pools, lakes, etc is characterized by
peripheral status within the field «Taste». In German, composites of the «noun + noun» model
display greater productivity of meanings in this group, cf. German Bittersee (m) bitter-salt lake’;
Salzwiese (f) geological ‘saline meadow (on the seashore)’; Salzbrunnen (m) ‘salt spring’;
Salzablagerung (f) ‘salt deposits; salt deposits’; Salzgrube (f) ‘salt mine’; Salzlager (n) ‘layer
[deposit] of rock salt’; Salzquelle (f) ‘salty mineral spring’; Siiffwasserbecken (n) ‘fresh water
basin’ — a total of 16 meanings; English bitter-spar mineral ‘dolomite’; salt-pan® ‘salt lake’; salt-
marsh ‘salt marsh; lowland flooded by salt water’; salt-pond ‘salt pond’ — a total of 5 meanings.

The comparative analysis of the equivalent gustative vocabulary, along with equivalent
verbal signs in form, has shown the gaps in the languages under study associated with the
absence of a single-word nomination of a certain concept.

Lexemes of the German language, formed by compounding, often do not have single-word
equivalents in English, cf. German essigsauer’ — English sour as vinegar, German
Geschmackverstdrker (m) — English taste intensifier, German Salzstrauch (m) — English salt tree
‘chingil’, German Siiffwasser (n) — English sweet water, etc.

Due to the monolexemic principle of vocabulary selection in our study, the lexico-semantic
and thematic groups of the «Taste» field do not contain English word combinations corresponding
to German composites, e.g.: German Geschmacksstorung (f) ‘temporary inability to sense taste’;
German Sdurebestimmung (f) med. ‘determination of acidity’; German Salzwechsel (m)
‘salt metabolism’; German figurative Geschmacksverirrung (f) ‘bad taste, lack of taste’; German
Geschmackssinnesorgan (n) ‘taste organ’; German Geschmacksknospe (f) ‘tongue receptor’.

The analysis confirms the presence of non-equivalent vocabulary in the languages under
study, which is a manifestation of alomorphism, e.g.: English salt-box ‘a house with two floors
in the front and one floor in the back’ (the name comes from the similarity with a wooden box in
which salt was previously stored), English untasted ‘untouched’; German Salzburg (n) literally
‘salt castle” — “Salzburg (a city and state in Austria), German Bitterfeld (n) ‘Bitterfeld (a region
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in Saxony)’, Salzach (f) ‘Salzach (the main tributary of the Inn)’, Sauerland (n) ‘Sauerland
(a mountainous region in western Germany)’.

3. Conclusion. Comparative research enables to solve the problem of the relationship
between the universal and the ideoethnic in language, allows to identify the national specificity
of division and display of objective reality in language.

The field principle is the basis for the systemic organization of gustatory vocabulary. As a
result of the comparative study of the semantic field «Taste» in English and German, it was
established that their common features dominate over the differences.

The core of the field is characterized by the highest concentration of the taste feature, on
the periphery a weakening of the intensity of the feature is observed. The criterion for
distinguishing between different zones of the semantic field «Taste» is the degree of semantic
proximity to the core meanings.

The periphery of the semantic field under study includes non-gustative meanings formed
from gustatory vocabulary in a semantic way (metaphorical and metonymic transfers), as well as
in a morphological way (using word-formation means).

In the languages under study, the direct meaning of gustatory vocabulary corresponds to a
specific taste sensation; in semantic transformation, the derivative meaning is a metaphorical transfer
of two types: a) with the preservation of sensory qualities, b) with the loss of sensory qualities with
the meaning of internal properties, emotional impressions, and the mental state of a person.

The similarities identified are a consequence of the universality of taste perception, the
origin of the compared languages from a single Indo-European language, and long-term contact
between their speakers. A significant part of the gustative vocabulary in German is represented
by composites, which in English correspond to phrases. The results of the quantitative analysis
indicate that the dominant type of transfer in the gustative vocabulary is metaphorical.

Metaphorical transfers recorded in the explanatory dictionaries of the languages studied are
represented by 346 lexical-semantic variants (English — 200 units; German — 146 units).
A feature of the sensory type of metaphor is the transfer of the name of one feature to another
based on the similarity of their perception.

Metaphorical transfer occurs in the following directions: 1) to the features of a person’s
character, condition and appearance; 2) to an action, process, feature that have characteristics
of gustative vocabulary; 3) to other perceptual sensations (odorant, sound, visual, tactile);
4) to abstract concepts, mental processes; 5) to weather conditions; 6) to social features. The
identified types of metaphorical transfers are common to the languages under study, but have
different productivity.

The most productive is the transfer to a person’s emotional state, internal character traits,
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realized in 195 lexical-semantic variants (English — 103 units, German — 92 units); the second place
in productivity is occupied by the transfer to an action, process, feature that has the characteristics
of gustative vocabulary — 98 lexico-semantic variants (English — 63 units, German— 35 units);
the third in productivity is the transfer to other perceptual sensations (odorative, auditory, visual,
tactile) and makes up 33 lexico-semantic variants (English — 24 units, German — 9 units); transfer
to abstract concepts, mental processes, weather conditions, human appearance has 9 lexical-semantic
variants for each of these subgroups; transfer of gustative vocabulary to social features is represented
by single lexical-semantic variants in the compared languages.

Despite significant similarities, gustative vocabulary in the compared languages is
characterized by differences consisting in the presence (or absence) of a separate element of field
organization, in their quantitative characteristics, and the features of their semantics.
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PamyHdanoea M. 0. CTtpaterum W TaKTUKUW MAHUNY/MPOBAHUA B reHAEPHOU KOMMYHUKaLuu
(Ha maTepuane KWNHOAUCKYPCA Ha AHT/IMIACKOM M PYCCKOM A3blKax)

V]IK 81'42
© 2025 WM. 0. ParynaanoBa

CTPATEI'MH U TAKTUKH MAHUITY TAPOBAHUAA
B 'EHIEPHOU KOMMYHUKAIIMU (HA MATEPHAJIE
KHHOAUCKYPCA HA AHITIMUCKOM U PYCCKOM A3bIKAX)

Cmamovsi  noceswjena cmpamezusm U MAKMUKAM — MAHUNYIUPOBAHUS 8  2eHOepHOU
KOMMYHUKAYUU NEPCOHANCEU AMEPUKAHCKUX U POCCUUCKUX DUIbMO8 U cepuanos. Buiaensiomcsa
cXo0cmea u pasiudusi 8 MeXaHusmMax MAHUNYIAMUEHO20 B030€lCmBUs HA KOMMYHUKAMUBHOM
YpOBHe, OMMeUaAiomcst COYUO- U TUHSBOKYIbINYPHbIE 0COOEHHOCMU 2eHOEPHO20 83AUMOOETICNBUSL.

Knrouesvie cnoea: peuesoe manunynuposawue, cmpameuu U MAKMUKU, 2eHOEPHAs
KOMMYHUKAYUS, KUHOOUCKYDC.

© 2025 1. Yu. Ratundalova

MANIPULATION STRATEGIES AND TACTICS
IN GENDER COMMUNICATION
(BASED ON THE FILM DISCOURSE IN ENGLISH AND RUSSIAN)

The article deals with manipulation strategies and tactics in gender communication
of characters in American and Russian films and TV series. Common and distinctive features in
the mechanisms of manipulative influence on the communicative level have been identified.
Socio- and linguocultural features of gender interaction have been described.

Key words: language manipulation, strategies and tactics, gender communication, film
discourse.

BBE}IEHI/IE. KI/IHOI/IHI[YCTpI/IH " €€ NPOAYKTHI ABJIAOTCA OAHUMHA U3 JINAUPYIOMINX MacCMEIua,
Ybs OKCIIAaHCHA OCYHICCTBIIACTCA B FJ'IO63J'II)HI)IX MacmTa6ax U YbU pPaMKU BJIMAHHA CIIOXKHO
NEPCOUCHUTD. KI/IHO}II/ICKpr KaK KOMIIJICKCHOC JIMHI'BOCEMHUOTUYCCKOC KOMMYHUKATUBHOC SIBJICHUC
KYJbTYpbl, peQEKTUPYET STHOKYJIbTYpHbIE creluduueckue OCOOEHHOCTH co3/aTenell camoro
KUHOQUIbMA W HX COLMOKYIBTYpHOH cpeabl [Omsnumu, 2015: 164], a Takxke BiIuseT Ha UX
dbopMHUpOBaHHE W 3aKPEIJICHWE B 3TOW WM JPYrod Cpeze, MOAITOMY BHUMAaHHE K OCOOCHHOCTSIM
(GYHKIMOHMPOBAHUS KHHOMCKYpCa B TIOCIIEIHEE BPEMS TOJIBKO YCHUITUBAETCS.

Oco0bIi HHTCPCC B paMKax ,Z[aHHofI HpO6J’IeMaTI/IKI/I BBI3BIBACT MAHUITYJIMPOBAHUC B p€yax
HCpCOHaH(Cﬁ (I)I/IJIBMOB " CCPUATIOB. TaK, PCUYCBOMY MAHUITYJIMPOBAHUIO IMOCBAIICHO MHOXKCECTBO
uccinenoBannii [YyaunoB, 2001; Pyxennesa, 2004; Muxanesa, 2009; Jlanmmosa, 2011;
Samoilenko, 2016; Bacunenko, 2018; I'omomos, 2019; Berposa, 2023 u ap.], ogHaKo Bce OHU
(I)OKyCI/IPYIOT CBOC BHHMAHHC Ha IIOJIUTUYCCKOM WM PCKIIAMHOM [JUCKYPCC, TOrJa Kak

HN3YUCHUCM 0co0eHHOCTEH MaHI/IHy.]'I}II_II/Iﬁ B MEXJIMYHOCTHOM KOMMYHUKAIIUKX B OCHOBHOM

" HcenenoBanue npoBoauiock B pamkax HAP Toul'Y (Homep rocpeructparmu 12411180021-7).
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3anumaroTcs rncuxosiord [bepn, 1998; IMamkparos, 2001; Ileiinos, 2022; Yammuuu, 2022],
aBeIb JaHHas OO0JAacTh MMEET 3HAYUTEIbHBIA MOTCHIMAN JUIS HMCCIEAOBAHUS TOCPEICTBOM
JUHTBUCTUYECKOW MeTojonoruu. M Xors cOop SMIOMPUYECKOro MaTepuaia B Ipoliecce
<OKUBOTO» OOIIeHHs] ObL OBl 3aTPYyAHUTENEH MO PALYy OOBEKTHUBHBIX MPUYMH, CYIIECTBYET
aJlbTEpHATHBA B BHUJE HCCIEIOBAHMS KUHOJMUCKYpCa, B KOTOPOM, KAaK MPAaBHIO, OTPaKAKOTCS
pealibHbIC CXEMbI BepOaTbHOM WHTEPAKIIHH.

Kpome Toro, BaxxHO paccmaTtpuBarh (PEHOMEH MAHUIYJIHUPOBAHUS B COMOCTABUTECIHEHOM
acIleKTe, HO HE TOJBKO B PaMKax HCCIEAOBAHUS CXOJCTB M Pa3jIN4Mil S3BIKOB M KYJIbTYp, a
TaK)K€ Y4YUTHIBaTh TEHACPHBIM (akTop, BeAb B KHHOIMPOAYKTAX 4YacTO TPAaHCIUPYIOTCS
CTEPEOTHUITHBIC TIPEJICTABIICHUS O MYXCKHX U JKCHCKUX KAa4eCTBaX M CTUJISIX OOILEHHUS, KOTOPHIC
MOTYT  JIEMOHCTPUPOBATh THUIWYHBIE MEXAHU3Mbl MAHHUIYJIUPOBAHUS B  TEHACPHOMU
KOMMYHUKAIIUU Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYP M BJIMATH Ha MPEANOYTEHHUE UCIOJIb30BAHUS TEX WIIU
WHBIX CTPATErvil U TAKTUK B I€HCTBUTEILHOCTH.

O0bexkTOM Hcce0BaHus SBIIAECTCS PEYEBOE MAHUITYJIMPOBAHUE, MPEAMETOM — CTpaTeruu
M TaKkTUKH PEUYEBOrO0 MAHHUIYJIUPOBAHUS B TEHACPHOM KOMMYHHUKAIIMM TEPCOHAXKEH
AHTJIOSI3BIYHOTO M PYCCKOS3BIYHOTO KHHEMaTorpada.

Leap wuccnenoBanusi — BbISIBICHHE HaubOosee MPOAYKTHBHBIX CTPATeTHH M TaKTHUK
MaHUNYJIUPOBAaHUS B OOIIEHWU aHTIOS3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX MYKCKHX M KEHCKHX
MEPCOHAXKEH, a TAK)KE aHAJIM3 MX COOTBETCTBHUS COIMO- U JIMHTBOKYJIBTYPHBIM CTEPEOTHIIAM
TreHJEPHON KOMMYHUKAIIUH.

[log pedeBbIM MaHUIYJIMPOBAHUEM MOHUMAETCS «PA3HOBUIHOCTh MAHUITYJISTUBHOIO
BO3JIEUCTBUS, OCYILECTBIIIEMOrO0 MYyTEM HMCKYCHOTO HCIIOJIb30BaHUsSl OINPEACIIEHHBIX PECYpCOB
S3bIKa C IIEJIBI0 CKPBITOTO BIMSHHUS HAa KOTHUTHBHYIO U TIOBEJIECHYECKYIO NESITeIbHOCTh
anpecara» [Komuuna, 2012: 24].

[log crparermeii B gaHHOM paboTe MOIpa3yMeBaeTCs COBOKYIIHOCTh — MPOLEAYP,
CIOCOOCTBYIOUIMX JIOCTHKEHUIO KOHKPETHOTO KOMMYHHUKaTuBHOro Hamepenus [Hccepce, 2003: 54].
Ee peanmu3arust mporucxoauT MOCPEICTBOM TAKTUK — KOMITJICKCOB PEUEBBIX MPHUEMOB, HAITPABICHHBIX
Ha OCYIIECTBJICHHE KOHKPETHBIX JTAallOB CTpaTernd. Pa3sHOBUIHOCTH pean3alliil HEKOTOPBIX
CTpaTeruii U TAKTUK 0003HAUEHBI TEPMUHAMH «CYOCTPATETHs» U «CYOTaKTHUKAY.

IIpoBeneHHbIi KOMIIOHEHTHBIN aHAIU3 CIIOBAPHBIX neduHUIUN cIioBa
«MaHUTyJIUpOBaHUE» (Ha Marepuane 48 ompeneneHUd W3 CICNHAIU3UPOBAHHBIX CIOBape u
Han0oJiee aBTOPUTETHBIX HAYYHBIX padoT B cepax MOJMUTOIOTHH, TICUXOJIOTHH, JIMHTBUCTHKH,
bunocopun, IOPUCTIPYACHIIMM U COLMOJIOTHH), TO3BOJMI BBIICTUTH PA OOBEKTOB, HAJ

KOTOPBIMH OCYIICCTBJISACTCA MAHUNYJIATHBHOC BJIMAHUC. K HuM OTHOCSTCS: CO3HAHHE U €ro

151



PamyHdanoea M. 0. CTtpaterum W TaKTUKUW MAHUNY/MPOBAHUA B reHAEPHOU KOMMYHUKaLuu
(Ha maTepuane KWNHOAUCKYPCA Ha AHT/IMIACKOM M PYCCKOM A3blKax)

3JIEMEHTHI (29 pHU3HAKOB), @ TAKXKE [TOBEACHUE U AEATEIbHOCTD (22 Npu3HaKa).

Ha ocHoBannu 00beKTOB, Ha KOTOPbIE HANIPABJIEHO PEYEBOE MAHUITYIMPOBAHKE, BBIICIISIOTCS
CIICIYIOIIME CTPATEeruy W TAaKTHKH (IIPU CO3JaHUM JAHHOTO NepeyuHs 0a30BBIMH TEOPETHUECKHUMU
HCTOYHUKAMHU TOCTYXuiiu padotel muHreucToB O. JI. MuxaneBoit [Muxanesa, 2009], A. B. Pamgiok
[Pamrox, 2013] u ncuxomnoros B. H. ITankpatosa [[Tankparos, 2001], P. Yanguau [Yanguau, 2022]):
1) MaHunynupoBaHue pemyTanueil (cyOcTparerrs Mpe3eHTald BKIIOYAET TAaKTUKU OMNpaBIaHUs,
o0elaHuss M TIO3UTHBHOTO OLIEHUBAHUS, CyOCTpaTerusi JUCKPEIUTAIMH BKJIIOYAET TAaKTUKU
OOBUHEHMSI, OOJIMYCHMS, OCKOPOJICHHWS M HETaTUBHOTO OILICHWUBaHMSA);, 2) MaHHUITYJIUPOBAHHE
SMOLMSIMA W YyBCTBaMHU (BKJIFOUACT TAKTUKH YTOBOPOB, YIPO3bI, HACMEIIKH, MPOBOKAIIUH,
NPOTHO3UPOBAHUS, UTPHI B JKEPTBY); 3) MAHUITYJIIMPOBAHHE CXEMaMH YIIPOIICHHOTO ITOBEICHUS
(BKITFOYAET TAKTUKHU <IIPUHIUIT B3aUMHOCTUY, «IIPHUHLIUI TMOCIEI0BATENLHOCTH U 0053aTeIbCTBAY,
«TIPUHIUI Ae(DUINTAY, «IPUHIIUIT ABTOPUTETa» U TaKTUKY OJIAropacrojoXeHus, pealu3yoytocs
HIOCPEACTBOM CYOTAKTUK KOOIIEPALMH, JIECTHBIX BBICKAa3bIBAaHUN U CXOJICTBA); 4) MaHUIYJIUPOBAHUE
PEATFHOCTHIO (BKIIIOYAET TAKTUKH JIOKHOTO HAMEPEHWS, TOIMEHBI PEabHOCTH, adCypIu3alui U
HOpPMaIHU3alUK); 5) MaHUITYJUPOBAHUE pecypcamMu (BKIFOYAET TAaKTUKU YOSKIECHUS B OTCYTCTBHUU
aIbTePHATUB, WHCTPYKTHPOBAHMS, yXOAa OT OTBETCTBEHHOCTH); 6) MaHUIYJIMPOBAHUE XOJOM
KOMMYHHKAIIMHA (BKJTFOYAET TAKTUKH WHTPHUIH, YTEHUS MBICIEH, OTPaKEHHs, MHOTOBOIIPOCHS,
HABOJIAILIETO BOIMPOCA, MEPEONPEACICHHs, TEePEKIIOUeHNsI TEMBI, PAaCCTAHOBKH aKIICHTOB);
7) MaHUITYTUPOBAHKE YOSIKICHUSAMH (BKIIFOYACT TAKTHKU TeHEPATN3ALMU U TIPHOPUTE3ALINH).

Marepuanom Mccjef0BaHUs MOCHYXWIN 213 peueBbIXx 00pa3loB, peNpe3eHTUPYIOIUX
CTpaTerMM W TaKTHUKU, W3 (QUIBMOB U CEepUajoB aMEPUKAHCKOTO U  POCCHICKOTro
kuHemaTtorpadoB (109 nuamoros u3 anrnos3erdHbix (Euphoria («Qiidopusiyn) (2019—...); Shirley
(«Mupmuy») (2020); The Undoing («Oteirpats Hazany) (2020); Coup! (2023) («neanbHblii
mkeny); Saltburn (2023) («Contbepn»); Chucky («Hakm») (2021-2024)) u 104 muanora us
pycckos3piuHbIX («Memuarop» (2021-2024); «Ob6orogHoe cormacue» (2022-...); «KpacHbie
auHun» (2024)) KUHOMPOAYKTOB).

OcHoBHasA 4acTh. B aHMIos3bluHbBIX GHUIbMaX M cepHanax Haubojee NOMyISpHBIMU
00BEKTaMH MaHMITYJIMPOBaHUs OKa3aiuck: pemyranus (101 cioydail npuMeHeHHs MaHUITYJIITHBHBIX
takTuk Wi 31,1%)) u smouuu u uyBctBa (96 cimywaeB wimu 29,5%)), Torna Kak B PYCCKOM
Mmarepuaie Oojbllas 4acThb MaHUNYJSALUUI NpUILIack Ha SMOTHMBHO-UYBCTBEHHYIO cdepy (142
ciryyast wi 36,8%)) ¥ MOIBEPKEHHOCTh CTEPEOTHITHOMY MBIIUTeHHIO (64 cirydaeB uimu 16,6%)).

1. B nenom, naHHOE pacmpezereHre Haubosiee UCMOIb3yeMBIX CTPATEerHil COBHANACT C

TPAAULIUMOHHBIMU TMPCACTABJICHUAMU O KYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTAX AMCPUKAHICB U POCCHAH.
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Tak, 607ee pa3BUTHIM WHCTUTYT PEMyTAllMM B aMEPUKAHCKOHN Cpefie, B OTIIMYHE OT POCCHUUCKOM,
00yCIIaBIMBaeT IMOBBIIICHHYI BaKHOCTh OOIIECTBEHHOTO MMUJKA YEJIOBEKa, YTO M JeaeT ero
SIBHOM MUIIEHBIO Ui MaHUMYJIATOpoB. I HECMOTpss HAa TO, YTO, KaK OTMEUYAIOT COBPEMEHHBIC
UCCIIEIOBAaHMsI, B TMOCIEIHHE TOAbl B POCCHUICKON JEHCTBUTEIBHOCTU TIPOCIEKHUBACTCS
MOJIOKUTENbHASA JUHAMUKA Pa3BUTUSI HHCTUTYTA PEMyTalluy, a TAK)KE UHTErpUpoBaHus (eHOMEHa
KYJBTYPbl OTMEHBI, JaXe B JIENIOBOI cdepe permyTaloHHBIM PUCKaM U MX MUHUMHU3AIUH BCE €I
ynensiercss HeaoctarouHo BHUMaHus [Kucenea, Mypomckas, 2020: 585], torma kak B CILIA
MPaBOBOE PETYJIMPOBAHUE 3aLIUTHI OT Juddamanuil U pernyTalroHHOro yiepoa siisiercs: 0osee
pa3paboTaHHBIM ¥ cOaaHcHpoBaHHbIM [ScTpedos, 2018: 113-116].

1.1. OnucanHple TEHIEHIMU OTPAKAIOTCI B KOMMYHHUKALIMM MYKCKHX U JKEHCKHX
NEePCOHAKEH aMEpUKAaHCKUX (HUIBMOB M CEpHAJiOB, TPHYEM MaHHITYJUPOBAHUE peIyTaluei
0Ka3aJI0Ch MPEBATUPYIOIUM JUIsl 000MX 1oji0B — 83 mpumepa (25,5%) u3 peuell MyXuuH U
20 mpumepoB (6%) u3 peueit >xkeHmMH. Kpome TOro, Aisi aMEpUKAaHCKOW JMHIBOKYJIBTYPHOM
oOmHocTH OoJlee XapaKTepHa arpecCHBHAs caMoIoada, Toraa Kak mogo0HOe KOMMYHHUKATUBHOE
MIOBEJICHUE B PYCCKOSI3bIUHOW CpE/I€ CUMTAETCS HECKPOMHBIM U IPOU3BOAUT OOpaTHBIN 3 dexT
[Crepaun, 2001: 185-187]. B ocobenHocTu cyOcTpaTerusi Mpe3eHTaluK pealn3yercs Haubosee
NPOJIYKTUBHO MYXCKUMH TepcoHakamu (48 ciyuaeB (14,7%)); Hamp., mMpuU MMOMOIIM TaKTHKH
onpasnanus: Well, there is no evidence of me ever being violent. Ever. In fact, | have attempted to
devote my entire life to what might be called the antithesis of violence. Healing (The Undoing)
‘UT0 K, HET HUKAKUX CBUAETENBCTB TOTO, YTO 5 KOIr/a-Ino0 Obu1 skecToK. COBEPILIEHHO HUKAKUX.
Ha camom pnene s mbITancsi MOCBSITUTH BCIO CBOIO KH3HB TOMY, YTO MOXKHO ObUIO ObI Ha3BaTh
MPOTUBOMONOKHOCTRIO HAcWius, — ucleneHuto’ («OTMoTaTh Ha3aa»); B pedax IKEHCKHX
NEPCOHAXKEH MPeoUTeHHe OTaaeTcs cyocTpaterun auckpeauntanuu (12 ciaydaes (3,7%)); namp.,
npy noMmoIM TakThku ooBuHeHus: This is Stanley's syllabus. And, uh, the last name on the list
before mine is Paula's. Which means that she was taking his class, maybe, at the time that she
disappeared (Shirley) ‘Oto xypc nekrmii Ctarmu. U mocneanee UMs B CITUCKE TEPE] MOMM — UM
[Tonpl. 3TO O3HAuaeT, 4YTO OHA MOCellala €ro 3aHsATHsA, — BO3MOXKHO, KaK pa3 Torja, Korjaa
ucuesna’ («upmmy)).

1.2. B pycckom MaTepraie MaHHITYJMPOBAaHUE PeITyTaliel IPaKTHYeCKA B PaBHOW CTENICHU
aKTyaJIM3UpYyeTCs B pedax My»ckux (29 ciydaes (7,5%)) u sxenckux (28 cmyuaes (7,3%)) repoes,
OJTHAKO TI0 CPABHEHHIO C AHTJIMHCKUM SI3bIKOM JIaHHAsI CTPATEeTUsl IPUMEHSIETCS HE CTOJb LITHPOKO.
Ho mpu 3TOM, Kak M B aMEpUKAHCKUX KHHOMPOIYKTaX, MYXKCKAM I€PCOHaXaM B OOJbIIEH
CTETIICHU TPHCYIIEC MPUMEHEHUEe cyOcTpateruu mpeseHtanuu (29 ciaydaeB (7,5%)); Hanp., npu

MIOMOIIM TaKTUKK oOewmanuii: Ho s ysepsio 6ac, pykosoocmeay 20poda He 8ce paeHo, KaK U 6aM.
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Tlosmomy st 6epy noo auyHwbIll KOHMPOIbL NEepecadxy KVCMAPHUKO8 U 0epedbes, U, OV0y ¢ samu
yecmeH, He 8ce 0epesbsl YOACmCs COXPAHUMb, HO HA KAXHCO0e CRUTIEHHOe 0epeso Mbl HOCaouM mpu
Hoebix («OO00IOIHOE corjacue»), a XEHCKUM — cyOcTpateruu auckpenutanuu (21 ciyuaes
(5,5%)); wHamp., Opy MOMOINK TAKTHKH OOJHUYCHHUS, TJIABHOE OTJIHYHE KOTOPOW OT TaKTHKH
OOBHHEHUSI COCTOUT B TOM, YTO OOBEKTY MAaHUITYJISLIMH HE MPOCTO MPHUIKCHIBACTCS BUHA 33 YTO-
an0o0, a TakKe MPUBOIATCS apryMEHThl B €€ MOATBepXKIeHHe: IIpocmo ecmb 100U ¢ OYeHb
CUTIbHOU paspyuwiumensrou snepeueu. OH Kak paz makou uenogex. Maw, mvl cmompu Ha c8010
JHCU3HL NOCTIe 3HAKOMCIBA C HUM. OH dice meDsi NOCCOPU OVKBAIbHO CO 8CeMU, OH 8le3aem 8 meou
omuoulenus ¢ opyaumu a1r00vmu. Bzame xoms 6v1 mensa («Meauaropy)). [1ogoOHbIH BEIOOP MOKET
OOBSACHATBCS CTEPEOTUNHBIM MPEACTaBICHHEM O TOM, YTO JKCHIIMHBI, Kak IpaBHIIO,
CTeCHHTEIIbHEE W CKPOMHEE MYKYHMH, II03TOMY OHHM HE CKIOHHBI TpPAHCIMPOBAaTh CBOU
BBIUTPBIIIHBIE KAYECTBA HAMIPSIMYIO.

1.3. [loMuMO yHNOMSIHYTBIX TaKTUK, B OMIIMPHUYECKOM MaTepHaje MPHUCYTCTBYIOT
TUCKPEIUTAIMOHHBIE TAKTUKA OCKOpOJEHHs ¥ HEraTUBHOTO OIICHUBAHMS, a TakKke
Mpe3CHTAIlMOHHAS TAKTUKA MO3UTUBHOTO OLIEHUBAHUS, XOTS B 00OUX S3bIKaX OHU MPEACTABICHBI
HEOOJIBIIMM KOJIMYECTBOM IIPUMEPOB.

2. TloBbIlIEHHAs SMOIMOHAIBHOCTh B XapaKTepe PYCCKOr0 M aMEPHUKAHCKOIo CTHIIeH
oOIIeHus1 OTpaXkaeTcsi B peuyax MepcoHaxel (MIbMOB M CEpUaloB, B YaCTHOCTH, B YacTOM
YIOTPeOICHHH MAHUITYISTHBHBIX TAKTHK, alleJUTMPYIONIMX K PA3IMYHBIM MOIIMSIM U TyBCTBaM.
CrtpaTeruss MaHUIMYTUPOBAHUS SMOIUSMU W YYBCTBAMH BKJIIOYAEeT B CeOsl TAKTHUKY yrOBOPOB
(amemAnMs K 4yBCTBY KaJIOCTH), TaKTHKY YIpo3bl (ameJIsiius K SMOLMM CTpaxa), TaKTHKY
HACMEIIKH (aNeJUTSIIHs K YyBCTBY HEYBEPEHHOCTH B ce0e, YMOITUH CTHIJIA), TAKTHUKY MTPOBOKAIINN
(amensiMsl K 4YyBCTBY BHUHBI, HEYBEPEHHOCTH B cebe, SMOLUSAM CTbla, THEBA), TaKTHUKY
NPOTHO3UPOBAHUS (ANEIUISIIKS K SMOLMHU CTpaxa) W TAaKTUKY UIPHI B JKEPTBY (ameumsinus K
qyBCTBY JKaJIOCTH).

2.1. Tak, maHHas cTpaTervsi MAaHUIYJIMPOBAHUS SIBISICTCS JOMHHHUPYIOIICH sl SKEHCKHX
(71 cnyuqaii mn 18,4%) U My>KCKHX PYCCKOS3BIMHBIX MepcoHaxed (71 ciyuait mwim 18,4%), onHako
ee peanuzanus Ui OOOMX TEHJEPOB OTJIMYAECTCS HA YPOBHE TakTHUK. llepcoHaXu-My>XUUHBI
TSTOTEIOT K WCIOJIb30BAHUIO TAKTUK MPOBOKAIIMK M HACMEIIKU (/[ mebs Huueco crodcroeo. Tol
npocmo omoaeutb MHe ceoro gono. Hy s dymaro, npobnem He 603HUKHEm, 6ce pAGHO, Mul dice
Hecnocobna ynpasnams ceoeti dcusnvio («Meauatopy)), TOraa Kak MepCOHaKH-KEHIIMHBI — K
pOBOKAIHK 1 Urpe B skepTBY (Cauty uzounu! E2o uzbunu, on 6 bonvruye. Hzoun! Moezo manvuuka
wsounu! A ymuparo, Muwa! Ymupar! («KpacHple muHHH»)). VIHBIMH CIIOBaMH, MaHHUITYJSTOP-

MYyXXUrHa HalCJICH B OOJIBIIIEH CTENEHH Ha OMOILIMOHAJIbHBIC HAaIlaJaKH 0e3 ACMOHCTpau CBOUX
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SMOLMI B KOPBICTHBIX WESIX, a MAHUIYJISATOP-KCHIIMHA B 3HAUUTENBHON Mepe Takxke
JEMOHCTPUPYET SMOLMH (B JAaHHOM ClIydae — JKalOCTb) JUIA BO3ACHCTBUS Ha OOBEKT
MaHUIyAUpoBaHus. JlaHHBI  (AaKT COOTBETCTBYET CTEPEOTHITHOMY MPEICTABICHHUIO 00
AMOLMOHAIBHON CIEPKaHHOCTH MYXKUHMH I10 CpaBHEHMUIO ¢ xeHumHamu [Kommakosa, 2018: 65].

2.2. MaHunyIupoBaHUE YyBCTBAMU M AMOLMSAMH TaKXe IIUPOKO IPEICTABICHO B pedax
aMEpUKaHCKUX MepcoHaxe-MyxuuH (68 ciayuaes (20,9%)) u B 11e10M SABISETCS BTOPOU 4acTo
IPUMEHSEMON CcTpaTerMedl Kak CpeAM AaHIJIOSI3BIYHBIX IE€PCOHAKEH-MYKUUH, Tak U Cpelru
nepcoHaxen-xeHuuH (28 ciayyaes (8,6%)).

2.3. Utak, mpeBanupyromeil TaKTHUKOH B COMOCTABIISEMBIX SI3bIKAX SBISIETCS TaKTHKa
npoBokauuu. Haumbosee pacnpocTpaHeHHBIMH croco0amu BepOaln3aluu JTAaHHOH TaKTUKU
SBISICTCA  MCIIOJIb30BAaHUE IMPSIMO MM KOCBEHHO BBIPQXEHHBIX HETaTHBHBIX OLEHOK
co0eceHIKa; PEIUINK, BBIPAXKAIOIINX HEIOBEpUE K €ro TMO3UIUH; YIPEKOB; MPSMBIX 3aIIPOCOB
UHpOpPMaLIMKY; NOTHATHUS HEXeNaTeJIbHbIX TeM, Hamp.: Menvuarom nioou, He MOSYm HU HA YMO
pewumscs. 3auem, uOUoOmKa, mvl HansAaula Ha cebs espviguamky? Umobvl cmoams mym u
caywams 6ped cymacueowezo? («Meauatop»).

2.4. Eme oaHONl pacnpoCTpaHEeHHON TaKTHMKOW OKa3ajach TaKTHKa HUIPbl B IKEPTBY,
BKJTIOYAOIIAs B ce0s1 CAMOYHUYIDKAIOIINE BBIPAKEHUS M TaBJICHUE Ha KallocTh. THTEpecHo, 4To
JAHHBIM CMOCO0 MaHUIYJIMPOBAHUS B OCHOBHOM AaKTyalIU3UPYETCS B pedax PYCCKOS3BIYHBIX
KEHCKUX TepcoHaxeil (Hamp.: Hy, oasatime, oasgatime. I[Ipodonscatime, obO8uHslime MeHs,
aocepmsy. V Bac smo omauuno nonyuumcs, ne commesaioco («MeauaTtop»)), 4TO COBMIAIAET C
TUIMYHBIM TIPEJICTABIEHUEM O MAHUMYJISATHBHBIX YJIOBKaxX JKEHIIMH, a TaKke B pedax
AHIJIOSI3BIYHBIX MYKCKUX niepcoHakei (Hamp.: Well, ... I'm not a victim in a conventional sense,
no. And | brought a lot of this on myself. But... Let's not forget that... Sorry. That in all this...
I lost someone | love. And, uh... Well, there you are. You know, people often think that being
made a suspect must preempt, or quash grief. But | can assure you that that's not the case
(The Undoing) ‘Hy, s... S He xepTBa B OOLIENIPHHATOM CMbIcie, HeT. M s cam BO MHOrom
BuHOBaT. Ho... /laBaiite He OyneMm 3a0bIBaTh, uToO... MI3BUHHUTE. UTO BO BCEM MPOMCXOJSILIEM. ..
A norepsin Ty, kotopyto moomi. U... Hy, BoT. 3HaeTe, M01u 4acTo AyMaloT, 4TO, MOMaB B YHUCIIO
M0JI03PEBAEMBIX, OHU JOJKHBI BRITECHUTD WM NOJaBUTH rope. Ho s Mory 3aBepHuTh Bac, 4TO 3TO
He Tak’ («OTmoTarh Hazangy). B pemimkax pycCKOS3bIUHBIX MYKCKHX TEpCOHaXeH U
AHTJIOS3BIYHBIX J)KEHCKUX TIEPCOHAXKEH JTaHHas TAKTUKA MIPEJICTaBICHA eIMHUIHBIMU CITyJasiMH.

3. MaHunynupoBaHue CXeMaMH YIPOILEHHOI'O TOBEACHUS SBISETCS YHHBEpPCATbHOU
CTpaTeruii, KOTopas MOXKET AOCTaTouHO 3()()EKTUBHO OKAa3bIBATh BIHMSHHE HAa TPEJACTABUTEIS
000 JMHIBOKYJIBTYpBI, YTO BBIPR)XEHO B INPUMEPHO PAaBHOM KOJMYECTBE YMOTPEOJICHUI

TaKTHK JJaHHOW I'PYIIIBI B MaTepuale Ha aHIIMcKoM (65 ciydaes (20%)) u pycckom (64 cinyqas
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(16,6%)) s3pikax. Haubonee wyacTo [aHHAs CTpaTerdsi BOCHPOU3BOIMIOCH MYKCKHUMH
nepcoHaxaMu B aHriuiickom s3bike (51 mpumep (15,7%)), B pedyax pyCCKOS3BIYHBIX MYKCKUX
NEepCOHAXEW OHa MPOCIECKUBAIACH B MEHBIIEH CTENEHH OTHOCHUTEIBHO OOIIEro KOJIMYECTBa
cinydaeB peanusanuu (47 npumepos (12,2%)), oqHako oHa oKa3anach BTOPOH MpeBaIUPYIOIIei
CpeIu CTpaTeruii, UCIOJb3yEMbIX JAHHOM TE€HJEpPHOM rpynmnoi B pycckoMm s3bike (20,9%).
B peuax JKEHCKMX TepCOHa)KEH CTpaTerus MaHUIYJIUPOBAHUSA CXEMaMU YIPOILEHHOTO
MOBE/ICHHUS MPEACTaBIEHAa OTHOCUTENILHO HEOOJIBIIUM KOJUYECTBOM CIy4aeB yHoTpeOIeHHs Kak
B aMmepukaHckoM (14 ciyqaes (4,3%)), Tak u B poccuiickoMm kunoauckypcee (17 ciayuaes (4,4%)).

VYkazaHHas CTpaTerusi pealu3yeTcs MpU TOMOIIM TAKTUKH <IIPUHILIUI B3aUMHOCTH
(«MCKpeHHee» BBICKA3bIBaHUE MAHUITYISITOPa TPOBOLMPYET HA HCKPEHHOCTh OOBEKTa
(BepOanu3yeTcs, Hamp., IpU TOMOIIM CJIOB «3HACIIbY», «IOHHUMACIIbY»)); TAKTUKU (IIPUHIINI
MOCJIEIOBATEIbHOCTU U 00513aTENbCTBA» (MTPa HAa CKJIOHHOCTHU K MPUBEPKEHHOCTH CBOEMY 00pasy,
BBICKA3aHHBIM paHee CIIOBaM; BepOAIM3yeTcs, HAmp., IPH IMOMOIIM YaCTUIIBI «0Ke»: Tbl Jice mak
xomen smo cnpoowcuposamsy («KpacHble JMHUWY)); TAKTUKA IPUHIUIN  «aeduimrar
(momyepKUBaHUE SKCKIIFO3UBHOCTH YEr0-TO; BepOANU3yeTcs, Hamp., Py MOMOIIU CIIOB «TOJBKOY
(«TONBKO JJIS1 BAaC»), «CIIELUAIBHO»); TAKTUKU «IPUHIMI aBTOPUTETa» (MCIOJIb30BAHUE B PEUU
aTpuOyTOB aBTOPUTETA: CCHUIOK HA JOCTOBEPHBIH MCTOYHHUK, MCIOJIb30BAHUE TEPMHHOJIOIMH) U
TaKTUKM OJaropacnojoXeHus, KOoTopass oOKa3ajach HauOosiee paclpoCTpaHEHHOM cpeau
NepCOHa)XKel BHE 3aBUCUMOCTH OT T€HJiepa B MaTepualie Ha ABYX A3bIKaX.

TakTuka OnaropacroyioKeHus pealu3yercsl MpU MOMOIIM CYOTaKTHK KOoIlepaluu (Harmp.:
U mul_0ba cmpadanu om smoezo. M s nodyman, umo menepv, K020a Mbl Yiice 83pOcivie ao0u,
nouemy Obl HamM He NOKOHYUmMb ¢ smum? Mvl modcem Ovimob n106uMbl. Ja, mbl He 3HATU C80E20
opama, Ho... Ho eco mame... Ona dice umeem npago Ha KaKyr-mo KOMNEHCAYUio 3a éce, 4mo oHa
nepescuna («Meauaropy); cyOTaKTHKa BepOaJIn3yeTcs MPHU MOMOIIM MECTOMMEHUHN «MBbI», «HaM,
TPOU3BO/ISIIIMX O0BETUHSIOMNI 3((eKT); IeCTHBIX BbICKa3bIBaHuid (Hamp.: Ah, it can't have been

easy for Venetia. With you being her mother. Because... Because you're so fucking beautiful

(Saltburn) ‘Ax, Benenwn, JOKHO OBITH, OBUTO HENETKO. YUWUTHIBAs, 4TO Thl e MaTh. [loTomy
4ro... [ToToMy 4TO ThI Takasi 4epToBCcKU KpacuBas® («ConrOepH»); MepcoHax pacroiaraet k cede
JIPYroro MepcoHaXka MpH TMOMOIIH JIECTH — 3MUTETa ¢ MO3UTUBHON orenkoi (beautiful) u crmos-
uHTeHcudukaTopoB (S0, fucking)); cxoacrea (wamp.: A mebs ouenv xopowio nowumaio, Mau,
oueHvb xopowo. A cam, 3Haewwn, ycman om 3mou HeonpedeneHnocmu... («MeauaTopy);
MECTOMMEHHE «CaMy JICMOHCTPHPYET, YTO TIEPCOHAXK UCTIBITHIBACT CXOXKHUE YYBCTBA).

4. MaHHTTyTUPOBaHHE XOJ0M KOMMYHHMKAIIMK — €II¢ OJHA IMOIMYJIsAPHAs CTPATETUs CPEau

poccuiickux nepcoHaxen-myxuuH (43 ciydast uimu 11,2%). Ilpu nomomu naHHOW cTpareruu
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NEPCOHAX JIEMOHCTPUPYET HAXOJYMBOCTh, OCTPBIA YM, YMEHUE NE€PEXBATHIBATh MHUIMATHBY B
pa3roBope M YOpaBiATh HM. TakuM o00pa3oM, CHHU3UB TMPOLIEHT OSMOTHUBHBIX TAKTHK
MaHUIYJIUPOBAaHUS, HALIEJICHHBIX HA JIEMOHCTPALMIO AMOLUMN, U yBEJIUYUB MPOLEHT TAaKTHK, B
KOTOpbIC MPHU3BaHbl B OOJIBIICH CTENEHU BIMATH HA JOTMYECKYIO cdepy, B peud IepCoHaka,
MOKHO cQopMmupoBaTh o00pa3, BOIUIOMIAIOIMI B ceOe maTpuapxajibHble KOHCTPYKTHI
MYXECTBEHHOCTH. Takoil «KaHOHWYHBII» MYXKCKOW 00pa3 J0CTaTOYHO YacTO TPAHCIUPYETCS B
OTEUYECTBEHHBIX KHWHONPOAYKTaX. B aMepuKaHCKOM KHHO, I/€ OTpPaKaeTcs COBpPEMEHHas
MOBECTKa, MaHU(eCcTUpYIOLIasi TeHIEPHOE PaBEHCTBO, a TAK)Ke Pa3HOOOpa3ue U MHKIIO3UBHOCTD,
IIPOTUBOCTOSLINE TPAJULUOHHBIM CTEPEOTHIAM, 3aKOHOMEPHO CHI)KEHHE JIEMOHCTpALUU
TUMIUYHOTO MACKYJUHHOTO TMOBEACHHSI CpPEeld MYXKYHMH, 4YTO MOATBEPkKAAeTCs HEOONbIINM
KOJIMUECTBOM CITy4aeB peau3aluu aHanusupyemoi crpareruu (13 npumepoB unu 4%). B peuax
KEHCKUX TiepcoHaxkel (auri. — 17 mpumepoB wim 5,2%; pyc. — 18 npumepo nnu 4,7%) nanHas
CTpaTerusi Tak)Ke IpeACcTaBlieHa HEBBICOKUM IPOLIEHTOM YIOTpeOIeHHs, TEM HE MEHee, OHa
ABJISIETCS] TPETHEU 110 YACTOTHOCTH CPEIH JAHHOM I'€HAEPHOU IPYIIIIHI.

HaubGonee pacnpocTpaHeHHOM TaKTUKOW B CTpPAaT€rMM MAHUITYJIMPOBAHMUSI XOJIOM
KOMMYHUKAIlMU SIBJISIETCS TaKTUKA OTPaXEHMs, pealM3ylolascsi B OCHOBHOM B pedax
AHIJIOSI3BIUHBIX KEHCKUX U PYCCKOSI3bIYHBIX MY>KCKHUX IepcoHaxei. CyTh 3TOM TaKTUKU COCTOUT
B IIapUPOBAHMM apryMEHTOB OMNIIOHEHTA IPU MOMOIIM MX NPUMEHEHHUS K JPYroMy 4YellOBEKY,
oOpallieHre HamaJloK B CBOKO MOJb3Y, HANp.: [na mens, 03mModicHO, HuKkakozo [3Hauenus]. Ho
ons Bac — oepomnoe, ecnu Bol ne xomume 06 smom coeopums («Menuarop») (B TaHHOM ciiydae
TaKTUKA BBIPAYKAETCS PU TOMOIIY KOHTEKCTYaJIbHBIX AHTOHUMOB).

Crpatervsi MaHUITYJIMPOBAHHS XOJIOM KOMMYHUKAIIMK TAaKKe MOXKET PEeaIM30BbIBATHCS MPHU
MOMOLIY TaKTUKU MHTPUTH (MepexXBaThIBAHUE WHUIIMATHBBI B PAa3rOBOPE 3a CUET HCMOJIb30BaHUS
SJUTUIICUCOB, aMOErto, MPEphIBaHUS PEIUIMK, OJHOCIOXKHBIX ()pa3); TAaKTMKA YTEHUS MbICIeH
(IeMoHCTpal|si CBOEro MpEeMMYIIEeCTBa U IPEJACKa3yeMOCTH OOBEKTa MaHUITYJIMPOBAHUS
(«TBI CKaXkenIb / XOYeIIb CKa3aThy, «Thl AYMACIIb)); TAKTUKH PACCTAHOBKH aKIIEHTOB (BBIIEIICHHE B
peur BBITOAHBIX (PParMEHTOB, HAMp.: ... MO HeuHmepecHo. Mnmepecno mo, umo... («O6ow0HOE
COIJIaCHe»)); TAaKTHKA TIEPEKITFOYCHHUST TEMBI (CMEHA TeMbI Ha BBITOAHYIO ce0e MM HEYIOOHYIO JIst
00BEKTa MAaHUITYJISAIMN); TAKTUKA MHOTOBOMNPOCHS (HECKOJIBKO BOIIPOCOB MOAPS] HE AI0T 00BEKTY
MaHUITYJMPOBAaHUST OCMBICIHTh CKa3aHHOE, YTO JAeT MPEUMYIIECTBO MAaHUIYIATOPY); TAKTHKA
niepeonpeneneHrs (3aMeHa OJTHOTO CIIOBO JIPYTMM C OoJiee BBITOJHOM Jisi ce0sl OKpacKOM, Harp.:
...OHa 6edb dcepmea, a He nooospesaemas («Menuarop»)); TaKTHKa HABOJIIETO BOIMPOCA
(B BOIIpOCE YK€ COJEPIKUTCSI OTBET, BBITOAHBIA MAHUITYJISITOPY).

5. Huszkyto 4acTOTHOCTh B  COIOCTABJISEMBIX S3bIKaX OOHApPYKHMBAIOT TaKTUKU

Tpanchopmanuu peaabHocTH (pyc. — 34 ciydas wim 8,8%; anrn. — 19 cimydaeB wim 5,8%).

157



PamyHdanoea M. 0. CTtpaterum W TaKTUKUW MAHUNY/MPOBAHUA B reHAEPHOU KOMMYHUKaLuu
(Ha maTepuane KWNHOAUCKYPCA Ha AHT/IMIACKOM M PYCCKOM A3blKax)

OTnMuUUTENbHOM YepTON JaHHBIX TAKTHK SIBISICTCS HApyHICHWE MAaKCUM KOJMYECTBA U KauyecTBa
uH(pOopMaIK: OH OOBIYHO PEATU3YIOTCS IIOCPEACTBOM JIKH, TTOTYIPAB/IbI, NCKAKEHHUS PEATbHOCTH.

Crparerus TpaHchOpMallMK PpPEATbHOCTH BKJIIOYACT B ceOs: TakTHKy abcypau3anuu
(toBeneHue 10 abcyp/la KOHBEHIIMOHAIBHO HOPMaJIbHBIX BEllEeH, JOTMYHBIX apryMEHTOB, HAIp.:
Ymo cmpanno? Ymo uenosex omkpull cuem U He MNOAYYUL OEHb2U — MO CMPAHHO?
Tot cuumaewb, umo smo noodozpumenvuviti axm? («MeauaTop»)); TaKTUKY HOpPMaIU3AIHNH
(BBeieHHE B HOPMY KOHBEHIIMOHAJIBHO HEHOPMAIIbHBIX BEINCH, OMEPUPOBAHUE HEIOTHYHBIMU
apryMeHTaMd TI0J] BHJIOM JIOTMYHBIX); TaKTHKa IIOJAMEHBl pPealbHOCTH (TpaHchopmarus
pealbHOCTH TP MOMOIIM yOEeXKJIeHUs, YTO BCe OBLIO HE TaK, KaK B BOCIIOMUHAHHIX OOBEKTA
MaHUNYISui, Hanp.: Tel yeepen? A oc 3eana eac. Ilonpocuna, umobsl 6vi meHs 3a0panu,
xomena yexamov c¢ eamu («OOOIOIHOE COTJIACHE»)); TAKTHKA JIO)KHOTO HaMepeHws (JIOXb 00
MCTUHHOM HaMEpeHHH (4acTO UCHOJIB3YEeTCS MPEUIOT I WIH «pagu» («3TO HE IS MEHS,
«3TO pamu Teds»), Hamnp.: But | just think it's best if | stay just for the time being. | want to do
what's right for her (Saltburn) ‘Ho s mpocto nymaro, uto Oyaer aydiiie, €Cau s OCTAHYCh 3/1€Ch
Ha HEKOTOpoe BpeMs. S xouy MOCTYNUTh Tak, kak Oyzert nyuiie it Hee® («Conrbepny)).

6. HanMeHee 4acTOTHBIMU CTpPATETHsIMH B OOOWX S3BIKAX OKA3aJIMCh MAaHUIYJIMPOBAHUE
yoexnenusmu  (anrn. — 10 cmywaes wimm 3,1%; pyc. — 11 caygaes wmm 2,9%) u
MaHMITyJTUpOBaHHE pecypcaMu (aHri. — 4 ciyuas uinu 1,2%; pyc. — 16 cnyqaes unu 4,2%), 4o
OOBSICHACTCS KaK CIOKHBIM M CHEIU(PHYHBIM XapaKTepoM CaMUX CTpaTeruid, Tak |
UH/IMBUYaJIbHBIM BEIOOPOM co3/1aTeliell KWHOIIPOU3BEICHUH.

ManumynmupoBaHie YOSKICHHUSIMH BKIIOYACT TAKTUKY IPHOPUTE3AlNH (HaBS3BIBAaHHE
uepapxuu KpuTepues, Hamp.: — Hem, xoneuno. Ho onu eam pazee ne myoicnvl? [lenveu. —
Koneuno, myoicnvl. A ewé mHe 6Oonvue HEOOXOOUMbL HANOIHEHHOCMb, ONbIM, 110008
(«Menuarop»)) M TaKTUKYy TeHepalu3aluu (aKTyaJu3upyeTcss IOCPEICTBOM HaMEPEHHbIX
0000111eHNH, MHEHUI, KOTOpBIE MOJIAIOTCS KaK UCTHHA, «[IPaBUIIbHBIC) MPEJICTABICHHUS O KaKUX-

to Bemax, Hamp.: You of all people should know some people deserve to die (Chucky) ‘Ts1, kak

HUKTO JPYTOH, JOJKEH 3HATh, YTO HEKOTOPHIE JIFO/IN 3aCITy)KUBAIOT cMepTu («Hakuy)).
Crpateruss MaHUIYJIMPOBAHHUS pecypcaMd B OOJbIICH CTENEHW OPHEHTUPOBAHA Ha
noOyXAeHNE 00BbEKTa MAHUTYJSAIMH K JEHCTBUIO, IPUYEM OTHOCITCS K HEMY KakK K pecypcy,
KOTOPBIA TPU3BaH PEUIUTh TPOOJIEMYy WM TICEBIOMPOOJEMY, CO3MaHHYIO MAaHHUIYISTOPOM.
JlanHast cTpaTeruss MOKET PEaTu30BaThCS MPU TMOMOINU TAKTHUKU YOEXKIEHHS B OTCYTCTBUU
aTbTEepPHATHB (OOBEKTY HABA3BIBAIOT «EIWHCTBEHHO MPABUIHLHOE» (BBHITOJHOE MAHHUIYJISATOPY)
pelIeHre CUTyaluu, Hatp.: 3abpams 3asa6ieHue yice no30HO, HO 8aAuld 00Ub MOXCEem NOMEHAMb

nokazaunus. A _ouewv DeKOMeH()VIO 6aM CEPbLEZHO nocoeopuntb C Heﬁ, umobvl OHA NpuHAIA
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npasunvhoe pewenue. [looymatime o nocredcmeusx («OO0I0IHOE coOTyIacue»)); TaKTUKU

UHCTPYKTUPOBaHUS (MAHMUIIYJISATOP JAeT pEKOMEHJAlMW/yKa3aHusd K JeHCTBUIO, Harp.:

— Mm-hmm. There's plenty of room for all of us. We should just go on and pack up and move in.

There ain't nothing stopping us. Nothing at all (Coup!) ‘Yry. 3aech xBaTuT MecTa s BCEX Hac.
Ham nyxHO mpocTto cobpaTthcsi u mnepeexarb. Hac HuuTo He octaHoBUT. BooOmie Huyero’
(«MneanpHbIl JDKEI»)); TAaKTHUKAa yXOJa OT OTBETCTBEHHOCTH (NMpU MO3ULMHU HHUIIMATOPA
JNEHCTBUS MaHUNYJSATOP YacTO CHUMAaeT C ceOsd OTBETCTBEHHOCTh M YOEKITaeT OOBbEeKTa
MaHUNYJSIUN B TOM, YTO 3TO €ro COOCTBEHHOE pPELICHHE; 4acTo BepOanu3yercs MocpeacTBOM
YCIIOBHBIX IIPEUIOKEHUM, HANp.: [a, Ho, eciu mbl 5mo2o, KoHeuHo, xoueus («MenuaTop»)).

BoiBoabl. B pesynpTaTe aHanmmsza SMIMPUYECKOrO MaTepuaja yYCTAaHOBJIEHO, YTO B
AQHTTIUHCKOM W PYCCKOM S3bIKaxX CTpaTerdd MaHUIYJUPOBAHUS TOJIHOCTHIO COBMAJAIOT, a
TaKTUKM — B OCHOBHOM (HCKJIFOUEHHE COCTAaBJISIOT TaKTUKU MPUOPUTE3ALMU U HABOJSIIETO
BOIPOCA, OTCYTCTBYIOIIKE B AHTTIUHCKOM SI3BIKE).

Paznuuns oOHapyXMBArOTCS B 4aCTOTHOCTH YNOTPEOJCHUH TEX WIM UHBIX CTpAaTeTUdl U
TaKTHUK B peyax MEepPCOHaXeH MY>KCKOI'O U JKEHCKOI'O T€HJEPOB B COMOCTABIISEMBIX S3bIKAX, YTO
00BSCHSIETCS OTOOpPAKEHHEM CTEPEOTUITHBIX MPEICTABICHUN O SI3BIKOBOM KYJIbTYpEe OOIICHHUS
MYKUYMH U JKEHIIUH (HaImp., NpeBaIUPYIOIee KOJINYECTBO TAKTHK, BIUSAIOIIMX HA MOHWKEHUE U
NOBBIIIEHUE pENyTallMM B pedyaX aMEPUKAHCKUX IIEPCOHAKEW; JaBJIEHUE Ha JKajoCTh,
IIPOSIBIIAIOLIASACS B PEUAX PYCCKOS3BIYHBIX KEHCKUX MEPCOHAXKEN, MAHUITYJIMPOBAHUE CXEMaMH
VIOPOIIEHHOTO IMOBEACHHUS M XOJOM KOMMYHMKAIMM B peYax pPYCCKOSI3BIYHBIX MYKCKHX
nepcoHaxed, (QopMUpYyIOIIME TUIMYHBIM  MacKyJIMHHBIM  00pa3); COLMAJIBHBIMH U
MNOJIMTUYECKUMH  TEHACHLUMSIMH  COBPEMEHHOM  JNEHCTBUTENBHOCTH (B PYCCKOSI3bIYHBIX
KMHONPOAYKTAaX MY)KCKUMH U JKEHCKMMH NEpPCOHa)KaMU HCIONb3YIOTCSI CTPATEruu U TaKTHKH,
COBMAJAOIIME C TPAAULMOHHBIM DPACIpPEACIECHUEM TE€HIEPHBIX POJEH, a B aMEPUKAHCKUX —
rpaHulbl 0ojiee pa3MbIThIE, YTO COOTBETCTBYeT (heMuHuctuueckoi nosectke B CIIA (mamp.,
Cpear aMEepUKAHCKUX IEpPCOHaXKeH Mo OoJbIleld YacTH Ha KaJoCTh JABAT MY)KUHHBI, a HE
KEHIIMHBI)), COLHMAIbHBIM 3aKa30M Ha JEMOHCTPAlMI0O KOHKPETHBIX MYXKCKHX M JKEHCKHX
00pa30B (B 3aBUCUMOCTH OT MPEANOYTEHUS TUITMYHBIX WK UHKIIO3UBHBIX IEPCOHAIHI).

Haumenee pacnpocTpaHeHHBIMH CTpPATETHUSIMH B JBYX S3bIKax CpeAu O0OOMX TE€HIEepOB
OKa3aJIuCh MaHUIYJIMPOBAHUE pEATBHOCTBIO, pEeCcypcaMu M YOEXKIEHUSMH, 4YTO MOXKET
OOBSACHATHCS UX YHHUBEPCAIBHBIM XapaKTepOM, HE 3aBUCSIIUM OT Fe€HAEpHOro akTopa, a TakkKe

HHAUWBHUIYAJIbHBIM BBI60p0M COCHApPUCTOB U UX XYIOKCCTBCHHBIM 3aMBICIIOM.
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MPABWJIA NTPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAITIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COAEPXKAHUIO CTATEN

1.1.B xypHasne nyONMKYIOTCS Hay4dHble CTaThbU II0 CPaBHUTEIHHO-UCTOPUUECKOMY,
TUIIOJIOTUYECKOMY M COIIOCTABUTEIBHOMY SI3bIKO3HAHHIO, T€PMAHCKUM, POMAHCKHUM S3bIKaM
U TIEPEBOIOBEICHUIO.

1.2. )KypHan neyaraer TOJIbKO OPHUTHHAIIBHBIE, paHee HE OMYOIMKOBaHHbBIE HAYYHbIE paOOTHI.

1.3. S3plku  W3MAaHUSA — PYCCKHUM, AaHTIMHACKUN, HEMEUKHd W  (QpaHIy3CKUH.
B npeioskeHHON K MyOJIMKalMM HAyYHOM CTaThe aBTOP JOJDKEH OOOCHOBATH AaKTYaJbHOCTb
TEMBbI, YeTKO cGhOpMynIUpoBaTh 1Ilellb U 33JaYd  HUCCIENOBAHHS, TMPUBECTH HAYUYHYIO
apryMeHTaluioo, O0OOIIEHHUsI W BBIBOABI, KOTOpBIE NPEACTABISIIOT HWHTEPEC CBOCH HaydyHOU
HOBHU3HOM, TEOPETUUECKON U MPAKTUUYECKON 3HAYUMOCTBI0. B cTaThe omkeH ObITh MpeCTaBlIeH
0030p HOBEHIIIEH HAYYHOHU JTUTEPATYPHI IO pacCMaTpUBaeMOi podIeMe.

1.4. Pykonricu, KOTOpbIE MOATOTOBJICHBI Oe3 ydera TpeOoBaHW K HX OG(OPMIECHUIO
(cM. HUXKE), HE IPUHUMAIOTCSI.

2. OBIIIUE TPEBOBAHUA K O®OPMJIEHUIO CTATEN

2.1. Pykonucu cnenyet opopmiists B popmare .doc miu .docx.

2.2. Pexomenayemblii 00beM mpexacTaBiasieMoil kK myOnmkammu crtateu — 15000-25000
3HAKOB ¢ npobenamu (8—12 ctpaHu).

2.3. Ilapametpst crpanunsl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTanms KHwxHas. [lons
cTpanuubl: JeBoe — 30 MM, BepxHee — 20 MM, npaBoe — 15 MM, HkHee — 25 mm. Hpudr
00b1unbIi, Times New Roman. Pazmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKaxX. MeXAyCTpOUHbI MHTEpBal: MOJYTOPHBIH B OCHOBHOM TEKCT€, B CHOCKax —
onuHapHblid. OTcTyn ab3ama cocrasiser 10 mm. Cnenyet yetko aAuddepeHunpoBars Tupe (—) u
neduc (-).

2.4. TekcT pyKoNnMcH CIIEAYET M0/1aBaTh B BUJE €AUHOrO (aiiia.

3. CTPYKTYPA U IPABUJIA OPOPMJIEHUSA (cm. npumep nuice)

3.1. B neBom BepxHeM yriy nedataroT Y K HexupHbIM npsMbIM mpudTOoM (pasmep 12).

3.2. Uanmmansel u Qamunms aBTopa (aBTOpOB) I€YaTalOT Tepel Ha3BaHWEM CTaThH
XKHUPHBIM NPSAMBIM IpUGTOM (pasmep 12).

3.3. Ha3zBanue craThy INedYaTaroT MPOMUCHBIMH OykBamu, 0e3 ad3ara, KHUPHBIM TPSIMbIM
mpudTom (pazmep 14), MEXCTpPOUHBI MHTEpBajd OJUHAPHBIA, ©€3 aBTOMAaTUYECKOH
PacCTaHOBKH NEPEHOCOB.

3.4. Tlocne Ha3BaHMsI CTAThU MEYaTaIOT aHHOTAUHU (00BeM 10 50 CIIOB) U KIIFOUEBHIE CIIOBA
(He Oosee 10 KIFOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX S3bIKAX — PYCCKOM M aHIIMiCKOM. Pasmep mipudra:
12 myHKTOB, KypcuB, uepe3 1 uHTEpBall.

3.5. Tekcr craThu.

3.6. Crmcok nutepatypsl (pa3mep 12, uepe3 1 untepBan) (cm. Hudce nyHkm 6).

3.7. References (criucok aureparypsl) (pasmep 12, gepe3 1 uaTepBan) (cm. Hudxce nynkm 7).

3.8. CBenenus o0 aBrope (pasmep 11, kypcus, uepe3 1 uaTepsain).
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The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.
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4. IPABUJIA O®OPMJIEHUSA T PAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. PucyHku, TaOuuIpl, CXeMbl, TrpaQUKd H Tp. JOJDKHBI OBITH 005S3aTENBHO
IPOHYMEpPOBaHbI, UMETh HCTOYHHMKHM M IOMELIaTbCs B IE€YaTHOM IIOJI€ CTpaHUIlbl (pa3mep
mpudTa 12 MyHKTOB, MEKCTPOUHBIH HHTEPBAJI OJUHAPHBIN ).

4.2. PucyHku, Tabauipl, CXeMbl, TpaUKH U Ip. B TEKCTE MOMEINAIOT Iocie ab3ana, B
KOTOPOM Ha HHUX CCBLIAIOTCS, WIIM Ha CIIEIYIOIIEH CTPAHUIIE TOCIIE CCHUIKH.

IIpumep:

Ta6Jmua 1. Konuuecmeennas xapakmepucmuka 1eKCUKO-CeManmuiyeCKux cpynn OoyeHo4Hblx
a6cmpa7<mﬂbzx CyuecmeumelbHbvlx 6 AH2TIULICKOM 53bIKE

Jlekcuko-ceman- | Kosmuecro | IIpouentHoe
THYCCKaA rpyunmna (10705071011 COOTHOIIICHHUEe
1. CocrosiHue 355 44 absence ‘orcyrctBue’ — the state of being
away ‘COCTOsIHHE HaXOXICHH HE SHCCB’
acrimony ‘s3BuTeNBHOCTE” — angry and
bitter feelings or words ‘3sibiec U ropekue
YyBCTBA WM CJIOBa’
2. JlelicTBHe 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu unu youiictea’
destruction ‘paspyrienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘I[eflCTBHe YHUYTOKCHUA 4ero-1mbo mim
OBITh YHUYTOXKEHHBIM

ITpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTeil IMe4aTaroT KypcHBOM (0e3 BBIACICHHS XHUPHBIM), WX
IIEpPEBOJ] — B T. H. MAPPOBCKUX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘nyma’.

4.3. B cBsI3U CO CI0KHOCTHIO U3JJaHMsI TpaUueCKUX MaTepHUajIoB pedaKIMOHHAs KOJUIETUS
OCTaBJISIET 3a COOOH MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. MMPABWJIA  O®OPMJIEHUA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK H
MNOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. IIpu odopmiieHMH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBHIJIOK B KBaJPAaTHBIX CKOOKaX YKa3bIBaeTCs
(damunus aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTeH, TO yKa3bIBAETCSI €ro MOJIHOE
Ha3BaHUeE), F0J1 U3JaHUS U, IOCIE JBOCTOUYMS, HOMEpA CTPAHUL], €CIIM HEOOXOIUMO.

Ilpumep:

«YeMm rmomynspHee BHJ CHOpPTa, TeM OJMKE €ro JeKcHuKa K OOIIes3bIKOBOU
(Allgemeinsprache), a Mexay JIEKCHKOW KaKOro-auOO Cropra U OOMISSI3bIKOBOM MPOUCXOTUT
O)KUBJICHHBIN B3auMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUS CIIMCKA JIMTEPATYPbBI

6.1. Cnucok HyMepyloT M TPYNIUPYIOT MO ai(aBUTy, B Hadyajle KHUTM Ha KUPHILIUIIE,
IIOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX A3BIKAX.

6.2. B cnucok nauTepaTyphl BKJIIOYAIOT TOJIBKO HAay4yHbIE CTAaThU, MOHOTpaduu U KHUTH
(He MmeHee 12 HamMEHOBaHMM, W3 HHUX TOJOBMHA — MCTOYHHMKHU TMOciIeaHux Jjer. Hamuuwne
WHOCTPAHHBIX UICTOYHUKOB 0053aTEIILHO).

6.3. IlpaBuia opopmieHHs CCHUIOK HAa UCTOYHHUKH B CITUCKE JIUTEPATYPHL:
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Tun oudaunorpaduyeckoi .
pag IIpumep odopmiaenus: ondéanorpagpuueckoi cCbIIIKA

CCBLIKH
Momnoepaghus, knuea, Baceipos 1. P.  CnoBooOpazoBanue T17arojoB ¢ pedieKCHBHBIM
paszden monozpaghuu KOMIUIEKCOM B TUMoJorudeckoMm ocBemennu. [onernk: Hoymumxk, 2014,

562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusiené E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

Becconoa O. JI. [Iponienypbl aHanmm3a KOHLENTOB TPH MPOBEACHUH
CPaBHHTEIHHO-TUTIOJIOTUYECKUX HCCIeoBaHnil // JIMHTBOKOHIIENITONOTHS:
MEPCIICKTHBHBIC ~ HampaBieHus / mox  pea.  A. D. Jleruikoro,
C. U. llotanenko. Jlyranck: MWzg-Bo I'Y «JIHY wumenn Tapaca
IlleBuenko», 2013. C. 87-117.

OmoenbHblll mom Yepubix II. 5. McTOpUKO-3TUMOJIOTHYECKUI CIIOBaph COBPEMEHHOIO
MHO2OMOMHO20 U30AHUS pycckoro s3bika: B 2 T. MockBa: Pycckuii si3bik, 2002. T. 1. 622 c.

BemnukoBckuii b. M. KornutuBHas Hayka: OCHOBBI IICHXOJIOTHH
no3HaHus: B 2 T. MockBa: Cmblicia: U3nat. uentp «Akagemusi», 2006. T. 2.
432 c.

Cmamws uz coopruxa Kpemzukosa C. E. KomMmyHuKaTHBHBIE CUTYaIIH B
crapodpanirysckom guckypce // [peBrss wu HoBas Powmanws.
Jluarsuctiueckoe Hacneaue L. bammm B XXI Beke: ¢6. Hayd. cT. / mox
pea. M. A. Mapycenko. Cankr-IletepOypr, 2010. C. 40-46.

I[TumenoBa H. b. K wucropum u TUNOJIOTHMM TrpaMMaTHKaIU3alUH
FEepMAHCKOTO  apTUKJS: [parMaTu4eckue MOAEIH  yNoTpeOJIeHus
npotoaptukns B rorckom  sizeike  // ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynst Wucturyra JIMHTBUCTHYECKUX
uccnepoBanuii. Cankr-IletepOypr: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

JKypHanohas cmamos Jlenemr A. B., AnekceeB A. B. Hcropus uccienoBaHus JEKCHISCKUX
COKpaleHuii B repMaHckux s3bikax // BectHuk Hwmxeroposackoro
roCyJapCTBEHHOTO JUHTBHUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETA UMEHHU
H. A. Jo6pomo6osa. Huxuuit Horopog. 2014. Ne 28. C. 11-22.

[Terpenko A. /. Commoonernueckue ACIIEKTHI SI3BIKOBOM
BapuatuBHocTH // M3Bectusi FOkHOro (emepanbHOTO YHHBEPCHUTETA.
2014. Ne 4. C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. P. 169-188.

Humepnem-pecypcui MomuanoBa [.T. KoMMyHUKaTHBHO-(QYHKIIMOHANBHAS  TEOpUs
nepeBoJia Kak BUJ BapUATHBHOW HWHTEPIIPETAIlMH JEHCTBUTENHHOCTH //
BectHuk Mockosckoro ynuepcurera. Cepua 19. JluHreuctuka u
MEXKYNbTypHass KomMmyHHKamms. 2015. Ne 3. C. 9-21. J[ocrym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (nata oopamenus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
...[January 2011/canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu DVD Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. HPABUAJIA O®OPMJIEHUS PA3JIEJIA REFERENCES

7.1. BHyTpeHHSISl CTPYKTypa CHHCKa MyONMKAlMid TOJHOCTBIO HMJCHTUYHA CIUCKY
JUTEPATyphl HA PYCCKOM, CHauasa U3JaHus Ha KUPWLIHIIE, ITOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

7.2.3a OCHOBY oopmienus CCBIJIOK B3ST CTaHapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. IlpaBuina odopmiieHusi cChUIOK Ha MCTOUYHUKU B References (s aBromatndeckoit
TPaHCIIMTEPAlM PEKOMEHAYETCsS I0Jb30BaThess caiitom http://translit.net, crammapt BSI;
HACTpOMKa CTaHJapTa OCYLICCTBIISICTCS B ICHTPAIbHOM MEHIO, pasnell «BapuaHThl...»).
daMu M UMEHa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, IEUATABIIUXCS
B 3apyOCIKHBIX M3/IaHMSIX, [10J]aBaTh B OPUTHHAIBHOM Hanucauuu (nanpumep: I punbepe JJuc. —

Greenberg J., Yeug V. — Chafe W.).

Tun
oudbauorpaduyeckoii [Mpumep odpopmiieHust 6udIMOrpaduuecKoi CCHLIIKU
CCBUIKH
Monoepagus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monoepaguu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusien¢, E. S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O. L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. . Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: lzd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenkoy. Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvhwiti mom Chernykh, P. Ya. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
mrozomomnozo uzoanus| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]: v 2-kh t..
Moskva: Smysl: Izdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmamws uz cbopHuxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
M. A. Marusenko (ed.) Drevnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh. Balli v XXI veke: sh. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom yazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. Sankt-Peterburg: Nauka. Vol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Préfixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S.183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
Linguistik. Bd. 1).

JKypranonas cmamost Lenets, A. V., Alekseev, A. V. (2014). Istoriya issledovaniya leksicheskikh
sokrashcheniyi v germanskikh yazykakh [History of the lexical abbreviations
research in the Germanic languages]. In Vestnik Nizhegorodskogo
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gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta imeni N. A. Dobrolyubova.
No 28. Pp. 11-22. (In Russ.).

Petrenko, A. D. (2014). Sotsiofoneticheskie aspekty yazykovoy variativnosti
[Socio-phonetic aspects of language variation]. In N. V. Izotova (ed.) lzvestiya
Yuzhnogo federalnogo universiteta. No 4. Pp. 150-161. (In Russ.).

Atkinson, D. (2007). Alignment and interaction in a sociocognitive
approach in second language acquisition. In H. Byrnes (ed.) The Modern
Language Journal. Vol. 91. Pp. 169-188.

HUnmepuem-pecypcoi

Molchanova, G. G. (2015). Kommunikativno-funktsionalnaya teoriya
perevoda kak vid variativnoy interpretatsii deistvitelnosti [Communicative
functional theory of translation as a form of interpretation of reality]. In
Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 19. Lingvistika i mezhkulturnaya
kommunikatsiya. No 3. Pp. 9-21. Available at: http://www.ffl.msu.ru/research/
vestnik/. (accessed: 22.02.2014). (In Russ.).

Canagarajah, A. S. (2011). Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions. In The Reading Matrix. January 2011.
Vol. 11. No 1. Awvailable at: www.readingmatrix.com/.../january 2011/
canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu
DVD

Henry, O. (2003) Cabbages and Kings. In English and American Literature
/ CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin.

8. COMPOBOAMUTEJIBHBIE JOKYMEHTBI AJI51 TYBJIUKALIUU

Jns nmybnukanuu

cratb B HaydyHOM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTOpy HE0OXOIMMO MPEIOCTABUTH CICAYIOIIYI0 HH(pOpMAIHIO

(e-mail: zhurnal.sgrc@d

onnu.ru):

1. Cratpio (B HJIEKTpOHOM BMJIe — Ha3BaHMe (pailna JaTMHCKUMHU OykBaMu (hamMuiins
aBTOpa, Harp.: ivanov_statya.doc mim ivanov_statya.docx).
2. AHKeTy (B 2JEKTpPOHOM BHJE — Ha3BaHue (paiina MaTMHCKUMHU OyKBaMH (paMuiIus

aBTOpa, HAMp.: ivanov_a

nketa.doc uu ivanov_anketa.docx).
AHKETA

Ha pycckoMm si3bike Ha anrimiickoMm si3biKe

DaMuns, MMsi, 0TYECTBO (TIOTHOCTHIO)

Y4eHnas crenenb, ydéHoe 3BaHue

(ecyi umeroTCs)

IMoyerHsble 3BaHUs
(ecint UMETOTCST)

JL0JIZKHOCTh M CTPYKTYpPHOE

(HOJ'IHOC Ha3BaHUEC JOJIKHOCTU U CTPYKTYPHOT'O
noapasacyeHus oprann3aliii B MMCHUTCIIbHOM

masiexxe)

nmoapasaejeHue

Opranusanus, rae padoTaer WK yYUTCS
aBTOP (II0JIHOE HA3BaHHWE B UMEHUTEILHOM
najiexe, HOYTOBBIN UHJEKC, afpec — C

0UIMATEHOTO CalTa)

Ha pycckom si3bike

HOMepa KOHTAKTHBIX Te.ne(])onon aBTOpa

aapec 3JTeKTPOHHOM MOYTHI
(JIM4HBIE WITH CITy>KEOHBIE)

CnennajbHOCTb, KOTOPOIi COOTBETCTBYET

Cco/iepKaHUuEe CTATbH M TEMA

COHMCKaTeJIei, aCTUPAHTOB U JOKTOPAHTOB)

auccepTamum (s

3. OT3BIB HAyYHOTO PYKOBOJUTEINS U1l aBTOPOB 0e3 Yy4EHOU cTerneHH (OT3BIB 3aBepsieTCs
KaJIpOBOM CIy’)kOOH WM YYEHBIM CEKpEeTapeM I10 OCHOBHOMY MECTy pabOThl U OCHOBHOM

NI€YaThI0 OPraHu3alun).
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce HayuHble cTaThbM IOJJIEKAT O00S3aTEIbHOMY HE3aBUCHUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELICH3UPOBAHUIO M HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHusyeT He3aBUCHUMOE (BHYTpPEHHEE)
peLEeH3UPOBaHNE TJIaBHBIN PElaKkTop, MPUBJICKAsk CHEUAINCTa (JIOKTOpa UM KaHJuJaTa HayK),
uMerouiero Haubosee OJIM3KYI0 K TEME HAay4HYIO CHEIHaln3aluio. PeleH3eHT 0JHOBpPEMEHHO
SABJISICTCS] HAYYHBIM PEIAKTOPOM CTaThH.

Penensuu 3aBepsitoTcs B MOPSAKE, YCTAHOBJICHHOM B YUYPEXKICHHH, TIae paboTaer
peneH3eHT. PenieH3upoBanue mpoBOIUTCS KOHPHUICHITUATBHO.

[IpencraBieHHble CTaThbU  IPOXOIAT MPOBEPKY B MNporpaMMe «AHTHILIArHAT.
YHUKaTbHOCTh CTaThU HE JNOJDKHA ObITh HIDKe 85%. B ciydae BBIABIECHUS B TEKCTE IjIarvara
CTaThs OTKJIOHsIETCs Oe3 MpaBa ee JAalpHelIIel nepepadoTKu Wik JopaboTKH.

Penien3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJEP)KaHME M KAauyeCTBO pElEH3UH. PereHzeHt
MOKET J1aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIIHI:

1) craTbsi MOKeT OBITH peKOMEHJ0BaHA K me4yaTH O€3 UCHpaBICHUH WM C
HE3HAUYUTEIbHBIMU UCIIPABICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOYeT MOBTOPHOI0 PelleH3UPOBAHMS, IOCKOJIBKY COJEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HEJI0YEThI, KOTOPBIC TOJKHBI OBITh YCTPAHEHBI aBTOPOM;

3) craThbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHMKALMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYAeT KPHUTEPHUSM,
MPEABSBIISIEMBIM K HAYYHBIM CTaThSIM.

CraTbsi, He pEKOMEHJAOBAHHASl PEHEeH3eHTOM K MyONUKalWd U OTKJIOHEHHAs
penKosuierueld, K NMOBTOPHOMY PacCMOTPEHHIO B Npe:KHeM BHAe He npuHumaercsi. Ona
MO>KET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOU nmepepadoTKH aBTOPOM.
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